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List of pictograms used

WARNING! The product 
contains coin cells.
Hazardous if 
swallowed – note the 
instructions.

Battery (Button cell) included

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk 
RI�VXƙRFDWLRQ�

Read the user manual.

Wear eye protection!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided 
(e.g. risk of electric shock)

Unplug

Alternating current/voltage

CAUTION! – Designating 
a hazard with low risk, 
which could result in 
minor or moderate injury 
if not avoided (e.g. risk of 
scalding)

Protection class II (double 
insulation)

Keep out of reach of 
children.

NOTICE! – Warns of 
possible damage to 
property/the product if not 
avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates 
conformity with relevant 
EU directives applicable for 
this product.
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FINE DRILL GRINDER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
VSHFLƞHG�DSSOLFDWLRQV��,I�\RX�SDVV�
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is intended for the 

following work:
– Drilling
– Milling
– Engraving
– Polishing
– Cleaning
– Grinding
– Cutting
Following materials can be 
processed with the product:
– Wood
– Metal
– Plastic
– Ceramics
– Stone

  7KH�/('�ZRUN�OLJKW [�] is intended to 
illuminate the immediate work area.

  Always use the correct type of 
accessories according to the 
intended use. Observe the technical 
requirements of this product (see 
“Technical data”) when purchasing 
and using accessory tools!

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  $Q\�RWKHU�XVH�RU�mRGLƞFDWLRQ�RI�WKH�
product are considered improper use 

and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents 
or personal injury and/or material 
damage to third parties or their 
property.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
RI�FKRNLQJ�DQG�VXƙRFDWLRQ�

1 Fine drill grinder
1 Flexible shaft
1 Stand
1 Clamping device
1 Router cage
1 Grip ring with LED work light
2 Button cells (expiry date: 12/2028)
1 $FFHVVRULHV�NLW���� SLHFHV�
1 Storage case
1 User manual

� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

(Fig. A)

[1] Carbon brush cover
[2] Speed control
[3] 2Q�Rƙ�VZLWFK
[4] Mains cord with mains plug
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[5] Metal bracket
[6] Ventilation slots
[7] Union nut
[8] Clamping nut
[9] &ROOHW�FKXFN���� mm��SUH�DVVHmEOHG�
[�] Grip ring with LED work light
[�] Spindle lock button

(Fig. B)

[�] Clamping device
[�] Locking screw
[�] Router cage
[�] 8QLRQ�QXW��ƟH[LEOH�VKDIW�
[�] Flexible shaft
[
] 6SLQGOH�ORFN��ƟH[LEOH�VKDIW�
[�] Holder
[�] Stand

(Fig. C)
42-piece accessories kit

m NOTICE!
u 'R�QRW�H[FHHG�WKH�VSHFLƞHG�

maximum speed (see “Notes on 
working with materials/tools/speed 
range”).

[
] 1 Grindstone
[	] 1 Combination spanner
[�] 2 Synthetic brushes 

�mD[� 1����� mLQ–1)
[�] 1 0HWDO�EUXVK��mD[� 1����� mLQ–1)
[�] 1 Abrasive belt mandrel
[�] � *ULQGLQJ�ELWV��mD[� ������ mLQ–1)
[�] � $EUDVLYH�EHOWV��mD[� ������ mLQ–1)
[�] 1 'ULOO�ELW��mD[� ������ mLQ–1)
[�] 1 0LOOLQJ�ELW��mD[� ������ mLQ–1)
[�] � (QJUDYLQJ�ELWV��mD[� ������ mLQ–1)
[�] 1 Mandrel for cutting/grinding discs
[�] 1 Mandrel for polishing attachments
[�] 1 &ROOHW�FKXFN���� mm
[�] � *ULQGLQJ�GLVFV��mD[� ������ mLQ–1)
[�] � &XWWLQJ�GLVFV��mD[� ������ mLQ–1)
[�] 6 &XWWLQJ�GLVFV��mD[� ������ mLQ–1)
[ ] 3 Polishing attachments 

�mD[� ������ mLQ–1)

(Fig. D)

[­] 2Q�Rƙ�VZLWFK��IRU�/('�ZRUN�OLJKW�
[�] Insulating strip

(Fig. H)

[�] Screws
[�] Button cells
[�] Button cell holder

� Technical data
Fine drill grinder PFBS 160 D3
Rated power 
consumption: 16� :
Rated voltage: 230–240 V~, 

50 Hz
Rated speed n: 10,000 to 

������ mLQ–1

Drills: mD[��È���� mm
Discs: mD[��È��� mm
Protection class: II/  (double 

insulation)
Battery (included): Alkaline battery 

1.5 V LR41

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 60745. The A-rated noise level of the 
product is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 75.3 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 86.3 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB
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Total vibration value
Total vibration values (triaxial vector 
sum) determined in accordance with 
EN 60745:

Vibration ah: 1.637 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
FDQ�GLƙHU�IURm�WKH�GHFODUHG�YDOXHV�
depending on the ways in which 
the tool is used especially what 
kind of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
Rƙ�DQG�ZKHQ�LW�LV�UXQQLQJ�LGOH�LQ�
addition to the trigger time).

NOTE
u The declared vibration total value(s) 

and the declared noise emission 
value(s) have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared vibration total 
value(s) and the declared noise 
emission value(s) may also be used 
in a preliminary assessment of 
exposure.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings and 

all instructions.ֺ)DLOXUH�WR�IROORZ�
the warnings and instructions may 
UHVXOW�LQ�HOHFWULF�VKRFN��ƞUH�DQG�RU�
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

OLW�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO�ֺDistractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
SRZHU WRROV�ֺ8QmRGLƞHG�SOXJV�DQG�
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV�ֺThere is an increased 
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risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGLWLRQV�ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV�ֺDamaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
GUXJV� DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�ֺA 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� $OZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ�ֺProtective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 

WRRO�ֺCarrying power tools with your 
ƞQJHU�RQ�WKH�VZLWFK�RU�HQHUJLVLQJ�
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ�ֺA wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WLPHV�ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYLQJ SDUWV�ֺLoose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
XVHG�ֺUse of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ�ֺThe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
WRROV�ֺSuch preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.
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4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO�ֺPower 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools. Check 
for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
WRRO UHSDLUHG EHIRUH XVH�ֺMany 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
SHUIRUPHG�ֺUse of the power tool 
IRU�RSHUDWLRQV�GLƙHUHQW�IURm�WKRVH�
intended could result in a hazardous 
situation.

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

m WARNING!

Always wear safety goggles!

� Safety instructions for all 
operations

Safety warnings common for grinding, 
sanding, wire brushing, polishing, 
FDUYLQJ RU DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ 
operations
1) This power tool is intended to 

function as a grinder, sandpaper 
grinder, wire brush, polisher, 
FDUYLQJ RU FXW�Rƙ WRRO� RHDG DOO 
safety warnings, instructions, 
LOOXVWUDWLRQV DQG VSHFLƞFDWLRQV 
provided with this power tool.ֺ�
Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, 
ƞUH�DQG�RU�VHULRXV�LQMXU\�

2) Do not use accessories which 
DUH QRW VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG 
and recommended by the tool 
manufacturer.ֺ-XVW�EHFDXVH�WKH�
accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.

3) The rated speed of the grinding 
DFFHVVRULHV PXVW EH DW OHDVW HTXDO 
to the maximum speed marked 
on the power tool.ֺ*ULQGLQJ�
accessories running faster than their 
UDWHG�VSHHG�FDQ�EUHDN�DQG�Ɵ\�DSDUW�

4) The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
your power tool.ֺ,QFRUUHFWO\�VL]HG�
accessories cannot be adequately 
controlled.

5) The arbour size of wheels, 
sanding drums or any other 
DFFHVVRU\ PXVW SURSHUO\ ƞW WKH 
spindle or collet of the power 
tool.ֺ$FFHVVRULHV�WKDW�GR�QRW�mDWFK�
the mounting hardware of the power 
tool will run out of balance, vibrate 
excessively and may cause loss of 
control.

6) Mandrel mounted wheels, 
sanding drums, cutters or other 
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accessories must be fully inserted 
into the collet or chuck.ֺ,I�WKH�
mDQGUHO�LV�LQVXƚFLHQWO\�KHOG�DQG�
or the overhang of the wheel is 
too long, the mounted wheel may 
become loose and be ejected at high 
velocity.

7) Do not use a damaged accessory. 
Before each use inspect the 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
sanding drum for cracks, tear or 
excess wear, wire brush for loose 
or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
at maximum no-load speed for one 
minute.ֺ'DmDJHG�DFFHVVRULHV�ZLOO�
normally break apart during this test 
time.

8) Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
workpiece fragments.ֺ7KH�H\H�
protection must be capable of 
VWRSSLQJ�Ɵ\LQJ�GHEULV�JHQHUDWHG�
by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable 
RI�ƞOWUDWLQJ�SDUWLFOHV�JHQHUDWHG�E\�
your operation. Prolonged exposure 
to high intensity noise may cause 
hearing loss.

9) Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
HTXLSPHQW�ֺ)UDJmHQWV�RI�ZRUNSLHFH�

RU�RI�D�EURNHQ�DFFHVVRU\�mD\�Ɵ\�
away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

10) Hold power tool by insulated 
gripping surfaces only, when 
performing an operation where 
the cutting accessory may 
contact hidden wiring or its own 
cord.ֺ&XWWLQJ�DFFHVVRU\�FRQWDFWLQJ�
a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an 
electric shock.

11) $OZD\V KROG WKH WRRO ƞUPO\ LQ \RXU 
hand(s) during the start-up.ֺ7KH�
reaction torque of the motor, as it 
accelerates to full speed, can cause 
the tool to twist.

12) Use clamps to support workpiece 
whenever practical. Never hold a 
small workpiece in one hand and 
the tool in the other hand while in 
use.ֺ&ODmSLQJ�D�VmDOO�ZRUNSLHFH�
allows you to use your hand(s) to 
control the tool. Round material such 
as dowel rods, pipes or tubing have 
a tendency to roll while being cut, 
and may cause the bit to bind or 
jump toward you.

13) Position the cord clear of the 
spinning accessory.ֺ,I�\RX�ORVH�
control, the cord may be cut or 
snagged and your hand or arm 
may be pulled into the spinning 
accessory.

14) Never lay the power tool down 
until the accessory has come to 
a complete stop.ֺ7KH�VSLQQLQJ�
accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your 
control.

15) After changing the bits or making 
any adjustments, make sure the 
collet nut, chuck or any other 
adjustment devices are securely 
tightened.ֺ/RRVH�DGMXVWmHQW�
devices can unexpectedly shift, 
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causing loss of control, loose rotating 
components will be violently thrown.

16) Do not run the power tool while 
carrying it at your side.ֺ$FFLGHQWDO�
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

17) RHJXODUO\ FOHDQ WKH SRZHU WRRO֝V 
air vents.ֺ7KH�mRWRU֝V�IDQ�ZLOO�GUDZ�
the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

18) Do not operate the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDOV�ֺ6SDUNV�FRXOG�
ignite these materials.

19) Do not use accessories that 
UHTXLUH OLTXLG FRRODQWV�ֺ8VLQJ�
water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

� Further safety instructions 
for all operations

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a 
pinched or snagged rotating wheel, 
sanding band, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point 
of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 

avoided by taking proper precautions as 
given below.
1) MDLQWDLQ D ƞUP JULS RQ WKH SRZHU 

tool and position your body 
and arm to allow you to resist 
kickback forces.ֺ7KH�RSHUDWRU�FDQ�
control kickback forces, if proper 
precautions are taken.

2) Use special care when working 
corners, sharp edges etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
accessory.ֺ&RUQHUV��VKDUS�HGJHV�RU�
bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.

3) Do not attach a toothed saw 
blade.ֺ6XFK�EODGHV�FUHDWH�IUHTXHQW�
kickback and loss of control.

4) Always feed the bit into the 
material in the same direction 
as the cutting edge is exiting 
from the material (which is the 
same direction as the chips are 
thrown).ֺ)HHGLQJ�WKH�WRRO�LQ�WKH�
wrong direction causes the cutting 
edge of the bit to climb out of the 
work and pull the tool in the direction 
of this feed.

5) :KHQ XVLQJ URWDU\ ƞOHV� FXW�
Rƙ ZKHHOV� KLJK�VSHHG FXWWHUV 
or tungsten carbide cutters, 
always have the work securely 
clamped.ֺ7KHVH�ZKHHOV�ZLOO�JUDE�LI�
they become slightly canted in the 
groove, and can kickback. When 
D�FXW�Rƙ�ZKHHO�JUDEV��WKH�ZKHHO�
itself usually breaks. When a rotary 
ƞOH��KLJK�VSHHG�FXWWHU�RU�WXQJVWHQ�
carbide cutter grabs, it may jump 
from the groove and you could lose 
control of the tool.
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� Additional safety 
instructions for grinding and 
FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV

SDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU JULQGLQJ 
DQG DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV
1) Use only wheel types that are 

recommended for your power 
tool and only for recommended 
applications. For example: do not 
JULQG ZLWK WKH VLGH RI D FXW�Rƙ 
wheel.ֺ$EUDVLYH�FXW�Rƙ�ZKHHOV�DUH�
intended for peripheral grinding, side 
forces applied to these wheels may 
cause them to shatter.

2) For threaded abrasive cones and 
plugs use only undamaged wheel 
mandrels with an unrelieved 
VKRXOGHU ƟDQJH WKDW DUH RI FRUUHFW 
size and length.ֺ3URSHU�mDQGUHOV�
will reduce the possibility of 
breakage.

3) DR QRW ֚MDP֛ D FXW�Rƙ ZKHHO RU 
apply excessive pressure. Do not 
attempt to make an excessive 
depth of cut.ֺ2YHUVWUHVVLQJ�WKH�
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or snagging 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage.

4) Do not position your hand in 
line with and behind the rotating 
wheel.ֺ:KHQ�WKH�ZKHHO��DW�WKH�SRLQW�
of operation, is moving away from 
your hand, the possible kickback 
may propel the spinning wheel and 
the power tool directly at you.

5) When wheel is pinched, snagged 
or when interrupting a cut for 
DQ\ UHDVRQ� VZLWFK Rƙ WKH SRZHU 
tool and hold the power tool 
motionless until the wheel comes 
to a complete stop. Never attempt 
WR UHPRYH WKH FXW�Rƙ ZKHHO 
from the cut while the wheel is 
in motion otherwise kickback 

may occur.ֺ,QYHVWLJDWH�DQG�WDNH�
corrective action to eliminate the 
cause of wheel pinching or snagging.

6) Do not restart the cutting 
operation in the workpiece. Let 
the wheel reach full speed and 
carefully re-enter the cut.ֺ7KH�
wheel may bind, walk up or kickback 
if the power tool is restarted in the 
workpiece.

7) Support panels or any oversized 
workpiece to minimize the 
risk of wheel pinching and 
kickback.ֺ/DUJH�ZRUNSLHFHV�WHQG�
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.

8) Use extra caution when making a 
“pocket cut” into existing walls or 
other blind areas.ֺ7KH�SURWUXGLQJ�
wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can 
cause kickback.

� Additional safety 
instructions for wire 
brushing operations

SDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU ZLUH 
brushing operations
1) Be aware that wire bristles are 

thrown by the brush even during 
ordinary operation. Do not 
overstress the wires by applying 
excessive load to the brush.ֺ7KH�
wire bristles can easily penetrate light 
clothing and/or skin.

2) Allow brushes to run at operating 
speed for at least one minute 
before using them. During this 
time no one is to stand in front 
or in line with the brush.ֺ/RRVH�
bristles or wires will be discharged 
during the run-in time.
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3) Direct the discharge of the 
spinning wire brush away from 
you.ֺ6mDOO�SDUWLFOHV�DQG�WLQ\�ZLUH�
fragments may be discharged at 
high velocity during the use of these 
brushes and may become imbedded 
in your skin.

� Safety instructions for LED 
lights

m CAUTION! Risk of eye damage!
  1HYHU�DLm�WKH�/('�ZRUN�OLJKW [�]

directly at people or animals.
  Never look directly into the light 

EHDm�RI�WKH�/('�ZRUN�OLJKW [�].

Safety instructions for 
batteries/rechargeable 
batteries

m DANGER TO LIFE! Keep batteries/
rechargeable batteries out of reach 
of children. If accidentally swallowed 
seek immediate medical attention.

DANGER OF EXPLOSION!
Never recharge non-
rechargeable batteries. Do 
not short-circuit batteries/
rechargeable batteries and/or 
RSHQ�WKHm��2YHUKHDWLQJ��ƞUH�RU�
bursting can be the result.

  Never throw batteries/rechargeable 
EDWWHULHV�LQWR�ƞUH�RU�ZDWHU�

  Do not exert mechanical loads to 
batteries/rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/
rechargeable batteries
  Avoid extreme environmental 

conditions and temperatures, which 
FRXOG�DƙHFW�EDWWHULHV�UHFKDUJHDEOH�
batteries, e.g. radiators/direct 
sunlight.

  If batteries/rechargeable batteries 
have leaked, avoid contact with skin, 
eyes and mucous membranes with 
the chemicals! Flush immediately the 

DƙHFWHG�DUHDV�ZLWK�IUHVK�ZDWHU�DQG�
seek medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES!
Leaked or damaged batteries/
rechargeable batteries can 
cause burns on contact 
with the skin. Wear suitable 
protective gloves at all times if 
such an event occurs.

  In the event of a leakage of batteries/
rechargeable batteries, immediately 
remove them from the product to 
prevent damage.

  Only use the same type of batteries/
rechargeable batteries. Do not mix 
used and new batteries/rechargeable 
batteries.

  Remove batteries/rechargeable 
batteries if the product will not be 
used for a longer period.

Risk of damage of the product
  2QO\�XVH�WKH�VSHFLƞHG�W\SH�RI�

battery/rechargeable battery!
  Insert batteries/rechargeable 

batteries according to polarity 
marks (+) and (–) on the battery/
rechargeable battery and the 
product.

  Use a dry lint-free cloth or cotton 
swab to clean the contacts on the 
battery/rechargeable battery and 
in the battery compartment before 
inserting!

  Remove exhausted batteries/
rechargeable batteries from the 
product immediately.

� Notes for coin/button cell 
batteries

WARNING! Do not ingest the 
battery, chemical burn hazard.
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  This product contains coin/button 
cell batteries. If a coin/button cell 
battery is swallowed, it can cause 
severe internal burns in just 2 hours 
and can lead to death.

Keep new and used batteries 
away from children.

  If the battery compartment does 
not close securely, stop using the 
product and keep it away from 
children.

  If you think batteries might have 
been swallowed or placed inside any 
part of the body, seek immediate 
medical attention.

� Original accessories/
DX[LOLDU\ HTXLSPHQW

  Use only the accessories and 
auxiliary equipment that are 
VSHFLƞHG�LQ�WKLV�XVHU�mDQXDO�DQG�DUH�
compatible with the product.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Preparation
� Inserting/changing the tool/

collet chuck
1. Press and hold the spindle lock 

EXWWRQ [�].

2. 7XUQ�WKH�FODmSLQJ�QXW [8] until the 
lock clicks into place.

3. /RRVHQ�WKH�FODmSLQJ�QXW [8] from 
the thread using the combination 
VSDQQHU  [	].

4. Remove any inserted tool, if 
necessary.

5. Push the desired tool through the 
FODmSLQJ�QXW [8].

6. Insert the desired tool into the 
DSSURSULDWH�FROOHW�FKXFN [9]/[�] for 
the tool shaft.

7. Press and hold the spindle lock 
EXWWRQ  [�].

8. ,QVHUW�WKH�FROOHW�FKXFN [9]/[�] into the 
thread insert.

9. 7LJKWHQ�WKH�FODmSLQJ�QXW [8] on 
the thread using the combination 
VSDQQHU  [	].

Using an accessory tool with a 
mandrel
o ,QVHUW�WKH�UHVSHFWLYH�mDQGUHO [�]/[�]/

[�] into the product (see “Inserting/
changing the tool/collet chuck”).

o Only for the mandrel for cutting/
JULQGLQJ�GLVFV [�]:
1. Loosen the screw on the mandrel 

IRU�FXWWLQJ�JULQGLQJ�GLVFV [�]
using the screwdriver side of the 
FRmELQDWLRQ�VSDQQHU [	].

2. Insert the desired accessory tool 
between both washers on the 
screw.

3. Tighten the screw on the mandrel 
IRU�FXWWLQJ�JULQGLQJ�GLVFV [�].

� Grindstone
o Regrind small edges by hand using 

WKH�JULQGVWRQH [
].

� Fitting an abrasive belt
1. 6OLGH�WKH�DEUDVLYH�EHOW [�] onto the 

DEUDVLYH�EHOW�mDQGUHO  [�] from above.
2. )L[LQJ�WKH�DEUDVLYH�EHOW [�] in 

place: Tighten the screw on the 
DEUDVLYH�EHOW�mDQGUHO  [�] using the 
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screwdriver side of the combination 
VSDQQHU [	].

� Fitting a polishing 
attachment

o Screw the desired polishing 
DWWDFKmHQW [ ] onto the tip 
of the mandrel for polishing 
DWWDFKmHQWV [�].

� Operation
� Setting the speed range
NOTE
u Before switching on the product: 

Set the speed range.
u The direction of rotation of the 

grinding spindle is indicated by 
the arrow engraved on the union 
QXW [7].

o 6HW�WKH�VSHHG�FRQWURO [2] to a 
position between 1 and MAX.

� SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ
Switching on
1. &RQQHFW�WKH�mDLQV�SOXJ [4] to a 

suitable socket-outlet.
2. 6HW�WKH�RQ�Rƙ�VZLWFK [3] to the 

I SRVLWLRQ�

SZLWFKLQJ Rƙ
1. 6HW�WKH�RQ�Rƙ�VZLWFK [3] to the 

O SRVLWLRQ�
2. 5HmRYH�WKH�mDLQV�SOXJ [4] from the 

socket-outlet when you are not using 
the product.

� Using the grip ring with LED 
work light

NOTE
u %HIRUH�ƞUVW�XVH��3XOO�RXW�WKH�

LQVXODWLQJ�VWULS [�]��)LJ� '���7KH�
insulating strip prevents the button 
FHOOV [�] from discharging.

1. /RRVHQ�WKH�XQLRQ�QXW [7] in counter-
clockwise direction and remove it 
from the product. Store the union nut 
at a safe place.

2. Screw the grip ring with LED work 
OLJKW [�] onto the thread in clockwise 
direction.

3. Switching on the LED work 
light [�]: 6OLGH�WKH�RQ�Rƙ�VZLWFK [­] to 
the I SRVLWLRQ��)LJ� '��

4. SZLWFKLQJ Rƙ WKH LED ZRUN 
light [�]: 6OLGH�WKH�RQ�Rƙ�VZLWFK [­] to 
the O SRVLWLRQ��)LJ� '��

� Notes on working with 
materials/tools/speed range

NOTE
u 7KH�mLOOLQJ�ELW [�] is not suitable for 

steel or iron. Suitable milling bits 
are available in stores.

u The following information is a non-
binding recommendation. When 
carrying out practical work, test 
for yourself which tool and which 
settings are best suited to the 
material to be processed.

o 8VH�WKH�mLOOLQJ�ELW [�] at maximum 
speed for working on wood, plastics 
and plasterboard.

o Determine the speed range for 
working on zinc, zinc alloys, 
aluminium, and copper by carrying 
out tests on test pieces.

o Use a low speed for working on 
plastics and materials with a low 
melting point.

o Use a medium speed for cleaning, 
SROLVKLQJ�DQG�EXƚQJ�ZRUN�

o Use a high speed for working on 
wood.
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Setting a suitable speed

SSHHG FRQWURO [2] Material to be processed
1 Plastics and materials with a low melting point

�֑3 Stone, ceramics
4 Soft wood, metal
5 Hard wood

Max. Steel

Selecting suitable accessories for the appropriate speed

m WARNING!
u 'R�QRW�H[FHHG�WKH�VSHFLƞHG�mD[LmXm�VSHHG�

Speed 
FRQWURO [2]

Accessories Speed

MAX

—
—

  Grinding 
ELWV [�]

  Abrasive 
EHOWV [�]

  0LOOLQJ�ELW [�]
  Engraving 

ELWV [�]
  Grinding 

GLVFV [�]
  Cutting 

GLVFV [�]/[�]

������ mLQ–1

5 ������ mLQ–1

4 ������ mLQ–1

3
  'ULOO�ELW [�]
  Polishing 

attach-
mHQWV [ ]

������ mLQ–1

2   Synthetic 
EUXVKHV [�]

  Metal 
EUXVK [�]

16���� mLQ–1

1 1����� mLQ–1

Application examples/selecting a suitable tool

Function Accessories Use Protrusion

Drilling 'ULOO�ELW  [�] Processing wood min.
max.

:
:
1� mm
�� mm

Milling 0LOOLQJ�ELW  [�]
Various jobs (e.g. creating 
recesses, hollows, 
moulds, grooves or slots)

min.
max.

:
:
1� mm
�� mm

Engraving (QJUDYLQJ�ELWV  [�] Labelling, handicrafts min.
max.

:
:
1� mm
�� mm
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Function Accessories Use Protrusion

Polishing, rust 
UHmRYDO 


0HWDO�EUXVK  [�] Rust removal min.
max.

:
:
� mm
1� mm

Polishing 
DWWDFKmHQWV  [ ]

Processing various metals 
and plastics, especially 
precious metals such as 
gold and silver

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

Cleaning 6\QWKHWLF�EUXVKHV  [�]

e.g. cleaning plastic 
KRXVLQJV�WKDW�DUH�GLƚFXOW�
to access or cleaning the 
area around a door lock

min.
max.

:
:
� mm
1� mm

Grinding

*ULQGLQJ�GLVFV  [�]
Grinding work on stone, 
ZRRG��ƞQH�ZRUN�RQ�
hard materials such as 
ceramics or alloyed steel

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

*ULQGLQJ�ELWV  [�] 1� mm

$EUDVLYH�EHOWV  [�] 1� mm

Cutting &XWWLQJ�GLVFV  [�]/[�]
Processing metal, plastic 
and wood

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm


 CAUTION! Exert only a light pressure when applying the tool to the workpiece.

  The max. permissible length of a 
mDQGUHO�LV��� mm�

  If you apply too much pressure, the 
clamped tool may break and/or the 
workpiece may be damaged. You 
can achieve optimum work results 
by guiding the tool towards the 
workpiece with a constant speed 
range and low pressure.

o Do not exceed the following 
maximum diameters:

Max. Ø Accessories
�� mm   Composite grinding 

bodies
  Grinding cones
  Mounted points with 

threaded inserts
�� mm   Sandpaper grinding 

accessories

o Store the accessories in the original 
box or protect them against damage 
LQ�D�GLƙHUHQW�ZD\�

o Store the accessories in a dry 
place away from any aggressive 
substances.

o When carrying out cutting work, hold 
WKH�SURGXFW�ƞUmO\�ZLWK�ERWK�KDQGV�

o Observe the data and information in 
above table to prevent the spindle 
end from touching the base of the 
hole in the grinding tool.
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� FLWWLQJ�XVLQJ WKH ƟH[LEOH 
shaft

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not press the spindle lock 
EXWWRQ [�] while the motor is 
running. Otherwise the product 
RU�WKH�ƟH[LEOH�VKDIW [�] may be 
damaged.

1. /RRVHQ�WKH�XQLRQ�QXW  [7] in counter-
clockwise direction and remove it 
from the product. Store the union nut 
at a safe place.

2. Press and hold the spindle lock 
EXWWRQ [�].

3. /RRVHQ�WKH�FODmSLQJ�QXW [8] in 
counter-clockwise direction and 
remove it from the product.

4. Pull the shaft out a little so it can be 
ƞ[HG�LQ�WKH�FROOHW�FKXFN [9].

5. )LWWLQJ�WKH�ƟH[LEOH�VKDIW [�] on the 
product: Insert the inner axle of 
WKH�ƟH[LEOH�VKDIW�WRJHWKHU�ZLWK�WKH�
FODmSLQJ�QXW  [8] into the collet 
FKXFN [9].

6. Press and hold the spindle lock 
EXWWRQ [�].

7. 7LJKWHQ�WKH�FODmSLQJ�QXW [8] using 
WKH�FRmELQDWLRQ�VSDQQHU [	].

8. 7LJKWHQ�WKH�XQLRQ�QXW [�] of the 
ƟH[LEOH�VKDIW [�] on the product in 
clockwise direction.

9. Place the desired accessory into the 
FROOHW�FKXFN [9]/[�]�RI�WKH�ƟH[LEOH�
VKDIW [�].

10. Locking the spindle: Push the spindle 
ORFN [
]�RQ�WKH�ƟH[LEOH�VKDIW [�]
backwards.

11. /RRVHQ�WKH�FODmSLQJ�QXW [8] on 
WKH�ƟH[LEOH�VKDIW [�] using the 
FRmELQDWLRQ�VSDQQHU [	].

12. Insert the accessory and retighten 
WKH�FODmSLQJ�QXW [8].

� Stand
NOTE
u <RX�FDQ�mRXQW�WKH�VWDQG [�] on 

a vertical or horizontal surface.
7KH�FODmSLQJ�GHYLFH [�]�RƙHUV�
� SRVLWLRQV�IRU�mRXQWLQJ�WKH�VWDQG�

u <RX�FDQ�URWDWH�WKH�KROGHU [�] by 
360°.

�)LJ� (�

1. 6FUHZ�WKH�VWDQG  [�] into the clamping 
GHYLFH [�].

2. 6FUHZ�WKH�FODmSLQJ�GHYLFH [�] to the 
edge of a workbench or worktable 
ZLWK�D�mD[LmXm�WKLFNQHVV�RI�6� mm�

3. $GMXVWLQJ�WKH�KHLJKW�RI�WKH�VWDQG [�]:
– Loosen the upper tube of the 
VWDQG [�] by rotating it in counter-
clockwise direction.

– Pull out the tube to the desired 
height.

– Lock the tube by rotating it in 
clockwise direction.

4. $GMXVWLQJ�WKH�KHLJKW�RI�WKH�KROGHU [�]:
– Rotate the black thread in counter-

clockwise direction.
– 6HW�WKH�KROGHU [�] to the desired 

height.
– Tighten the thread by rotating it in 

clockwise direction.
5. )ROG�WKH�mHWDO�EUDFNHW  [5] open.
6. Hang the product with the metal 

EUDFNHW  [5] on the hook of the 
KROGHU [�].

� Router cage
NOTE
u 7KH�URXWHU�FDJH [�] makes the 

product particularly suitable for 
cutting out special shapes (e.g.
holes for socket-outlets).

1. ,QVHUW�WKH�mLOOLQJ�ELW  [�] (see 
“Inserting/changing the tool/collet 
chuck”).
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7KH�VKDIW�RI�WKH�mLOOLQJ�ELW [�] must 
SURWUXGH�RXW�RI�WKH�FROOHW�FKXFN [9]
E\�DSSUR[��16 mm��)LJ� )��

2. /RRVHQ�WKH�XQLRQ�QXW  [7] in counter-
clockwise direction and remove it 
from the product. Store the union nut 
at a safe place.

3. 6FUHZ�WKH�URXWHU�FDJH [�] onto the 
product.

4. 6HWWLQJ�WKH�ZRUNLQJ�GHSWK��)LJ� *��
– /RRVHQ�WKH�ORFNLQJ�VFUHZ [�].
– 6HW�WKH�IRRW�RI�WKH�URXWHU�FDJH  [�]

to the desired position.
– 7LJKWHQ�WKH�ORFNLQJ�VFUHZ  [�].

� Replacing the button cells
�)LJ� +�

1. 6ZLWFK�Rƙ�WKH�/('�ZRUN�OLJKW [�] (see 
“Using the grip ring with LED work 
light”).

2. Remove the grip ring with LED work 
OLJKW  [�] from the product.

3. /RRVHQ�WKH�VFUHZV  [�] and remove 
the top cover.

4. 5HmRYH�WKH�ROG�EXWWRQ�FHOOV [�] from 
WKH�EXWWRQ�FHOO�KROGHUV  [�].

5. ,QVHUW�� QHZ�EXWWRQ�FHOOV  [�] into the 
EXWWRQ�FHOO�KROGHUV [�]. The positive 
pole (+) must face upwards.

6. Reassemble the grip ring with LED 
ZRUN�OLJKW [�].

7. 7LJKWHQ�WKH�VFUHZV [�].

� Cleaning, maintenance and 
storage

m WARNING! Risk of injury!
Before starting any work on the 
SURGXFW��6ZLWFK�Rƙ�WKH�SURGXFW�
DQG�XQSOXJ�WKH�mDLQV�SOXJ [4].

  If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
VLmLODUO\�TXDOLƞHG�SHUVRQV�LQ�RUGHU�WR�
avoid a hazard.

o Have any repair and maintenance 
work that is not described in these 
instructions carried out by our 
Service Centre (see “Service”). Only 
use original replacement parts.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric 

shock!
u Never spray the product with 

water.
u Do not immerse the product in 

water or other liquids

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Chemical substances may attack 
the plastic parts of the product.
Do not use cleaning agents or 
solvents.

o .HHS�WKH�YHQWLODWLRQ�VORWV [6] and 
housing of the product clean. Use a 
damp cloth or brush to do this.

� Replacing the carbon brush
NOTE
u Obtaining a new carbon brush: see 

“Replacement parts/Accessories”

�)LJ� ,�

1. 2SHQ�WKH�FDUERQ�EUXVK�FRYHU [1]
using the narrow end of the 
FRmELQDWLRQ�VSDQQHU [	].

2. Remove the old carbon brush.
3. Place the new carbon brush into the 

cavity.
4. &ORVH�WKH�FDUERQ�EUXVK�FRYHU [1]

using the narrow end of the 
FRmELQDWLRQ�VSDQQHU [	].

� Maintenance
  The product is maintenance free.
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� Storage
o Always store the product and its 

accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– in the storage case,
– out of the reach of children.

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the 
following countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain 
(lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
SDSHU�DQG�ƞEUHERDUG���֑����
composite materials.

Product:

The product incl. accessories, manual 
and packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.
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� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

7KH�ZDUUDQW\�IRU�WKLV�SURGXFW�LV�� \HDUV�
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
mDWHULDOV�RU�mDQXIDFWXUH�ZLWKLQ�� \HDUV�
from the date of purchase, we will repair 
RU�UHSODFH�LW�֑ DW�RXU�FKRLFH ֑�IUHH�RI�
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
DQG�LWHm�QXmEHU��,$1 509747_2507) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
WKH�LGHQWLƞFDWLRQ�ODEHO�RQ�WKH�SURGXFW��
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞUVW�FRQWDFW�WKH�VHUYLFH�GHSDUWmHQW�
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at parkside-diy.
com. This QR code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your country 
and use the search screen to search for 
the operating instructions. Entering the 
LWHm�QXmEHU��,$1� 509747_2507 takes 
you to the operating instructions for your 
item.
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� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
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� EU Declaration of conformity

 

 






















 
   

 






















 
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

WARNUNG! Das Produkt 
enthält eine Knopfzelle.
Gefährlich bei 
9HUVFKOXFNHQ ֑�EHIROJHQ�6LH�
die Anweisungen.

Batterie (Knopfzelle) im 
Lieferumfang enthalten

GEFAHR! ֑�%H]HLFKQHW�
eine Gefahr mit hohem 
Risikograd, die, wenn sie 
QLFKW�YHUmLHGHQ�ZLUG��GHQ�
Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
�]� %� (UVWLFNXQJVJHIDKU�

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Augenschutz tragen!

WARNUNG! ֑�%H]HLFKQHW�
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn 
VLH�QLFKW�YHUmLHGHQ�
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Stecker ziehen

Wechselstrom/-spannung

VORSICHT! ֑�%H]HLFKQHW�
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn 
VLH�QLFKW�YHUmLHGHQ�
wird, eine leichte bis 
mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

$XųHU�5HLFKZHLWH�YRQ�
Kindern halten.

ACHTUNG! ֑�:DUQW�YRU�
möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
GDV�3URGXNW�]XWUHƙHQGHQ�
EU-Richtlinien.
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FEINBOHRSCHLEIFER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
VLFK�YRU�GHU�%HQXW]XQJ�GHV�3URGXNWV�mLW�
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
YHUWUDXW��%HQXW]HQ�6LH�GDV�3URGXNW�
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist für folgende Arbeiten 
bestimmt:
֑ Bohren
֑ Fräsen
֑ *UDYLHUHQ
֑ Polieren
֑ Säubern
֑ Schleifen
֑ Trennen
Folgende Materialien können mit 
dem Produkt bearbeitet werden:
֑ Holz
֑ Metall
֑ .XQVWVWRƙ
֑ Keramik
֑ Gestein

  'LH�/('�$UEHLWVOHXFKWH [�] ist 
dazu bestimmt, den direkten 
Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer das richtige 
=XEHKŚU�IżU�GHQ�YRUJHVHKHQHQ�
Einsatz. Beachten Sie beim Kauf und 
*HEUDXFK�YRQ�(LQVDW]ZHUN]HXJHQ�
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß 
und können zu Risiken wie Tod, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer 
des Produkts ist für Unfälle oder 
Personen- und/oder Sachschäden 
an Dritten oder deren Eigentum 
YHUDQWZRUWOLFK�

  Das Produkt ist ausschließlich für 
GHQ�SULYDWHQ�*HEUDXFK�EHVWLmmW�

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
QLFKW�mLW�.XQVWVWRƙEHXWHOQ��
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Feinbohrschleifer
1 Flexible Welle
1 6WDWLY
1 .OHmmYRUULFKWXQJ
1 Fräskorb
1 *ULƙULQJ�mLW�/('�$UEHLWVOHXFKWH
2 Knopfzellen (Verfallsdatum: 12/2028)
1 =XEHKŚU�6HW���� 7HLOH�
1 $XIEHZDKUXQJVNRƙHU
1 Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
6FKODJHQ�6LH�YRU�GHm�/HVHQ�GLH�6HLWHQ�
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
3URGXNWV�YHUWUDXW�

(Abb. A)

[1] Kohlebürstenabdeckung
[2] Drehzahlregler
[3] Ein-/Aus-Schalter
[4] Anschlussleitung mit Netzstecker
[5] Metallbügel
[6] Lüftungsschlitze
[7] Überwurfmutter
[8] Spannmutter
[9] 6SDQQ]DQJH���� mm��YRUmRQWLHUW�
[�] *ULƙULQJ�mLW�/('�$UEHLWVOHXFKWH
[�] Spindelarretierungstaste

(Abb. B)

[�] .OHmmYRUULFKWXQJ
[�] Feststellschraube
[�] Fräskorb
[�] ÞEHUZXUImXWWHU��ƟH[LEOH�:HOOH�
[�] Flexible Welle
[
] 6SLQGHODUUHWLHUXQJ��ƟH[LEOH�:HOOH�
[�] Halterung
[�] 6WDWLY

(Abb. C)
42-teiliges Zubehör-Set

m ACHTUNG!
u Überschreiten Sie nicht 

die angegebene maximale 
Drehzahl (siehe „Hinweise zu 
Materialbearbeitung/Werkzeugen/
Drehzahlbereich“).

[
] 1 Schleifstein
[	] 1 Kombischlüssel
[�] � .XQVWVWRƙEżUVWHQ�

�mD[� 1� ��� mLQ֑1)
[�] 1 0HWDOOEżUVWH��mD[� 1� ��� mLQ֑1)
[�] 1 Schleifbandspanndorn

[�] � 6FKOHLIELWV��mD[� �� ��� mLQ֑1)
[�] � 6FKOHLIEĈQGHU��mD[� �� ��� mLQ֑1)
[�] 1 %RKUHU��mD[� �� ��� mLQ֑1)
[�] 1 )UĈVELW��mD[� �� ��� mLQ֑1)
[�] � *UDYLHUELWV��mD[� �� ��� mLQ֑1)
[�] 1 Spanndorn für Trenn-/Schleif-

scheiben
[�] 1 Spanndorn für Polieraufsätze
[�] 1 6SDQQ]DQJH���� mm
[�] � 6FKOHLIVFKHLEHQ��mD[� �� ��� mLQ֑1)
[�] � 7UHQQVFKHLEHQ��mD[� �� ��� mLQ֑1)
[�] 6 7UHQQVFKHLEHQ��mD[� �� ��� mLQ֑1)
[ ] � 3ROLHUDXIVĈW]H��mD[� �� ��� mLQ֑1)

(Abb. D)

[­] Ein-/Aus-Schalter (für 
LED-Arbeitsleuchte)

[�] Isolierstreifen

(Abb. H)

[�] Schrauben
[�] Knopfzellen
[�] Knopfzellenhalter

� Technische Daten
Feinbohrschleifer PFBS 160 D3
Nennleistungsauf-
nahme: 16� :
Nennspannung: ���֑��� 9~��

50 Hz
Nenndrehzahl n: 1� ����ELV�

�� ��� mLQ֑1

Bohrer: mD[��È���� mm
Scheiben: mD[��È��� mm
Schutzklasse: II/  (Doppel-

isolierung)
Batterie (im 
Lieferumfang 
enthalten):

Alkaline-Batterie 
1,5 V LR41
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Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Über-
einstimmung mit EN 60745 ermittelt. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 75,3 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 86,3 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 60745:

Schwingung ah: 1,637 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elekt-
URZHUN]HXJV�YRQ�GHQ�$QJDEHZHU-
WHQ�DEZHLFKHQ��DEKĈQJLJ�YRQ�GHU�
Art und Weise, in der das Elektro-
ZHUN]HXJ�YHUZHQGHW�ZLUG��LQVEH-
VRQGHUH��ZHOFKH�$UW�YRQ�:HUNVWżFN�
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheits-
mDųQDKmHQ�]Xm�6FKXW] GHV�
Bedieners festzulegen, die 
auf einer Abschätzung der 
Schwingungsbelastung während 
der tatsächlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind 
alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
HLQHm�JHQRUmWHQ�3UżIYHUIDKUHQ�
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mLW�HLQHm�DQGHUHQ�YHUZHQGHW�
werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
DXFK�]X�HLQHU�YRUOĈXƞJHQ�
Einschätzung der Belastung 
YHUZHQGHW�ZHUGHQ�

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und An-
weisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
9HUOHW]XQJHQ�YHUXUVDFKHQ�

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
YHUZHQGHWH�%HJULƙ�֙(OHNWURZHUN]HXJ֚�
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeits-

bereich sauber und gut 
EHOHXFKWHW�ֺUnordnung oder 
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unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ�ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
żEHU�GDV�*HUĈW�YHUOLHUHQ�

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺ8QYHUĈQGHUWH�
Stecker und passende Steckdosen 
YHUULQJHUQ�GDV�5LVLNR�HLQHV�
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
.żKOVFKUĈQNHQ�ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ�ֺDas 
(LQGULQJHQ�YRQ�:DVVHU�LQ�HLQ�
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
*HUĈWHWHLOHQ�ֺBeschädigte oder 

YHUZLFNHOWH�.DEHO�HUKŚKHQ�GDV�5LVLNR�
eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem Elektro-
ZHUN]HXJ LP FUHLHQ DUEHLWHQ� 
verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch für den Außen-
EHUHLFK JHHLJQHW VLQG�ֺDie 
Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten 
9HUOĈQJHUXQJVNDEHOV�YHUULQJHUW�GDV�
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU�ֺDer 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
VFKDOWHUV�YHUmLQGHUW�GDV�5LVLNR�HLQHV�
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� $ONRKRO 
RGHU MHGLNDPHQWHQ VWHKHQ�ֺEin 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
SFKXW]EULOOH�ֺDas Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
GHV�(OHNWURZHUN]HXJV��YHUULQJHUW�GDV�
5LVLNR�YRQ�9HUOHW]XQJHQ�

3) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
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versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ�ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder 
das Gerät eingeschaltet an die 
6WURmYHUVRUJXQJ�DQVFKOLHųHQ��NDQQ�
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HLQVFKDOWHQ�ֺEin Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
GUHKHQGHQ�*HUĈWHWHLO�EHƞQGHW��NDQQ�
zu Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
*OHLFKJHZLFKW�ֺDadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
VLFK EHZHJHQGHQ 7HLOHQ�ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
NŚQQHQ�YRQ�VLFK�EHZHJHQGHQ�7HLOHQ�
erfasst werden.

7) :HQQ SWDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJ�
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
ZHUGHQ�ֺVerwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
GXUFK�6WDXE�YHUULQJHUQ�

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Gerät 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
EOHNWURZHUN]HXJ�ֺMit dem 
passenden Elektrowerkzeug 

arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter defekt 
LVW�ֺEin Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder 
GDV *HUĈW ZHJOHJHQ�ֺDiese 
9RUVLFKWVmDųQDKmH�YHUKLQGHUW�GHQ�
unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
JHOHVHQ KDEHQ�ֺElektrowerkzeuge 
VLQG�JHIĈKUOLFK��ZHQQ�VLH�YRQ�
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes 
UHSDULHUHQ�ֺViele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
VFKDUI XQG VDXEHU�ֺSorgfältig 
JHSƟHJWH�6FKQHLGZHUN]HXJH�mLW�
VFKDUIHQ�6FKQHLGNDQWHQ�YHUNOHmmHQ�
sich weniger und sind leichter zu 
führen.
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7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
GLH DXV]XIżKUHQGH 7ĈWLJNHLW�ֺDer 
*HEUDXFK�YRQ�(OHNWURZHUN]HXJHQ�
IżU�DQGHUH�DOV�GLH�YRUJHVHKHQHQ�
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
EUVDW]WHLOHQ UHSDULHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

m WARNUNG!

Tragen Sie immer eine 
Schutzbrille!

� Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen, Sandpapierschleifen, 
Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren, 
Fräsen oder Trennschleifen
1) Dieses Elektrowerkzeug ist 

zu verwenden als Schleifer, 
Sandpapierschleifer, Drahtbürste, 
Polierer, zum Fräsen und als 
Trennschleifmaschine. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät 
erhalten.ֺ:HQQ�6LH�GLH�IROJHQGH�
Anweisungen nicht beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen 
kommen.

2) Verwenden Sie kein Zubehör, 
das vom Hersteller nicht speziell 
für dieses Elektrowerkzeug 

vorgesehen und empfohlen 
wird.ֺ1XU�ZHLO�6LH�GDV�=XEHKŚU�DQ�
Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

3) Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein 
wie die auf dem Elektro-
werkzeug angegebene Höchst-
drehzahl.ֺ=XEHKŚU��GDV�VLFK�
schneller als zulässig dreht, kann 
]HUEUHFKHQ�XQG�XmKHUƟLHJHQ�

4) Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen.ֺ)DOVFK�
bemessene Einsatzwerkzeuge 
können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

5) Schleifscheiben, Schleifwalzen 
oder anderes Zubehör 
müssen genau auf die 
Schleifspindel oder Spannzange 
Ihres Elektrowerkzeugs 
passen.ֺ(LQVDW]ZHUN]HXJH��GLH�
nicht genau in die Aufnahme des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen 
VLFK�XQJOHLFKmĈųLJ��YLEULHUHQ�VHKU�
stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

6) Auf einem Dorn montierte 
Scheiben, Schleifzylinder, 
Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig 
in die Spannzange oder das 
Spannfutter eingesetzt werden. 
Der „Überstand“ bzw. der frei 
liegende Teil des Dorns zwischen 
Schleifkörper und Spannzange 
oder Spannfutter muss minimal 
sein.ֺ:LUG�GHU�'RUQ�QLFKW�
ausreichend gespannt oder steht der 
6FKOHLINŚUSHU�]X�ZHLW�YRU��NDQQ�VLFK�
das Einsatzwerkzeug lösen und mit 
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen 
werden.
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7) Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung 
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen 
und Risse, Schleifwalzen auf 
Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf 
lose oder gebrochene Drähte. 
Wenn das Elektrowerkzeug 
oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, 
ob es beschädigt ist, oder 
verwenden Sie ein unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und 
LQ GHU NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät eine 
Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen.ֺ%HVFKĈGLJWH�(LQVDW]�
werkzeuge brechen meist in dieser 
Testzeit.

8) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält.ֺ'LH�$XJHQ�
VROOHQ�YRU�KHUXmƟLHJHQGHQ�)UHmG�
körpern geschützt werden, die 
EHL�YHUVFKLHGHQHQ�$QZHQGXQJHQ�
entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 
ƞOWHUQ��:HQQ�6LH�ODQJH�ODXWHm�/ĈUm�
ausgesetzt sind, können Sie einen 
+ŚUYHUOXVW�HUOHLGHQ�

9) Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 

Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen.ֺ%UXFKVWżFNH�GHV�
Werkstücks oder gebrochener 
(LQVDW]ZHUN]HXJH�NŚQQHQ�ZHJƟLHJHQ�
und Verletzungen auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs 
YHUXUVDFKHQ�

10) Halten Sie das Gerät nur an den 
LVROLHUWHQ *ULƙƟĈFKHQ� ZHQQ 
Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
GDV HLJHQH NHW]NDEHO WUHƙHQ 
kann.ֺ'HU�.RQWDNW�mLW�HLQHU�
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

11) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
beim Starten stets gut fest.ֺ%HLm�
+RFKODXIHQ�DXI�GLH�YROOH�'UHK]DKO�
kann das Reaktionsmoment des 
Motors dazu führen, dass sich das 
(OHNWURZHUN]HXJ�YHUGUHKW�

12) Wenn möglich, verwenden Sie 
Zwingen, um das Werkstück zu 
ƞ[LHUHQ� +DOWHQ SLH QLHPDOV HLQ 
kleines Werkstück in der einen 
Hand und das Elektrowerkzeug 
in der anderen, während Sie es 
benützen.ֺ'XUFK�GDV�)HVWVSDQQHQ�
kleiner Werkstücke haben Sie beide 
Hände zur besseren Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen 
runder Werkstücke wie Holzdübel, 
Stangenmaterial oder Rohre neigen 
diese zum Wegrollen, wodurch das 
Einsatzwerkzeug klemmen und auf 
Sie zu geschleudert werden kann.

13) Halten Sie das Anschlusskabel 
von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern.ֺ:HQQ�
Sie die Kontrolle über das Gerät 
YHUOLHUHQ��NDQQ�GDV�.DEHO�GXUFKWUHQQW�
oder erfasst werden und Ihre Hand 
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oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

14) Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand 
gekommen ist.ֺ'DV�VLFK�GUHKHQGH�
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt 
mLW�GHU�$EODJHƟĈFKH�JHUDWHQ��
wodurch Sie die Kontrolle über das 
(OHNWURZHUN]HXJ�YHUOLHUHQ�NŚQQHQ�

15) Ziehen Sie nach dem Wechseln 
von Einsatzwerkzeugen oder 
Einstellungen am Gerät die 
Spannzangenmutter, das 
Spannfutter oder sonstige 
Befestigungselemente fest 
an.ֺ/RVH�%HIHVWLJXQJVHOHmHQWH�
NŚQQHQ�VLFK�XQHUZDUWHW�YHUVWHOOHQ�
und zum Verlust der Kontrolle 
führen; unbefestigte, rotierende 
Komponenten werden gewaltsam 
herausgeschleudert.

16) Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
tragen.ֺ,KUH�.OHLGXQJ�NDQQ�GXUFK�
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

17) Reinigen Sie regelmäßig die 
Lüftungsschlitze Ihres Elektro-
werkzeugs.ֺ'DV�0RWRUJHEOĈVH�]LHKW�
Staub in das Gehäuse, und eine 
VWDUNH�$QVDmmOXQJ�YRQ�0HWDOOVWDXE�
kann elektrische Gefahren 
YHUXUVDFKHQ�

18) Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien.ֺ)XQNHQ�
können diese Materialien entzünden.

19) Verwenden Sie keine Einsatz-
ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH .żKOPLWWHO 
erfordern.ֺ'LH�9HUZHQGXQJ�YRQ�
:DVVHU�RGHU�DQGHUHQ�ƟżVVLJHQ�
Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.

� Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
beschleunigt.

:HQQ�]� %��HLQH�6FKOHLIVFKHLEH�Lm�
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
GDV�:HUNVWżFN�HLQWDXFKW��YHUIDQJHQ�XQG�
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
RGHU�HLQHQ�5żFNVFKODJ�YHUXUVDFKHQ��
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
DXI�GLH�%HGLHQSHUVRQ�]X�RGHU�YRQ�LKU�
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
QDFKIROJHQG�EHVFKULHEHQ��YHUKLQGHUW�
werden.
1) Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können.ֺ'LH�%HGLHQSHUVRQ�
kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlagkräfte 
beherrschen.

2) Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, 
dass Einsatzwerkzeuge vom 
Werkstück zurückprallen und 
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verklemmen.ֺ'DV�URWLHUHQGH�
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es 
DESUDOOW�GD]X��VLFK�]X�YHUNOHmmHQ��
'LHV�YHUXUVDFKW�HLQHQ�.RQWUROOYHUOXVW�
oder Rückschlag.

3) Verwenden Sie kein gezähntes 
Sägeblatt.ֺ6ROFKH�(LQVDW]ZHUN]HXJH�
YHUXUVDFKHQ�KĈXƞJ�HLQHQ�5żFNVFKODJ�
oder den Verlust der Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug.

4) Führen Sie das Einsatzwerkzeug 
stets in der gleichen Richtung 
in das Material, in der die 
Schneidkante das Material 
verlässt (entspricht der gleichen 
Richtung, in der die Späne 
ausgeworfen werden).ֺ)żKUHQ�
des Elektrowerkzeugs in die 
falsche Richtung bewirkt ein 
Ausbrechen der Schneidkante 
des Einsatzwerkzeuges aus 
dem Werkstück, wodurch 
das Elektrowerkzeug in diese 
Vorschubrichtung gezogen wird.

5) Spannen Sie das Werkstück bei 
der Verwendung von Drehfeilen, 
Trennscheiben, Hochgeschwindig-
keitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen 
stets fest.ֺ%HUHLWV�EHL�JHULQJHU�
9HUNDQWXQJ�LQ�GHU�1XW�YHUKDNHQ�
diese Einsatzwerkzeuge und können 
HLQHQ�5żFNVFKODJ�YHUXUVDFKHQ��
Bei Verhaken einer Trennscheibe 
bricht diese gewöhnlich. Bei 
9HUKDNHQ�YRQ�'UHKIHLOHQ��+RFK�
geschwindigkeitsfräswerkzeugen 
oder Hartmetall-Fräswerkzeugen, 
kann der Werkzeugeinsatz aus der 
Nut springen und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
führen.

� Zusätzliche Sicherheits-
hinweise zum Schleifen und 
Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
1) Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten. 
Beispiel: Schleifen Sie nie 
PLW GHU SHLWHQƟĈFKH HLQHU 
Trennscheibe.ֺ7UHQQVFKHLEHQ�
sind zum Materialabtrag mit der 
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

2) Verwenden Sie für konische 
und gerade Schleifstifte mit 
Gewinde nur unbeschädigte 
Dorne der richtigen Größe und 
Länge, ohne Hinterschneidung 
an der Schulter.ֺ*HHLJQHWH�'RUQH�
YHUmLQGHUQ�GLH�0ŚJOLFKNHLW�HLQHV�
Bruchs.

3) Vermeiden Sie ein Blockieren 
der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus.ֺ(LQH�ÞEHUODVWXQJ�
der Trennscheibe erhöht deren 
Beanspruchung und die Anfälligkeit 
zum Verkanten oder Blockieren und 
damit die Möglichkeit eines Rück-
schlags oder Schleifkörperbruchs.

4) Meiden Sie mit Ihrer Hand den 
Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe.ֺ:HQQ�
Sie die Trennscheibe im Werkstück 
YRQ�,KUHU�+DQG�ZHJEHZHJHQ��
kann im Falle eines Rückschlags 
das Elektrowerkzeug mit der sich 
drehenden Scheibe direkt auf Sie 
zugeschleudert werden.

5) Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
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schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen.ֺ(UmLWWHOQ�XQG�
beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

6) Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
VLFK LP :HUNVWżFN EHƞQGHW� 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
fortsetzen.ֺ$QGHUHQIDOOV�NDQQ�
GLH�6FKHLEH�YHUKDNHQ��DXV�GHm�
Werkstück springen oder einen 
5żFNVFKODJ�YHUXUVDFKHQ�

7) Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.ֺ*URųH�:HUNVWżFNH�
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

8) Seien Sie besonders vorsichtig 
bei Tauchschnitten in bestehende 
Wände oder andere nicht 
einsehbare Bereiche.ֺ'LH�
eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen 
5żFNVFKODJ�YHUXUVDFKHQ�

� Zusätzliche Sicherheits-
hinweise zum Arbeiten mit 
Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten
1) Beachten Sie, dass die Draht-

bürste auch während des 
üblichen Gebrauchs Drahtstücke 
verliert. Überlasten Sie die Drähte 
nicht durch zu hohen Anpress-
druck.ֺ:HJƟLHJHQGH�'UDKWVWżFNH�
können sehr leicht durch dünne 
Kleidung und/oder die Haut dringen.

2) Lassen Sie Bürsten vor dem 
Einsatz mindestens eine Minute 
mit Arbeitsgeschwindigkeit laufen. 
Achten Sie darauf, dass in dieser 
Zeit keine andere Person vor oder 
in gleicher Linie mit der Bürste 
steht.ֺ:ĈKUHQG�GHU�(LQODXI]HLW�
NŚQQHQ�ORVH�'UDKWVWżFNH�ZHJƟLHJHQ�

3) Richten Sie die rotierende 
Drahtbürste von sich weg.ֺ%HLm�
Arbeiten mit diesen Bürsten 
können kleine Partikel und 
winzige Drahtstücke mit hoher 
*HVFKZLQGLJNHLW�ZHJƟLHJHQ�XQG�
durch die Haut dringen.

� Sicherheitshinweise für 
LED-Leuchten

m VORSICHT! Risiko von 
Augenverletzungen!

  Richten Sie die LED-Arbeits-
OHXFKWH [�] niemals direkt auf 
Menschen oder Tiere.

  Blicken Sie selbst niemals direkt in 
den Lichtstrahl der LED-Arbeits-
OHXFKWH [�].

Sicherheitshinweise für 
Batterien/Akkus

m LEBENSGEFAHR! Halten Sie 
Batterien/Akkus außer Reichweite 
YRQ�.LQGHUQ��6XFKHQ�6LH�Lm�)DOOH�
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eines Verschluckens sofort einen 
Arzt auf!

EXPLOSIONSGEFAHR!
/DGHQ�6LH�QLFKW�DXƟDGEDUH�
Batterien niemals wieder auf.
Schließen Sie Batterien/Akkus 
QLFKW�NXU]�XQG�RGHU�ŚƙQHQ�
Sie diese nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder Platzen 
können die Folge sein.

  Werfen Sie Batterien/Akkus niemals 
in Feuer oder Wasser.

  Setzen Sie Batterien/Akkus keiner 
mechanischen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/
Akkus
  Vermeiden Sie extreme Bedingungen 

und Temperaturen, die auf 
Batterien/Akkus einwirken können, 
z. B. auf Heizkörpern/direkte 
Sonneneinstrahlung.

  Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen 
VLQG��YHUmHLGHQ�6LH�GHQ�.RQWDNW�
mit Haut, Augen und Schleimhäuten 
mit den Chemikalien! Spülen Sie 
GLH�EHWURƙHQHQ�6WHOOHQ�VRIRUW�mLW�
klarem Wasser und suchen Sie einen 
$U]W DXI�

SCHUTZHANDSCHUHE 
TRAGEN! Ausgelaufene oder 
beschädigte Batterien/Akkus 
können bei Berührung mit der 
+DXW�9HUĈW]XQJHQ�YHUXUVDFKHQ��
Tragen Sie deshalb in 
diesem Fall geeignete 
Schutzhandschuhe.

  Im Falle eines Auslaufens der 
Batterien/Akkus entfernen Sie 
diese sofort aus dem Produkt, um 
%HVFKĈGLJXQJHQ�]X�YHUmHLGHQ�

  Verwenden Sie nur Batterien/Akkus 
des gleichen Typs. Mischen Sie nicht 
alte Batterien/Akkus mit neuen!

  Entfernen Sie Batterien/Akkus, 
wenn das Produkt längere Zeit nicht 
YHUZHQGHW�ZLUG�

Risiko der Beschädigung des 
Produkts
  Verwenden Sie ausschließlich den 

angegebenen Batterietyp/Akkutyp!
  Setzen Sie Batterien/Akkus gemäß 

der Polaritätskennzeichnung 
��� XQG��֑��DQ�%DWWHULH�$NNX�XQG�GHV�
Produkts ein.

  Reinigen Sie Kontakte an Batterie/
Akku und im Batteriefach 
YRU�GHm�(LQOHJHQ�mLW�HLQHm�
trockenen, fusselfreien Tuch oder 
Wattestäbchen!

  Entfernen Sie erschöpfte Batterien/
Akkus umgehend aus dem Produkt.

� Hinweise zu Knopfzellen-
Batterien

WARNUNG! Die Batterie nicht 
YHUVFKOXFNHQ��HV�EHVWHKW�GLH�
Gefahr einer chemischen 
Verätzung.

  Dieses Produkt beinhaltet 
Knopfzellen-Batterien. Wird 
eine Knopfzellen-Batterie 
heruntergeschluckt, kann sie 
innerhalb 2 Stunden ernsthafte 
LQQHUH�9HUĈW]XQJHQ�YHUXUVDFKHQ��GLH�
zum Tode führen können.

Halten Sie neue und 
JHEUDXFKWH�%DWWHULHQ�YRQ�
Kindern fern.

  Wenn das Batteriefach nicht sicher 
schließt, benutzen Sie das Produkt 
QLFKW�mHKU�XQG�KDOWHQ�6LH�HV�YRQ�
Kindern fern.

  :HQQ�6LH�YHUmXWHQ��%DWWHULHQ�
NŚQQWHQ�YHUVFKOXFNW�RGHU�LQ�
irgendeinen Teil des Körpers gelangt 
VHLQ��VXFKHQ�6LH�XQYHU]żJOLFK�
medizinische Hilfe.

� Originalzubehör/-zusatz-
geräte

  Benutzen Sie nur Zubehör und 
Zusatzgeräte, die in dieser 



41DE/AT/BE/CH

Bedienungsanleitung angegeben 
sind bzw. deren Aufnahme mit dem 
Produkt kompatibel ist.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. 3UżIHQ�6LH��RE�DOOH�7HLOH�YRUKDQGHQ�
sind und ob der beschriebene 
/LHIHUXmIDQJ�YROOVWĈQGLJ�LVW��VLHKH�
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=XVWDQG�EHƞQGHQ��6ROOWHQ�6LH�HLQH�
Beschädigung oder einen Defekt 
IHVWVWHOOHQ��YHUZHQGHQ�6LH�GDV�
3URGXNW�QLFKW��VRQGHUQ�YHUIDKUHQ�
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Vorbereitung
� Werkzeug/Spannzange 

einsetzen/wechseln
1. Halten Sie die 

6SLQGHODUUHWLHUXQJVWDVWH [�]
gedrückt.

2. 'UHKHQ�6LH�GLH�6SDQQmXWWHU  [8], bis 
die Arretierung einrastet.

3. /ŚVHQ�6LH�GLH�6SDQQmXWWHU  [8]
mLW�GHm�.RmELVFKOżVVHO  [	]�YRm�
Gewinde.

4. Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes 
Werkzeug.

5. Schieben Sie das gewünschte 
:HUN]HXJ�GXUFK�GLH�6SDQQmXWWHU  [8].

6. Stecken Sie das gewünschte 
Werkzeug in die zum Werkzeugschaft 
passende Spannzange [9] [�].

7. Halten Sie die 
6SLQGHODUUHWLHUXQJVWDVWH [�]
gedrückt.

8. Stecken Sie die Spannzange [9] [�]
in den Gewindeeinsatz.

9. =LHKHQ�6LH�GLH�6SDQQmXWWHU [8]
mLW�GHm�.RmELVFKOżVVHO  [	] am 
*HZLQGH IHVW�

Einsatzwerkzeug mit Spanndorn 
verwenden
o Setzen Sie den jeweiligen 

6SDQQGRUQ [�]/[�]/[�] in das Produkt 
ein (siehe „Werkzeug/Spannzange 
einsetzen/wechseln“).

o Nur für den Spanndorn für Trenn-/
6FKOHLIVFKHLEHQ [�]:
1. Lösen Sie die Schraube am 

Spanndorn für Trenn-/Schleif-
VFKHLEHQ [�] mit der Schrauben-
dreherseite des Kombischlüs-
VHOV [	].

2. Stecken Sie das gewünschte 
Einsatzwerkzeug zwischen den 
beiden Unterlegscheiben auf die 
Schraube.

3. Ziehen Sie die Schraube 
am Spanndorn für Trenn-/
6FKOHLIVFKHLEHQ [�] fest.

� Schleifstein
o Schleifen Sie kleine Kanten per Hand 

mLW�GHm�6FKOHLIVWHLQ [
] nach.

� Schleifband montieren
1. 6FKLHEHQ�6LH�GDV�6FKOHLIEDQG [�]

YRQ�REHQ�DXI�GHQ�
6FKOHLIEDQGVSDQQGRUQ [�].

2. 6FKOHLIEDQG [�]�ƞ[LHUHQ��=LHKHQ�
Sie die Schraube am Schleifband-
VSDQQGRUQ [�] mit der Schrauben-
GUHKHUVHLWH�GHV�.RmELVFKOżVVHOV [	]
fest.

� Polieraufsatz montieren
o Schrauben Sie den gewünschten 

3ROLHUDXIVDW] [ ] auf die Spitze des 
6SDQQGRUQV�IżU�3ROLHUDXIVĈW]H  [�].
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� Bedienung
� Drehzahlbereich einstellen
HINWEIS
u %HYRU�6LH�GDV�3URGXNW�HLQVFKDOWHQ��

Stellen Sie den Drehzahlbereich 
ein.

u Die Drehrichtung der Schleifspindel 
wird durch den an der 
ÞEHUZXUImXWWHU [7]�HLQJUDYLHUWHQ�
Pfeil angegeben.

o 6WHOOHQ�6LH�GHQ�'UHK]DKOUHJOHU [2] auf 
eine Position zwischen 1 und MAX.

� Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. 9HUELQGHQ�6LH�GHQ�1HW]VWHFNHU [4]

mit einer geeigneten Steckdose.
2. 6WHOOHQ�6LH�GHQ�(LQ��$XV�6FKDOWHU  [3]

DXI�GLH�3RVLWLRQ I.

Ausschalten
1. 6WHOOHQ�6LH�GHQ�(LQ��$XV�6FKDOWHU  [3]

DXI�GLH�3RVLWLRQ O.
2. =LHKHQ�6LH�GHQ�1HW]VWHFNHU  [4]

aus der Steckdose, wenn Sie das 
3URGXNW�QLFKW�YHUZHQGHQ�

� *ULƙULQJ PLW LED�$UEHLWV�
leuchte verwenden

HINWEIS
u Vor der ersten Verwendung: 

=LHKHQ�6LH�GHQ�,VROLHUVWUHLIHQ [�]
KHUDXV��$EE� '���'HU�,VROLHUVWUHLIHQ�
YHUKLQGHUW��GDVV�VLFK�GLH�
.QRSI]HOOHQ  [�] entladen.

1. /ŚVHQ�6LH�GLH�ÞEHUZXUImXWWHU  [7]
entgegen dem Uhrzeigersinn und 
HQWQHKmHQ�6LH�VLH�YRm�3URGXNW��
Bewahren Sie die Überwurfmutter an 
einem sicheren Ort auf.

2. 6FKUDXEHQ�6LH�GHQ�*ULƙULQJ�
mLW�/('�$UEHLWVOHXFKWH  [�] im 
Uhrzeigersinn auf das Gewinde.

3. LED-Arbeitsleuchte [�]
einschalten: Schieben Sie den Ein-/
$XV�6FKDOWHU  [­]�DXI�GLH�3RVLWLRQ I
�$EE� '��

4. LED-Arbeitsleuchte [�]
ausschalten [�]: Schieben Sie 
GHQ�(LQ��$XV�6FKDOWHU [­] auf die 
3RVLWLRQ O��$EE� '��

� Hinweise zu Material-
bearbeitung/Werkzeugen/
Drehzahlbereich

HINWEIS
u 'DV�)UĈVELW [�] eignet sich nicht 

für Stahl oder Eisen. Geeignete 
Fräsbits sind im Handel erhältlich.

u Die folgenden Angaben sind 
HLQH�XQYHUELQGOLFKH�(mSIHKOXQJ��
Testen Sie bei praktischen Arbeiten 
selbst, welches Werkzeug und 
welche Einstellungen für das zu 
bearbeitende Material am besten 
geeignet sind.

o 9HUZHQGHQ�6LH�GDV�)UĈVELW [�] unter 
+ŚFKVWGUHK]DKO�]XU�%HDUEHLWXQJ�YRQ�
+RO]��.XQVWVWRƙ�XQG�*LSVSODWWHQ�

o Ermitteln Sie den Drehzahlbereich 
]XU�%HDUEHLWXQJ�YRQ�=LQN��
Zinklegierungen, Aluminium 
und Kupfer durch Versuche an 
Probestücken.

o %HDUEHLWHQ�6LH�.XQVWVWRƙH�
XQG�:HUNVWRƙH�mLW�QLHGULJHm�
Schmelzpunkt im niedrigen 
Drehzahlbereich.

o Führen Sie Reinigungs-, Polier- und 
Schwabbelarbeiten im mittleren 
Drehzahlbereich durch.

o Bearbeiten Sie Holz im hohen 
Drehzahlbereich.



43DE/AT/BE/CH

Geeignete Drehzahl einstellen

Drehzahl-
UHJOHU  [2]

Zu bearbeitendes Material

1 .XQVWVWRƙH�XQG�:HUNVWRƙH�mLW�QLHGULJHm�6FKmHO]SXQNW
�֑3 Gestein, Keramik
4 Weichholz, Metall
5 Hartholz

Max. Stahl

Geeignetes Zubehör für die passende Drehzahl wählen

m WARNUNG!
u Überschreiten Sie nicht die angegebene maximale Drehzahl.

Drehzahl-
UHJOHU  [2]

Zubehör Drehzahl

MAX

—
—

  Schleif-
ELWV [�]

  Schleif-
EĈQGHU [�]

  )UĈVELW [�]
  *UDYLHU-

ELWV [�]
  Schleif-

VFKHLEHQ [�]
  Trennschei-

EHQ [�]/[�]

�� ��� mLQ֑1

5 �� ��� mLQ֑1

4 �� ��� mLQ֑1

3
  %RKUHU [�]
  Polieraufsät-

]H [ ]

�� ��� mLQ֑1

2   .XQVWVWRƙ-
EżUVWHQ [�]

  Metallbürs-
WH [�]

16 ��� mLQ֑1

1 1� ��� mLQ֑1

Anwendungsbeispiele/geeignetes Werkzeug auswählen

Funktion Zubehör Verwendung Überstand

Bohren %RKUHU  [�] Holz bearbeiten min.
max.

:
:
1� mm
�� mm

Fräsen )UĈVELW  [�]

9LHOVHLWLJH�$UEHLWHQ��]� %��
Ausbuchten, Aushöhlen, 
Formen, Nuten oder Schlitze 
erstellen)

min.
max.

:
:
1� mm
�� mm

*UDYLHUHQ *UDYLHUELWV  [�]
Kennzeichnung anfertigen, 
Bastelarbeiten

min.
max.

:
:
1� mm
�� mm
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Funktion Zubehör Verwendung Überstand

Polieren, 
(QWURVWHQ 


0HWDOOEżUVWH  [�] Entrosten min.
max.

:
:
� mm
1� mm

3ROLHUDXIVĈW]H [ ]

Verschiedene Metalle und 
.XQVWVWRƙH��LQVEHVRQGHUH�
Edelmetalle wie Gold oder 
Silber bearbeiten

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

Säubern .XQVWVWRƙEżUVWHQ  [�]

z. B. schlecht zugängliche 
.XQVWVWRƙJHKĈXVH�VĈXEHUQ�
oder den Umgebungsbereich 
eines Türschlosses säubern

min.
max.

:
:
� mm
1� mm

Schleifen

6FKOHLIVFKHLEHQ  [�]
Schleifarbeiten an Gestein, 
Holz, feine Arbeiten an 
harten Materialien, wie 
Keramik oder legiertem Stahl

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

6FKOHLIELWV [�] 1� mm

6FKOHLIEĈQGHU  [�] 1� mm

Trennen 7UHQQVFKHLEHQ  [�]/[�]
0HWDOO��.XQVWVWRƙ�XQG�+RO]�
bearbeiten

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm


 VORSICHT! Üben Sie nur leichten Druck mit dem Werkzeug auf das Werkstück 
aus.

  Die max. zulässige Länge eines 
6SDQQGRUQV�EHWUĈJW��� mm�

  Wenn Sie zu hohen Druck ausüben, 
kann das eingespannte Werkzeug 
zerbrechen und/oder das Werkstück 
beschädigt werden. Sie können 
optimale Arbeitsergebnisse erzielen, 
indem Sie das Werkzeug mit gleich 
bleibendem Drehzahlbereich und 
geringem Druck an das Werkstück 
führen.

o Überschreiten Sie nicht die 
folgenden maximalen Durchmesser:

Max. Ø Zubehör
�� mm   Zusammengesetzte 

Schleifkörper
  Schleifkone
  Schleifstifte mit 

Gewindeeinsatz

Max. Ø Zubehör
�� mm   Sandpapier-

Schleifzubehör
o Lagern Sie das Zubehör in der 

Original-Box oder schützen Sie die 
Zubehörteile anderweitig gegen 
Beschädigung.

o Lagern Sie das Zubehör an einem 
WURFNHQHQ�2UW�IHUQ�YRQ�DJJUHVVLYHQ�
Substanzen.

o Halten Sie das Produkt bei Trenn-
arbeiten mit beiden Händen fest.

o Beachten Sie die Daten und 
Informationen in der obigen Tabelle, 
Xm�]X�YHUKLQGHUQ��GDVV�GDV�
Spindelende den Lochboden des 
Schleifwerkzeugs berührt.
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� Flexible Welle montieren/
verwenden

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Drücken Sie nicht die Spindel-
DUUHWLHUXQJVWDVWH [�], während der 
Motor läuft. Anderenfalls kann das 
3URGXNW�RGHU�GLH�ƟH[LEOH�:HOOH  [�]
beschädigt werden.

1. /ŚVHQ�6LH�GLH�ÞEHUZXUImXWWHU  [7]
entgegen dem Uhrzeigersinn und 
HQWQHKmHQ�6LH�VLH�YRm�3URGXNW��
Bewahren Sie die Überwurfmutter an 
einem sicheren Ort auf.

2. Halten Sie die Spindelarretierungs-
WDVWH  [�] gedrückt.

3. /ŚVHQ�6LH�GLH�6SDQQmXWWHU [8]
entgegen dem Uhrzeigersinn und 
HQWQHKmHQ�6LH�VLH�YRm�3URGXNW�

4. Ziehen Sie die Welle ein 
Stück heraus, damit sie in der 
6SDQQ]DQJH  [9]�ƞ[LHUW�ZHUGHQ�NDQQ�

5. )OH[LEOH�:HOOH [�] am Produkt 
montieren: Setzen Sie die 
,QQHQDFKVH�GHU�ƟH[LEOHQ�:HOOH�
]XVDmmHQ�mLW�GHU�6SDQQmXWWHU  [8]
LQ�GLH�6SDQQ]DQJH [9] ein.

6. Halten Sie die 
6SLQGHODUUHWLHUXQJVWDVWH  [�]
gedrückt.

7. =LHKHQ�6LH�GLH�6SDQQmXWWHU  [8] mit 
GHm�.RmELVFKOżVVHO [	] fest.

8. =LHKHQ�6LH�GLH�ÞEHUZXUImXWWHU  [�]
GHU�ƟH[LEOHQ�:HOOH  [�] im 
Uhrzeigersinn am Produkt fest.

9. Setzen Sie das gewünschte 
=XEHKŚUWHLO�LQ�GLH�6SDQQ]DQJH [9]/[�]
GHU�ƟH[LEOHQ�:HOOH  [�] ein.

10. Spindel arretieren: Schieben Sie die 
6SLQGHODUUHWLHUXQJ [
]�DQ�GHU�ƟH[LEOHQ�
:HOOH  [�] nach hinten.

11. /ŚVHQ�6LH�GLH�6SDQQmXWWHU  [8]
DQ�GHU�ƟH[LEOHQ�:HOOH  [�] mit dem 
.RmELVFKOżVVHO  [	].

12. Setzen Sie das Zubehörteil ein und 
]LHKHQ�6LH�GLH�6SDQQmXWWHU [8]
wieder fest.

� Stativ
HINWEIS
u 6LH�NŚQQHQ�GDV�6WDWLY [�] an einer 

senkrechten oder waagerechten 
2EHUƟĈFKH�mRQWLHUHQ��'LH�.OHmm�
YRUULFKWXQJ [�]�ELHWHW�� 3RVLWLRQHQ�
]XU�0RQWDJH�GHV�6WDWLYV�

u 6LH�NŚQQHQ�GLH�+DOWHUXQJ [�] um 
360° drehen.

�$EE� (�

1. 6FKUDXEHQ�6LH�GDV�6WDWLY  [�] in die 
.OHmmYRUULFKWXQJ [�].

2. Schrauben Sie die Klemm-
YRUULFKWXQJ [�] am Rand einer 
Werkbank oder eines Arbeitstisches 
mLW�HLQHU�mD[LmDOHQ�'LFNH�YRQ�
6� mm�IHVW�

3. +ŚKH�GHV�6WDWLYV [�]�YHUVWHOOHQ�
֑ Lösen Sie das obere Rohr des 
6WDWLYV [�], indem Sie es entgegen 
dem Uhrzeigersinn drehen.

֑ Ziehen Sie das Rohr auf die 
gewünschte Höhe heraus.

֑ Arretieren Sie das Rohr, indem Sie 
es im Uhrzeigersinn drehen.

4. +ŚKH�GHU�+DOWHUXQJ  [�]�YHUVWHOOHQ�
֑ Drehen Sie das schwarze Gewinde 

entgegen dem Uhrzeigersinn.
֑ 6WHOOHQ�6LH�GLH�+DOWHUXQJ [�] auf die 

gewünschte Höhe ein.
֑ Ziehen Sie das Gewinde fest, 

indem Sie es im Uhrzeigersinn 
drehen.

5. .ODSSHQ�6LH�GHQ�0HWDOOEżJHO [5] auf.
6. Hängen Sie das Produkt mit dem 

0HWDOOEżJHO  [5] am Haken der 
+DOWHUXQJ  [�] ein.
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� Fräskorb
HINWEIS
u 0LW�GHm�)UĈVNRUE [�] eignet sich 

das Produkt insbesondere zum 
Ausschneiden spezieller Formen 
�]� %��/ŚFKHU�IżU�6WHFNGRVHQ��

1. 6HW]HQ�6LH�GDV�)UĈVELW  [�] ein (siehe 
„Werkzeug/Spannzange einsetzen/
wechseln“).
'HU�6FKDIW�GHV�)UĈVELWV [�] muss 
FD� 16 mm�DXV�GHU�6SDQQ]DQJH [9]
KHUDXVUDJHQ��$EE� )��

2. /ŚVHQ�6LH�GLH�ÞEHUZXUImXWWHU  [7]
entgegen dem Uhrzeigersinn und 
HQWQHKmHQ�6LH�VLH�YRm�3URGXNW��
Bewahren Sie die Überwurfmutter an 
einem sicheren Ort auf.

3. 6FKUDXEHQ�6LH�GHQ�)UĈVNRUE  [�] auf 
das Produkt.

4. $UEHLWVWLHIH�HLQVWHOOHQ��$EE� *��
֑ Lösen Sie die Feststell-
VFKUDXEH [�].

֑ Stellen Sie den Fuß des 
)UĈVNRUEV [�] auf die gewünschte 
Position.

֑ Ziehen Sie die Feststell-
VFKUDXEH [�] fest.

� Knopfzellen ersetzen
�$EE� +�

1. Schalten Sie die 
/('�$UEHLWVOHXFKWH [�] aus (siehe 
֙*ULƙULQJ�mLW�/('�$UEHLWVOHXFKWH�
YHUZHQGHQ֚��

2. (QWQHKmHQ�6LH�GHQ�*ULƙULQJ�mLW�
/('�$UEHLWVOHXFKWH  [�]�YRm�3URGXNW�

3. /ŚVHQ�6LH�GLH�6FKUDXEHQ  [�]
und entnehmen Sie die obere 
Abdeckung.

4. Entnehmen Sie die alten Knopf-
]HOOHQ  [�] aus den Knopfzellen-
KDOWHUQ [�].

5. 6HW]HQ�6LH�� QHXH�.QRSI]HOOHQ [�]
LQ�GLH�.QRSI]HOOHQKDOWHU  [�] ein. Der 
Pluspol (+) muss nach oben zeigen.

6. %DXHQ�6LH�GHQ�*ULƙULQJ�mLW�
/('�$UEHLWVOHXFKWH [�] wieder 
zusammen.

7. =LHKHQ�6LH�GLH�6FKUDXEHQ [�] fest.

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
%HYRU�6LH�$UEHLWHQ�Dm�3URGXNW�
durchführen: Schalten Sie das 
Produkt aus und ziehen Sie den 
1HW]VWHFNHU [4].

  Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Produktes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine 
ĈKQOLFK�TXDOLƞ]LHUWH�3HUVRQ�HUVHW]W�
werden, um Gefährdungen zu 
YHUmHLGHQ�

o Lassen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
$QOHLWXQJ�EHVFKULHEHQ�VLQG��YRQ�
XQVHUHm�6HUYLFH�&HQWHU�GXUFKIżKUHQ�
�VLHKH�֙6HUYLFH֚���9HUZHQGHQ�6LH�QXU�
Original-Ersatzteile.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt niemals 

mit Wasser ab.
u Tauchen Sie das Produkt 

nicht in Wasser oder andere 
)OżVVLJNHLWHQ HLQ�

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Chemische Substanzen können 
GLH�.XQVWVWRƙWHLOH�GHV�3URGXNWV�
angreifen. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

o +DOWHQ�6LH�GLH�/żIWXQJVVFKOLW]H [6]
und das Gehäuse des Produkts 
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sauber. Verwenden Sie dazu ein 
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

� Kohlebürste ersetzen
HINWEIS
u Neue Kohlebürste erwerben: siehe 

„Ersatzteile/Zubehör“

�$EE� ,�

1. ¼ƙQHQ�6LH�GLH�
.RKOHEżUVWHQDEGHFNXQJ [1]
mit dem schmalen Ende des 
.RmELVFKOżVVHOV [	].

2. Entnehmen Sie die alte Kohlebürste.
3. Setzen Sie die neue Kohlebürste in 

die Aussparung ein.
4. Verschließen Sie die Kohlebürsten-

DEGHFNXQJ [1] mit dem schmalen 
(QGH�GHV�.RmELVFKOżVVHOV [	].

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör stets
֑ sauber,
֑ trocken,
֑ staubgeschützt,
֑ Lm�$XIEHZDKUXQJVNRƙHU�
֑ DXųHUKDOE�GHU�5HLFKZHLWH�YRQ�

Kindern.

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden aus den folgenden Ländern 

können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑���.XQVWVWRƙH���֑����3DSLHU�
XQG�3DSSH���֑����
9HUEXQGVWRƙH�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung 
und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer 
HUZHLWHUWHQ�+HUVWHOOHUYHUDQWZRUWXQJ�
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
RGHU�6WDGWYHUZDOWXQJ�
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
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6DmmHOVWHOOHQ��:HUWVWRƙKŚIHQ�
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
9HUWUHLEHU�YRQ�(OHNWUR��XQG�
Elektronikgeräten sowie 
9HUWUHLEHU�YRQ�/HEHQVmLWWHOQ�
]XU�5żFNQDKmH�YHUSƟLFKWHW��
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
YRm�.DXI�HLQHV�1HXJHUĈWV��
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

%LWWH�OŚVFKHQ�6LH�YRU�
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

%LWWH�HQWQHKmHQ�6LH�YRU�GHU�
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
YRm�$OWJHUĈW�XmVFKORVVHQ�
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

'HIHNWH�RGHU�YHUEUDXFKWH�%DWWHULHQ�
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
$NNX�3DFN�DXV�GHm�3URGXNW�YRU�GHU�
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

6LH�VLQG�JHVHW]OLFK�YHUSƟLFKWHW��DOWH�
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
YHUEUDXFKWH�%DWWHULHQ�XQG�$NNXV�
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

%DWWHULHQ�XQG�$NNXV�NŚQQHQ�6WRƙH�
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
XQG�9HUZHUWXQJ�YRQ�DOWHQ�%DWWHULHQ�
XQG�$NNXV�NŚQQHQ�GLH�QHJDWLYHQ�
$XVZLUNXQJHQ�YHUmLHGHQ�ZHUGHQ��

6HLHQ�6LH�EHVRQGHUV�YRUVLFKWLJ�EHLm�
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
YHUmHLGHQ�

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
(QWVWHKXQJ�YRQ�$EIĈOOHQ�DXV�$OW�
%DWWHULHQ�]X�YHUULQJHUQ��%HDFKWHQ�
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
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XQG�YHUmHLGHQ�6LH�GDV�YROOVWĈQGLJH�
(QW��XQG�$XƟDGHQ�GHV�$NNXV��Xm�GLH�
/HEHQVGDXHU�]X�YHUOĈQJHUQ��

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
ŚƙHQWOLFKHQ�5DXm�]XUżFNODVVHQ��Xm�
HLQH�9HUmżOOXQJ�]X�YHUmHLGHQ��3UżIHQ�
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
:LHGHUYHUZHQGXQJ�]X]XIżKUHQ��DQVWDWW�
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
YRU�GHU�$XVOLHIHUXQJ�VRUJIĈOWLJ�
JHSUżIW��,m�)DOOH�YRQ�0DWHULDO��RGHU�
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� -DKUH�DE�.DXIGDWXm��'LH�*DUDQWLH]HLW�
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
]Xm�=HLWSXQNW�GHV�.DXIV�YRUKDQGHQ�
VLQG��mżVVHQ�XQYHU]żJOLFK�QDFK�GHm�
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

6ROOWH�GDV�3URGXNW�LQQHUKDOE�YRQ�
� -DKUHQ�DE�.DXIGDWXm�HLQHQ�0DWHULDO�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
ZHUGHQ�ZLU�HV ֑ QDFK�XQVHUHU�:DKO ֑�
kostenlos für Sie reparieren oder 
HUVHW]HQ��'LH�*DUDQWLH]HLW�YHUOĈQJHUW�
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
YHUZHQGHW�RGHU�JHZDUWHW�ZXUGH�

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�,$1 509747_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
*UDYXU�Dm�3URGXNW��GHm�7LWHOEODWW�
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
6HUYLFHDEWHLOXQJ�WHOHIRQLVFK�RGHU�SHU�
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
DQ�GLH�,KQHQ�mLWJHWHLOWH�6HUYLFH�$QVFKULIW�
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
XQG�YLHOH�ZHLWHUH�+DQGEżFKHU�HLQVHKHQ�
und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, 
und suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen.
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
�,$1� 509747_2507 gelangen Sie zur 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
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� EU-Konformitätserklärung

DE

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   (Nr. 509747_2507)
IAN: 509747_2507

Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" Feinbohrschleifer

Modellnummer: HG12438

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der 
Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehörigen Änderungen

Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die 
Konformität erklärt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet für und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitätserklärung

Neckarsulm 12/11/2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

12/11/2025

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

$9ER7ISSEMEN7 �
Le produit contient 
XQH SLOH ERXWRQ�
Dangereux en cas 
d'ingestion – suivre les 
instructions.

Pile (bouton) comprise dans 
le contenu de l’emballage

D$N*ER � ֑ ,QGLTXH�XQ�
danger avec un risque élevé, 
qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou 
XQH�EOHVVXUH�JUDYH��SDU H[��
risque d’asphyxie)

Lisez le mode d’emploi.

Porter une protection 
RFXODLUH �

$9ER7ISSEMEN7 � ֑ ,QGLTXH�
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas 
évité, peut entraîner la 
mort ou une blessure grave 
�SDU H[��ULVTXH�GH�GĝFKDUJH�
électrique)

'ĝEUDQFKHU�OD�ƞFKH

Courant alternatif/tension 
alternative

PRUDENCE � ֑ ,QGLTXH�XQ�
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ�mRGĝUĝH��SDU H[��ULVTXH�GH�
brûlures)

Classe de protection II 
(isolation double)

À tenir hors de la portée des 
enfants.

$77EN7ION � ֑ $YHUWLW�
du risque d’éventuels 
GRmmDJHV�mDWĝULHOV��SDU H[��
risque de court-circuit)

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

/H�VLJOH�&(�FRQƞUmH�OD�
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.
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MEULEUSE DE PRÉCISION

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
VSĝFLƞĝV��/RUV�G֜XQH�FHVVLRQ�Ċ�WLHUV��
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Le produit est adapté aux travaux 
VXLYDQWV �
– Percer
– Fraiser
– Graver
– Polissage
– Nettoyer
– Poncer
– Débrancher
Les matériaux listés ci-dessous 
SHXYHQW�ĠWUH�XVLQĝV�DYHF�OH�SURGXLW �
– Bois
– Métal
– Matière synthétique
– Céramique
– Roche

  /D�ODmSH�GH�WUDYDLO�Ċ�/(' [�] est 
conçue pour éclairer directement la 
zone de travail.

  Utilisez toujours le bon accessoire 
pour l’utilisation prévue. Respectez 
les exigences techniques du produit 
lors de l’achat et de l’utilisation 
G֝RXWLOV�LQVĝUDEOHV��YRLU�֕ 'RQQĝHV�
WHFKQLTXHV ֖��

  Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

  7RXWH�DXWUH�XWLOLVDWLRQ�RX�mRGLƞFDWLRQ�
du produit est considérée comme 
non conforme aux prescriptions et 
peut entraîner des risques tels que 
des dommages et des blessures 
voire même provoquer la mort.

  Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non 
conforme.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit 
est responsable des accidents ou 
des dommages corporels et/ou 
matériels causés à des tiers ou à 
leurs biens.

  Le produit est exclusivement destiné 
à un usage domestique.

  Le produit n’est pas prévu pour 
une utilisation commerciale ou tout 
autre domaine d’intervention dans le 
même champ d’action.

� Contenu de l’emballage
m $9ER7ISSEMEN7 �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
MRXHWV�SRXU�OHV�HQIDQWV ��/HV�
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
GHV�ƞOmV�HW�GHV�SHWLWHV�SLĩFHV ��
Il existe un danger d’asphyxie et 
G֝LQJHVWLRQ �

1 Meuleuse de précision
1 $UEUH�ƟH[LEOH
1 Trépied
1 Dispositif de serrage
1 Corbeille de fraisage
1 Bague de préhension avec lampe de 

travail à LED
� 3LOHV�ERXWRQV��GDWH�GH�SĝUHmSWLRQ ��

12/2028)
1 /RW�G֝DFFHVVRLUHV���� SLĩFHV�
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1 Mallette de rangement
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
$YDQW�GH�OLUH��GĝSOLH]�OD�SDJH�GHV�ƞJXUHV�
et familiarisez-vous avec toutes les 
fonctionnalités du produit.

�FLJ� $�

[1] Protection du balai de charbon
[2] Régulateur de vitesse
[3] Interrupteur marche/arrêt
[4] &RUGRQ�G֝DOLmHQWDWLRQ�DYHF�ƞFKH�

secteur
[5] Etrier métallique
[6] Fentes d’aération
[7] Écrou-raccord
[8] Écrou de serrage
[9] 3LQFH�GH�VHUUDJH���� mm�

(prémontée)
[�] Bague de préhension avec lampe de 

travail à LED
[�] Bouton de blocage de l’arbre

�FLJ� B�

[�] Dispositif de serrage
[�] Vis de blocage
[�] Corbeille de fraisage
[�] �FURX�UDFFRUG��DUEUH�ƟH[LEOH�
[�] $UEUH�ƟH[LEOH
[
] %ORFDJH�GH�OD�EURFKH��DUEUH�ƟH[LEOH�
[�] Support
[�] Trépied

�FLJ� C�
.LW GH �� DFFHVVRLUHV

m $77EN7ION �
u Ne dépassez pas la vitesse 

de rotation maximale indiquée 
�YRLU�֕ 5HmDUTXHV�UHODWLYHV�DX�
traitement des matériaux/outils/
SODJH�GH�YLWHVVH�GH�URWDWLRQ ֖��

[
] 1 Pierre à meuler
[	] 1 Clé combinée
[�] 2 Brosses plastique 
� � �mD[� 1���� mLQ–1)
[�] 1 Brosse métallique 
� � �mD[� 1���� mLQ–1)
[�] 1 Mandrin pour bande ponceuse
[�] 5 Embouts de ponçage 

�mD[� ����� mLQ–1)
[�] 5 Bandes ponceuses 

�mD[� ����� mLQ–1)
[�] 1 )RUHW��mD[� ����� mLQ–1)
[�] 1 Embout de fraisage 

�mD[� ����� mLQ–1)
[�] 2 Embouts de gravure 

�mD[� ����� mLQ–1)
[�] 1 Mandrin pour disques à 

tronçonner/à meuler
[�] 1 Mandrin pour embouts de 

polissage
[�] 1 3LQFH�GH�VHUUDJH���� mm
[�] 2 Disques abrasifs 
� � �mD[� ����� mLQ–1)
[�] 8 Disques de tronçonnage 

�mD[� ����� mLQ–1)
[�] 6 Disques de tronçonnage 

�mD[� ����� mLQ–1)
[ ] 3 Embouts de polissage 

�mD[� ����� mLQ–1)

�FLJ� D�

[­] Interrupteur marche/arrêt (pour 
lampe de travail à LED)

[�] Bande isolante

�FLJ� +�

[�] Vis
[�] Pile bouton
[�] Support de la pile bouton
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� Données techniques
Meuleuse de 
précision PFBS 160 D3
Puissance nominale 
Ċ�O֝HQWUĝH � 16� :
7HQVLRQ�QRmLQDOH � ���֑��� 9~��

�� +]
9LWHVVH�QRmLQDOH Q � 1���� Ċ�

����� mLQ–1

)RUHW � È�mD[����� mm
'LVTXH � È�mD[���� mm
Classe de 
SURWHFWLRQ �

II/  (double 
isolation)

Pile (comprise 
dans le contenu de 
O֝HmEDOODJH� �

Pile alcaline 
1�� 9�/5�1

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été 
déterminées en conformité avec 
EN 60745. Le niveau de bruit 
SRQGĝUĝ $ GH�O֝RXWLO�ĝOHFWULTXH�HVW�
JĝQĝUDOHmHQW�OH�VXLYDQW �

Niveau de pression 
DFRXVWLTXH /pA � 75,3 dB
,QFHUWLWXGH .pA � 3,0 dB
Niveau de puissance 
DFRXVWLTXH /:$ � 86,3 dB
,QFHUWLWXGH .:$ � 3,0 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément à 
(1 6���� �

Oscillation ah � 1,637 m/s2

,QFHUWLWXGH�. � 1,5 m/s2

m $9ER7ISSEMEN7 �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
HƙHFWLYH�GH�O֝RXWLO�ĝOHFWULTXH�
SHXYHQW�GLƙĝUHU�GHV�YDOHXUV�
VSĝFLƞĝHV�HQ�IRQFWLRQ�GH�OD�
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.

u ,O�HVW�QĝFHVVDLUH�GH�GĝƞQLU�OHV�
mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles 
(toutes les parties du cycle 
d’utilisation doivent être prises en 
compte ici, par exemple les heures 
auxquelles l’outil électrique est 
éteint et celles auxquelles il est 
certes allumé, mais tourne sans 
charge).

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

G֝ĝmLVVLRQ�VRQRUH�VSĝFLƞĝHV�RQW�
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
HW�G֝ĝmLVVLRQ�VRQRUH�VSĝFLƞĝHV�
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.
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Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m $9ER7ISSEMEN7 �
u Lisez toutes les consignes 

de sécurité et toutes les 
instructions. Des erreurs 
concernant l’observation 
des consignes de sécurité et 
instructions peuvent conduire à 
une électrocution, un incendie et/
ou causer des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.
/H�WHUmH�֕ RXWLO�ĝOHFWULTXH ֖�XWLOLVĝ�GDQV�
les consignes de sécurité se réfère 
à des outils électriques alimentés 
en tension et branchés sur le réseau 
(avec un cordon d’alimentation) ou 
à des outils électriques fonctionnant 
avec un accumulateur (sans cordon 
d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

SURSUH HW ELHQ ĝFODLUĝH�ֺLes zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
en présence de liquides, de gaz ou 
GH SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV�ֺLes 
outils électriques créent des 
ĝWLQFHOOHV�TXL�SHXYHQW�HQƟDmmHU�OHV�
poussières ou les vapeurs.

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
SRUWĝH�ֺDes distractions peuvent 

vous faire perdre le contrôle de 
l’appareil.

Sécurité électrique
1) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH
PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH
interchangeable avec des outils 
ĝOHFWULTXHV UHOLĝV Ċ OD WHUUH�ֺDes 
ƞFKHV�QRQ�mRGLƞĝHV�HW�GHV�SULVHV�
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
HW UĝIULJĝUDWHXUV�ֺIl existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

3) N’exposez pas d’outils électriques 
Ċ OD SOXLH RX Ċ O֝KXPLGLWĝ�ֺLa 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

4) Ne détournez pas le câble de son 
XWLOLVDWLRQ SUĝYXH� SDU H[HPSOH
ne l’utilisez pas pour porter et 
accrocher l’outil électrique ou 
pour le débrancher de la prise de 
courant. Tenez le câble hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou des pièces 
PRELOHV GH O֝DSSDUHLO�ֺLes câbles 
ou cordons soit endommagés soit 
emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

5) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
une rallonge adaptée à un usage 
Ċ O֝H[WĝULHXU�ֺL’utilisation d’une 
rallonge convenant pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution.

6) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO�ֺL’emploi 
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G֝XQ�GLVMRQFWHXU�GLƙĝUHQWLHO�GLmLQXH�
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué 
RX VRXV O֝LQƟXHQFH GH GURJXHV�
G֝DOFRRO RX GH PĝGLFDPHQWV�ֺUn 
moment d’inattention lors de 
l’utilisation de l’outil électrique peut 
causer des blessures graves.

2) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
SURWHFWULFHV�ֺSelon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
pour votre protection tels que 
masque anti-poussière, chaussures 
de sécurité antidérapantes, casque 
chantier ou protection auditive réduit 
les risques de blessures.

3) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou sur l’accu, de le 
UDPDVVHU RX GH OH SRUWHU�ֺLorsque 
vous transportez l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou 
que l’appareil est allumé et raccordé 
à l’alimentation électrique, cela peut 
provoquer des accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
GH UĝJODJH RX OHV FOĝV SODWHV�ֺUn 
outil ou une clé qui se trouve sur 
une pièce rotative de l’appareil peut 
entraîner des blessures.

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
PRPHQW�ֺCela permet un meilleur 

contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Conservez 
vos cheveux, vêtements et 
gants hors de portée des pièces 
PRELOHV�ֺDes vêtements amples, 
des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces 
en mouvement.

7) Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 
assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
XWLOLVĝV�ֺL’aspiration de poussière 
peut réduire les risques occasionnés 
par les particules.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’appareil. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
HQWUHSULV�ֺAvec un outil électrique 
approprié, vous travaillez plus 
HƚFDFHmHQW�HW�HQ�WRXWH�VĝFXULWĝ��
dans la plage de puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est 
GĝIHFWXHX[�ֺUn outil électrique qui 
ne se laisse plus allumer ou éteindre 
est dangereux et doit être réparé.

3) $YDQW G֝HƙHFWXHU GHV UĝJODJHV
sur l’appareil, de changer 
d’accessoires, ou de le poser, 
GĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD SULVH GH
FRXUDQW HW�RX HQOHYH] O֝DFFX�ֺCes 
mesures de précaution empêchent 
le démarrage intempestif de l’outil 
électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée 
des enfants. Ne laissez pas 
des personnes qui ne sont pas 
familières avec ce genre d’appareil 
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ou qui n’ont pas lu les instructions 
XWLOLVHU O֝RXWLO ĝOHFWULTXH�ֺLes outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques 
DYHF VRLQ� 9ĝULƞH] VL OHV
pièces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas 
EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL VL
des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Avant toute utilisation 
de l’appareil, faites réparer 
OHV SLĩFHV HQGRPPDJĝHV�ֺDe 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV�ֺDes outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU�ֺL’utilisation d’outils 
électriques pour des applications 
GLƙĝUHQWHV�TXH�FHOOHV�SUĝYXHV�
peut conduire à des situations 
dangereuses.

Service après-vente
1) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH
UHFKDQJH G֝RULJLQH�ֺCela assure 
que la sécurité de l’outil électrique 
est maintenue.

m $9ER7ISSEMEN7 �

Portez toujours des lunettes de 
SURWHFWLRQ �

� Consignes de sécurité pour 
toutes les utilisations

Consignes de sécurité générales 
pour meuler, poncer avec du 
papier de verre, travailler avec des 
brosses métalliques, polir, fraiser ou 
tronçonner
1) Cet outil électrique doit être utilisé 

comme ponceuse, ponceuse à 
papier de verre, brosse métallique, 
polisseuse, fraiseuse et comme 
tronçonneuse. Respectez tous 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
données que vous recevez avec 
l’appareil.ֺ6L�YRXV�QH�VXLYH]�SDV�
les instructions suivantes, une 
électrocution, un incendie et/ou des 
blessures graves peuvent survenir.

2) N’utilisez aucun accessoire qui ne 
soit pas spécialement prévu ou 
recommandé par le fabricant pour 
cet outil électrique.ֺ/D�ƞ[DWLRQ�GH�
l’accessoire sur votre outil électrique 
ne garantit en aucun cas une 
utilisation en toute sécurité.

3) La vitesse de rotation admise de 
l’outil insérable doit être au moins 
aussi élevée que le nombre de 
tours maximal indiqué sur l’outil 
électrique.ֺ/HV�DFFHVVRLUHV��TXL�
tournent plus vite que la vitesse 
autorisée, peuvent se casser ou 
s’envoler.

4) Le diamètre extérieur et 
l’épaisseur de l’outil insérable 
doivent être conformes aux 
dimensions de votre outil 
électrique.ֺ'HV�RXWLOV�LQVĝUDEOHV�GH�
taille incorrecte peuvent ne pas être 
VXƚVDmmHQW�LVROĝV�RX�FRQWUŔOĝV�

5) Les disques de ponçage, les 
rouleaux de ponçage ou autres 
accessoires doivent être 
parfaitement adaptés à la broche 
porte-outil ou à la pince de serrage 
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de votre outil électrique.ֺ/HV�
outils insérables, qui ne s’adaptent 
pas bien sur le logement de l’outil 
électrique, tournent de façon 
irrégulière, vibrent très fort, peuvent 
causer une perte de contrôle.

6) Les disques, cylindres de 
ponçage, outils de coupe ou 
autres accessoires doivent être 
entièrement insérés dans la 
pince de serrage ou le mandrin. 
LH ֕ GĝSDVVHPHQW ֖ RX OD SDUWLH
libre du mandrin entre le corps de 
ponçage et la pince de serrage 
ou le mandrin de serrage doit être 
minimal.ֺ6L�OH�mDQGULQ�Q֝HVW�SDV�
VXƚVDmmHQW�VHUUĝ�RX�VL�OH�FRUSV�GH�
ponçage dépasse trop vers l’avant, 
l’outil insérable risque de se détacher 
et d’être éjecté à vitesse élevée.

7) N’utilisez jamais des outils 
insérables endommagés. Avant 
FKDTXH XWLOLVDWLRQ� YĝULƞH] OHV
outils insérables comme les 
disques de ponçage pour déceler 
GHV ĝFODWHPHQWV HW ƞVVXUHV RX
encore des fêlures sur le plateau 
de ponçage, une usure ou 
abrasion excessive ainsi qu’un 
détachement ou une cassure 
GHV ƞOV GHV EURVVHV PĝWDOOLTXHV�
Si l’outil électrique ou l’outil 
LQVĝUDEOH WRPEHQW� YĝULƞH] V֝LOV
sont endommagés ou utilisez un 
outil insérable en bon état. Si vous 
DYH] FRQWUŔOĝ HW LQVWDOOĝ O֝RXWLO
LQVĝUDEOH� YĝULƞH] TXH YRXV�PĠPH
ou toute personne présente à 
proximité soit hors de portée 
de la zone de rotation de l’outil 
insérable et faites fonctionner 
O֝DSSDUHLO 1 PLQXWH DX QRPEUH GH
tours maximal.ֺ/HV�RXWLOV�LQVĝUDEOHV�
endommagés cassent généralement 
durant ce test.

8) Portez un équipement de 
protection individuelle. Utilisez 
selon l’application prévue un 
équipement de protection pour 
tout le visage et les yeux ou des 
lunettes de protection. Le cas 
échéant, portez un masque anti-
poussière, protège-oreilles, des 
gants protecteurs pour vos mains 
ou un tablier spécial qui peut ainsi 
éloigner de vous les particules 
de meulage et de matériaux.ֺ/HV�
yeux doivent être protégés contre 
les corps étrangers s’envolant lors 
GHV�GLƙĝUHQWV�WUDYDX[�HƙHFWXĝV��
Les masques anti-poussière ou de 
SURWHFWLRQ�UHVSLUDWRLUH�GRLYHQW�ƞOWUHU�
toutes les poussières produites lors 
de l’utilisation. Si vous êtes exposé 
à un bruit intensif sur une longue 
période, vous pouvez subir une perte 
auditive.

9) Veillez à maintenir une distance 
sécuritaire par rapport à votre 
zone de travail et aux personnes 
se trouvant à proximité. Toute 
personne qui pénètre dans 
la zone de travail doit porter 
son équipement de protection 
individuelle.ֺ'HV�IUDJmHQWV�HW�
débris de la pièce à usiner ou des 
outils insérables cassés peuvent 
voler et causer des blessures aussi 
en dehors de la zone de travail 
immédiate.

10) Tenez l’appareil seulement sur 
la surface de la poignée isolée 
lors de l’exécution d’un travail, en 
veillant à ce que l’outil insérable 
n’entre pas en contact avec le 
cordon d’alimentation ou que 
celui-ci ne soit pas plié.ֺ/H�FRQWDFW�
avec une ligne sous tension peut 
aussi mettre des pièces en métal de 
l’appareil sous tension et provoquer 
un choc électrique.
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11) Toujours bien tenir l’outil 
électrique en main lors du 
démarrage.ֺ(Q�DWWHLJQDQW�OH�SOHLQ�
régime, le temps de réaction du 
moteur peut faire en sorte que l’outil 
électrique vrille.

12) Si possible, utilisez des viroles 
SRXU ƞ[HU OD SLĩFH Ċ XVLQHU� NH
tenez jamais une petite pièce 
à usiner dans la main et l’outil 
électrique dans l’autre pendant 
que vous l’utilisez.ֺ/H�VHUUDJH�GH�
la petite pièce à usiner vous permet 
d’avoir les deux mains libres pour 
mieux contrôler l’outil électrique.
Lors du tronçonnage de pièces à 
usiner rondes comme des chevilles 
en bois, des barres ou tubes, ces 
dernières risquent de rouler, risquant 
de coincer l’outil insérable et d’être 
éjectées en votre direction.

13) Tenez éloigner le cordon 
d’alimentation des outils 
insérables en train de tourner.ֺ6L�
vous perdez le contrôle de l’appareil, 
le cordon d’alimentation peut être 
coupé ou touché et votre main ou 
votre bras peut entrer en contact 
avec l’outil insérable.

14) Ne posez jamais l’outil électrique 
quelque part avant que l’outil 
insérable se soit complètement 
arrêté.ֺ/֝RXWLO�LQVĝUDEOH�HQ�URWDWLRQ�
peut entrer en contact avec la 
surface où il se trouve ce qui peut 
entraîner une perte de contrôle de 
l’outil électrique.

15) Après le remplacement d’outils 
insérables ou des réglages sur 
l’appareil, serrez bien l’écrou de 
pince de serrage, le mandrin de 
serrage ou d’autres éléments de 
ƞ[DWLRQ�ֺ/HV�ĝOĝmHQWV�GH�ƞ[DWLRQ�
détachés risquent de se dérégler de 
manière inattendue et de causer une 
SHUWH�GH�FRQWUŔOH ��OHV�FRmSRVDQWV�

QRQ�ƞ[ĝV�URWDWLIV�VRQW�DORUV�
brusquement éjectés.

16) Ne laissez pas l’outil électrique 
en fonctionnement lorsque vous 
le portez.ֺ9RV�YĠWHmHQWV�SHXYHQW�
entrer en contact accidentellement 
avec l’outil insérable en rotation et 
celui-ci peut tarauder votre corps.

17) Nettoyez régulièrement les 
fentes d’aération de votre outil 
électrique.ֺ/H�YHQWLODWHXU�GX�mRWHXU�
attire la poussière dans le boîtier et 
une forte accumulation de poussière 
métallique peut causer des risques 
électriques.

18) N’utilisez pas l’outil électrique 
à proximité de matières 
LQƟDPPDEOHV�ֺ'HV�ĝWLQFHOOHV�
SHXYHQW�HQƟDmmHU�FHV�mDWĝULDX[�

19) N’utilisez aucun outil insérable 
TXL QĝFHVVLWH XQ ƟXLGH GH
refroidissement.ֺ/֝XWLOLVDWLRQ�G֝HDX�
RX�GH�ƟXLGHV�GH�UHIURLGLVVHmHQW�SHXW�
provoquer une électrocution.

� Autres consignes de 
sécurité pour toutes les 
utilisations

Risques de recul et consignes de 
sécurité appropriées
Le recul est une réaction soudaine 
survenant lorsqu’un outil insérable en 
rotation, comme un disque de ponçage, 
un plateau support, une brosse 
métallique, etc., s’accroche ou se 
bloque et provoque un brusque arrêt de 
l’outil insérable en rotation. Ceci conduit 
à ce que l’outil électrique s’accélère 
sans contrôle dans le sens inverse à la 
rotation de l’outil insérable.

/RUVTXH�SDU H[��XQ�GLVTXH�GH�SRQĖDJH�
accroche ou bloque sur une pièce, le 
bord du disque de ponçage qui s’est 
introduit dans la pièce, se trouve coincé 
et peut donc causer une rupture du 
disque de meulage ou provoquer un 
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recul. Le disque abrasif s’éloigne alors 
de l’utilisateur ou se rapproche de celui-
ci, selon le sens de rotation du disque au 
point de blocage. Dans ce cas, le disque 
abrasif peut aussi casser.

Le recul est le résultat d’une utilisation 
incorrecte ou défectueuse de l’outil 
électrique. Grâce à des mesures de 
précaution appropriées décrites ci-
dessous, le recul peut être évité.
1) Tenez l’outil électrique fermement 

et placez votre corps et vos 
bras dans une position où vous 
pourrez absorber les forces 
du recul.ֺ/֝RSĝUDWHXU�TXL�XWLOLVH�
l’appareil peut en prenant les 
mesures de précaution nécessaires 
réagir aux forces de recul.

2) Travaillez toujours prudemment 
dans les endroits où il y a des 
coins, des bords tranchants etc. 
Évitez que les outils insérables 
rebondissent et se coincent dans 
la pièce.ֺ/֝RXWLO�LQVĝUDEOH�HQ�URWDWLRQ�
a tendance à se coincer dans les 
angles, les arêtes vives ou lorsqu’il 
rebondit. Ceci entraîne une perte de 
contrôle ou un recul.

3) N’utilisez pas de lame de scie 
dentée.ֺ'H�WHOV�RXWLOV�LQVĝUDEOHV�
causent fréquemment un recul ou la 
perte de contrôle de l’outil électrique.

4) Guidez toujours l’outil insérable 
dans le même sens dans le 
matériau, dans lequel le bord 
de coupe quitte le matériau 
(correspond à la même direction 
dans laquelle les copeaux sont 
ĝMHFWĝV��ֺ*XLGHU�O֝RXWLO�ĝOHFWULTXH�
dans le mauvais sens entraîne un 
détachement de l’arête de coupe de 
l’outil insérable de la pièce à usiner, 
ce qui tire l’outil électrique dans ce 
sens d’avance.

5) Serrez toujours la pièce à usiner 
lors de l’utilisation de limes 
rotatives, disques de tronçonnage, 

outils de fraisage haute vitesse ou 
d’outils de fraisage pour métaux 
durs.ֺ/H�mRLQGUH�FRLQFHmHQW�GDQV�
la rainure fait s’accrocher ces outils 
insérables et peuvent causer un 
recul. Si un disque de tronçonnage 
s’accroche, il se brise. Lorsque les 
limes rotatives, outils de fraisage 
haute vitesse ou outils de fraisage en 
métal dur s’accrochent, l’outil risque 
de sortir de la rainure et d’entraîner la 
perte de contrôle de l’outil électrique.

� Consignes de sécurité 
supplémentaires pour le 
ponçage et le tronçonnage

Consignes de sécurité spéciales pour 
le ponçage et le tronçonnage
1) Utilisez exclusivement les 

articles abrasifs homologués 
pour votre outil électrique et 
uniquement pour les possibilités 
d’utilisation recommandées. 
E[HPSOH � NH SRQFH] MDPDLV DYHF
la surface latérale d’un disque 
à tronçonner.ֺ/HV�GLVTXHV�Ċ�
tronçonner sont conçus pour couper 
les matériaux avec l’arête du disque.
Toute force latéralement développée 
peut casser les accessoires abrasifs.

2) Pour les meules sur tige coniques 
HW GURLWHV DYHF ƞOHWDJH� XWLOLVH]
uniquement des mandrins non 
abîmés de la taille et longueur 
adéquates, sans contre-dépouille 
sur l’épaule.ֺ/HV�mDQGULQV�DGDSWĝV�
réduisent l’éventualité d’une rupture.

3) Évitez de bloquer les disques 
à tronçonner ou d’exercer une 
SUHVVLRQ LPSRUWDQWH� N֝HƙHFWXH]
pas des coupes de profondeur 
excessive.ֺ8QH�IRUFH�H[FHVVLYH�VXU�
le disque à tronçonner augmente 
les sollicitations mécaniques et les 
possibilités de coincement ou de 
blocage et ainsi accroît le risque de 
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recul et de cassure de l’accessoire 
abrasif.

4) Évitez de tenir votre main dans la 
zone située devant et derrière le 
disque à tronçonner en rotation.ֺ6L�
vous travaillez en poussant le 
disque de coupe devant vous sur 
la pièce à usiner, en cas de recul, 
l’outil électrique peut être projeté 
directement dans votre direction 
avec le disque en rotation.

5) Si le disque à tronçonner se 
bloque ou si vous interrompez 
le travail, éteignez l’appareil 
et restez sans bouger jusqu’à 
ce que le disque se soit arrêté. 
N’essayez jamais de continuer 
à travailler sur la coupe avec 
le disque à tronçonner encore 
en train de tourner car il existe 
un risque de recul lors de cette 
opération.ֺ'ĝWHUmLQH]�HW�FRUULJH]�OD�
cause du blocage.

6) Ne rallumez pas l’outil électrique, 
tant qu’il se trouve dans la pièce 
à travailler. Laissez toujours le 
disque à tronçonner atteindre sa 
pleine vitesse de rotation avant 
de reprendre la découpe avec 
précaution.ֺ$XWUHmHQW��OH�GLVTXH�
pourrait se coincer, sauter hors de la 
pièce ou provoquer un recul.

7) Fixez correctement les plaques 
HW JUDQGHV SLĩFHV Ċ WUDYDLOOHU DƞQ
de réduire les risques de recul 
dus à un disque à tronçonner 
coincé.ֺ/HV�JUDQGHV�SLĩFHV�Ċ�
travailler peuvent se plier sous leur 
propre poids. La pièce à usiner 
doit être étayée des deux côtés du 
disque aussi bien à proximité de la 
découpe que de l’autre bord.

8) Soyez particulièrement prudents 
ORUV GH OD ֕ FRXSH HQ SORQJĝH ֖
dans des murs existants ou dans 
des zones non visibles.ֺ/H�GLVTXH�
de coupe s’enfonçant, il se peut 

que lors de la coupe il rencontre 
GHV�FRQGXLWHV�GH�JD]�RX�G֝HDX��ƞOV�
électriques ou tout autre objet et 
provoque un recul.

� Consignes de sécurité 
supplémentaires relatives 
au travail avec les brosses 
métalliques

Consignes de sécurité spéciales 
relatives au travail avec les brosses 
métalliques
1) Tenez compte que la brosse 

métallique perd aussi lors d’une 
utilisation normale des morceaux 
GH ƞO GH IHU� NH VXUFKDUJH] SDV
OHV ƞOV HQ OHV VRXPHWWDQW Ċ XQH
pression excessive.ֺ'HV�mRUFHDX[�
GH�ƞO�V֝HQYRODQW�SHXYHQW�IDFLOHmHQW�
pénétrer à travers un vêtement peu 
épais et/ou dans la peau.

2) Avant l’utilisation, faites tourner 
les brosses au moins une minute à 
la vitesse d’exécution. Veillez à ce 
que personne ne se tienne devant 
la brosse ou sur la même ligne 
pendant ce temps.ֺ'HV�mRUFHDX[�
GH�ƞO�GĝWDFKĝV�ULVTXHQW�GH�YROHU�
pendant la période de rodage.

3) Ne dirigez pas la brosse métallique 
en rotation vers vous.ֺ/RUV�
du travail avec ces brosses, de 
petites particules et de minuscules 
mRUFHDX[�GH�ƞO�ULVTXHQW�GH�YROHU�Ċ�
haute vitesse et de pénétrer dans la 
peau.

� Consignes de sécurité pour 
les éclairages à LED

m PRUDENCE � RLVTXH GH OĝVLRQV
RFXODLUHV �

  Ne dirigez jamais la lampe de travail 
à LED [�] directement vers des 
personnes ou des animaux.
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  Ne regardez jamais directement dans 
le faisceau lumineux de la lampe de 
travail à LED [�].

Consignes de sécurité 
pour piles/piles 
rechargeables

m D$N*ER DE MOR7 � Conservez 
les piles/piles rechargeables hors 
de la portée des enfants. Consultez 
immédiatement un médecin en cas 
G֝LQJHVWLRQ �

RIS4UE D֝E;PLOSION �
Ne rechargez jamais de piles 
non rechargeables. Ne court-
circuitez pas de piles/piles 
rechargeables et ne tentez 
pas de les ouvrir. Cela est 
susceptible de provoquer une 
VXUFKDXƙH��XQ�LQFHQGLH�RX�XQH�
explosion.

  Ne jetez jamais de piles/piles 
rechargeables dans un feu ou dans 
de l’eau.

  Ne soumettez pas de piles/piles 
rechargeables à une sollicitation 
mécanique.

Risque de fuite des piles/piles 
rechargeables
  Évitez les conditions et températures 

extrêmes qui peuvent exercer 
XQH�LQƟXHQFH�VXU�OHV�SLOHV�SLOHV�
rechargeables (accus) par ex.
positionnement sur des radiateurs/
exposition au rayonnement solaire 
directe.

  Évitez tout contact avec la peau, les 
yeux et les muqueuses lorsqu’une 
solution chimique s’écoule de piles/
SLOHV�UHFKDUJHDEOHV��DFFXV� ��5LQFH]�
immédiatement à l’eau claire les 
parties touchées et consultez un 
mĝGHFLQ �

PRIÈRE DE PORTER DES 
*$N7S DE PRO7EC7ION �
Des piles/piles rechargeables 
qui fuient ou qui sont 
endommagées sont 
susceptibles de causer des 
brûlures lorsqu’elles entrent 
en contact avec la peau. Si tel 
est le cas, portez des gants de 
protection adaptés.

  En cas de fuite des piles/
piles rechargeables, retirez-les 
LmmĝGLDWHmHQW�GX�SURGXLW�DƞQ�
d’éviter tout dommage.

  Utilisez uniquement des piles/
piles rechargeables de même type.
Ne mélangez pas de piles/piles 
rechargeables usagées avec des 
QHXYHV �

  Retirez les piles/piles rechargeables 
si vous ne comptez pas utiliser 
le produit pendant une période 
prolongée.

Risque de détérioration du produit
  Utilisez uniquement le type de piles/

SLOHV�UHFKDUJHDEOHV��DFFXV��LQGLTXĝ �
  Insérez les piles/piles rechargeables 

en respectant les indications de 
SRODULWĝ���� HW �֑��TXL�VRQW�LQGLTXĝHV�
sur les piles/piles rechargeables et 
dans le produit.

  1HWWR\H]�DYHF�XQ�FKLƙRQ�VHF�HW�
non pelucheux les contacts des 
piles/piles rechargeables et du 
compartiment de la pile avant 
O֝LQVHUWLRQ �

  Retirez immédiatement les piles/piles 
rechargeables usées du produit.
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� Remarques concernant les 
piles boutons

$9ER7ISSEMEN7 � N’avalez 
pas de pile car il y a un risque 
de brûlure chimique.

  Ce produit comprend des piles 
bouton. Si une pile bouton est 
avalée, elle peut provoquer en 
O֝HVSDFH�GH�� KHXUHV�GH�JUDYHV�
brûlures internes pouvant entraîner 
la mort.

Tenez les piles neuves et 
usagées hors de la portée des 
enfants.

  Si le compartiment de la pile ne 
ferme pas correctement, n’utilisez 
plus le produit et tenez-le hors de la 
portée des enfants.

  Si vous pensez que des piles ont 
été avalées ou ont pénétré dans 
une partie du corps, consultez 
immédiatement un médecin.

� Accessoires d’origine/
appareils complémentaires

  N’utilisez que des accessoires et des 
appareils complémentaires qui sont 
VSĝFLƞĝV�GDQV�FH�mRGH�G֝HmSORL�RX�
dont le montage est compatible avec 
le produit.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
G֝HmEDOODJH�HW�ƞOmV�SURWHFWHXUV�

2. 9ĝULƞH]�VL�WRXWHV�OHV�SLĩFHV�VRQW�
disponibles et si l’étendue de la 
OLYUDLVRQ�HVW�FRmSOĩWH��YRLU�֕ &RQWHQX�
GH�O֝HmEDOODJH ֖��

3. 9ĝULƞH]�VL�OH�SURGXLW�HW�WRXWHV�OHV�
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 

procédez comme décrit au chapitre 
֕ *DUDQWLH ֖�

� Préparation
� Insérer/changer l’outil/la 

pince de serrage
1. Maintenez le bouton de blocage de 

la broche [�] enfoncé.
2. 7RXUQH]�O֝ĝFURX�GH�VHUUDJH [8]

jusqu’à ce que le blocage de l’arbre 
s’enclenche.

3. Détachez l’écrou de serrage [8] avec 
la clé combinée [	]�GX�ƞOHWDJH�

4. Le cas échéant, retirez un outil 
inséré.

5. Glissez l’outil souhaité dans l’écrou 
GH�VHUUDJH [8].

6. Insérez l’outil souhaité dans la pince 
GH�VHUUDJH [9] [�] correspondant à la 
broche de l’outil.

7. Maintenez le bouton de blocage de 
la broche [�] enfoncé.

8. ,QVĝUH]�OD�SLQFH�GH�VHUUDJH [9] [�]
GDQV�OH�ƞOHWDJH�

9. 9LVVH]�ELHQ�O֝ĝFURX�GH�VHUUDJH  [8]
DYHF�OD�FOĝ�FRmELQĝH [	] sur le 
ƞOHWDJH�

Utiliser un outil insérable avec 
mandrin
o ,QVĝUHU�OH�mDQGULQ�FRUUHVSRQGDQW [�]/

[�]/[�]�GDQV�OH�SURGXLW��YRLU�֕ ,QVĝUHU�
FKDQJHU�O֝RXWLO�OD�SLQFH�GH�VHUUDJH ֖��

o Uniquement pour le mandrin pour 
disques à tronçonner/à meuler [�] �
1. Desserrer la vis du mandrin pour 

disques à tronçonner/à meuler 
[�] avec le côté tournevis de la 
clé combinée [	].

2. Insérez l’outil insérable souhaité 
sur la vis entre les deux 
rondelles.

3. Serrez la vis du mandrin 
pour disques à tronçonner/à 
mHXOHU [�].
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� Pierre à meuler
o Poncez les petites arêtes à la main 

avec la pierre à meuler [
].

� Monter la bande abrasive
1. Poussez la bande abrasive [�] par 

le haut sur le mandrin de la bande 
abrasive [�].

2. Fixer la bande abrasive [�] ��6HUUH]�
la vis sur le mandrin de la bande 
abrasive [�] avec le côté tournevis de 
la clé combinée [	].

� Monter l’embout de 
polissage

o Vissez l’embout de polissage [ ]
souhaité sur la pointe du mandrin 
pour embouts de polissage [�].

� Fonctionnement
� Régler la plage de vitesse
REMARQUE
u $YDQW�G֝DOOXmHU�OH�SURGXLW ��5ĝJOH]�

la plage de vitesse.
u Le sens de rotation de la broche 

porte-meule est indiqué par la 
ƟĩFKH�JUDYĝH�VXU�O֝ĝFURX�UDFFRUG�
[7].

o 5ĝJOH]�OH�UĝJXODWHXU�GH�YLWHVVH [2]
sur une position comprise entre 1 et 
MAX.

� Marche et arrêt
Allumer
1. %UDQFKH]�OD�ƞFKH�VHFWHXU [4] sur une 

prise de courant compatible.
2. 3ODFH]�O֝LQWHUUXSWHXU�mDUFKH�DUUĠW  [3]

HQ�SRVLWLRQ I.

Éteindre
1. 3ODFH]�O֝LQWHUUXSWHXU�mDUFKH�DUUĠW [3]

HQ�SRVLWLRQ O.
2. 'ĝEUDQFKH]�OD�ƞFKH�VHFWHXU [4] de 

la prise de courant si vous n’utilisez 
pas le produit.

� Utiliser la bague de 
préhension avec la lampe de 
travail à LED

REMARQUE
u $YDQW�OD�SUHmLĩUH�XWLOLVDWLRQ ��

Retirez la bande isolante [�]��ƞJ� '���
La bande isolante empêche les 
piles boutons [�] de se décharger.

1. Desserrez l’écrou-raccord [7] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre et le retirer du produit.
Conservez l’écrou-raccord dans un 
endroit sûr.

2. Visser la bague de préhension avec 
la lampe de travail à LED [�] dans le 
sens des aiguilles d’une montre sur 
OH�ƞOHWDJH�

3. Allumer la lampe de travail à 
LED [�] � Placez l’interrupteur 
mDUFKH�DUUĠW [­]�HQ�SRVLWLRQ I��ƞJ� '��

4. Éteindre la lampe de travail à 
/('  [�] � Placez l’interrupteur 
mDUFKH�DUUĠW [­]�HQ�SRVLWLRQ O
�ƞJ� '��
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� Remarques relatives au 
traitement des matériaux/
outils/plage de vitesse de 
rotation

REMARQUE
u L’embout de fraisage [�] ne 

convient pas pour l’acier ou le 
fer. Des embouts de fraisage 
adaptés sont disponibles dans le 
commerce.

u Les informations suivantes sont 
données à titre indicatif. Testez 
également vous-même lors de 
travaux pratiques quels outils et 
quels réglages conviennent pour le 
matériau à usiner.

o Utilisez l’embout de fraisage [�] à 
vitesse maximale pour travailler le 
bois, le plastique et les plaques de 
plâtre.

o Déterminez la plage de vitesses de 
rotation pour les travaux sur le zinc, 
les alliages de zinc, l’aluminium et le 
FXLYUH�HQ�HƙHFWXDQW�GHV�HVVDLV�VXU�
des pièces d’essai.

o Usinez à faible vitesse les plastiques 
et les matériaux à bas point de 
fusion.

o (ƙHFWXH]�OHV�WUDYDX[�GH�QHWWR\DJH��
de polissage et de meulage à vitesse 
moyenne.

o Travaillez le bois à des vitesses 
élevées.

Régler la vitesse de rotation appropriée

Régulateur de vitesse [2] Matériau à usiner
1 Plastique et matériaux à bas point de fusion

�֑3 Pierre, céramique
4 Bois tendre, métal
5 Bois dur

Max. Acier

Choisir des accessoires adaptés à la vitesse de rotation

m $9ER7ISSEMEN7 �
u Ne dépassez pas la vitesse maximale indiquée.



69FR/BE/CH

Régulateur de 
vitesse [2]

Accessoires Vitesse de 
rotation

MAX

—
—

  Embouts 
de pon-
ĖDJH [�]

  Bandes 
pon-
FHXVHV [�]

  Embout de 
IUDLVDJH [�]

  Embout de 
JUDYXUH [�]

  Disques 
DEUDVLIV [�]

  Disques de 
FRXSH [�]/
[�]

����� mLQ–1

5 ����� mLQ–1

4 ����� mLQ–1

3

  Foret [�]
  Embouts 

de polis-
VDJH [ ]

����� mLQ–1

2   Brosses 
en plas-
WLTXH [�]

  Brosse mé-
WDOOLTXH [�]

16��� mLQ–1

1 10000 min–1

Exemples d’application/choisir un outil approprié

Fonction Accessoires Utilisation Dépassement

Percer Foret [�] Travailler le bois min.
max.

�
�
1� mm
�� mm

Fraiser Embout de 
IUDLVDJH  [�]

7UDYDX[�SRO\YDOHQWV��SDU H[��
creuser, évider, former, créer des 
rainures ou fentes)

min.
max.

�
�
1� mm
�� mm

Graver Embout de 
JUDYXUH  [�]

Confectionner des étiquettes, 
bricoler

min.
max.

�
�
1� mm
�� mm

Polir, 
GĝURXLOOHU 


Brosse 
mĝWDOOLTXH  [�]

Dérouiller min.
max.

�
�
� mm
1� mm

Embouts de 
polissage [ ]

8VLQHU�GLƙĝUHQWV�mĝWDX[�HW�mDWLĩUH�
synthétique, en partie les métaux 
précieux comme l’or ou l’argent

min.
max.

�
�
1� mm
1� mm

Nettoyer Brosses en 
SODVWLTXH  [�]

1HWWR\HU�SDU H[��OHV�ERĹWLHUV�HQ�
SODVWLTXH�GLƚFLOHV�G֝DFFĩV�RX�SUĩV�
d’une serrure de porte

min.
max.

�
�
� mm
1� mm


 PRUDENCE � Exercez uniquement une pression légère avec l’outil sur la pièce à 
usiner.
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Fonction Accessoires Utilisation Dépassement

Poncer

Disques 
DEUDVLIV  [�] 3RQFHU�OD�SLHUUH��OH�ERLV��HƙHFWXHU�

des travaux de précision sur 
des matériaux durs comme la 
céramique ou l’acier allié

min.
max.

�
�
1� mm
1� mm

Embouts de 
SRQĖDJH [�]

1� mm

Bandes 
SRQFHXVHV [�]

1� mm

Débrancher Disques de 
FRXSH  [�]/[�]

Travailler le métal, le plastique et 
le bois

min.
max.

�
�
1� mm
1� mm

  La longueur maximale admissible 
G֝XQ�mDQGULQ�HVW�GH��� mm�

  Si vous exercez une pression trop 
forte, vous risquez de casser l’outil 
ƞ[ĝ�HW�RX�G֝HQGRmmDJHU�OD�SLĩFH��
Vous pouvez obtenir des résultats de 
travail optimaux en guidant l’outil sur 
la pièce à usiner avec une plage de 
vitesse constante et en exerçant une 
faible pression.

o Ne dépassez pas les diamètres 
mD[LmDX[�VXLYDQWV �

Max. Ø Accessoires
�� mm   Meules composées

  Cône de ponçage
  Meules sur tige avec 

LQVHUW�ƞOHWĝ
�� mm   Accessoires de 

SRQĖDJH ֑�SDSLHU�GH�
verre

o Stockez les accessoires dans leur 
boîte d’origine ou protégez-les d’une 
autre manière contre les dommages.

o Rangez les accessoires dans un 
endroit sec, loin de toute substance 
agressive.

o Lors de la découpe, maintenez le 
produit fermement à deux mains.

o Respectez les données et 
LQIRUmDWLRQV�GX�WDEOHDX�DƞQ�G֝ĝYLWHU�
que l’extrémité de l’arbre ne touche 
le fond du trou de l’outil abrasif.

� Monter/utiliser l’arbre 
ƟH[LEOH

m $77EN7ION � RLVTXH GH
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u N’appuyez pas sur le bouton 
de blocage de la broche [�]
lorsque le moteur tourne. Dans 
le cas contraire, le produit ou 
O֝DUEUH�ƟH[LEOH� [�] pourrait être 
endommagé.

1. Desserrez l’écrou-raccord [7] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre et le retirer du produit.
Conservez l’écrou-raccord dans un 
endroit sûr.

2. Maintenez le bouton de blocage de 
la broche [�] enfoncé.

3. Desserrez l’écrou de serrage [8] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre et retirez-le du produit.

4. Sortez un peu l’arbre pour qu’il 
SXLVVH�ĠWUH�ƞ[ĝ�GDQV�OD�SLQFH�GH�
serrage [9].

5. 0RQWH]�O֝DUEUH�ƟH[LEOH�[�] sur le 
SURGXLW ��,QVĝUH]�O֝D[H�LQWHUQH�GH�
O֝DUEUH�ƟH[LEOH�DYHF�O֝ĝFURX�GH�
serrage [8] dans la pince de serrage 
[9].

6. Maintenez le bouton de blocage de 
la broche [�] enfoncé.

7. Resserrez l’écrou de serrage [8] avec 
la clé combinée [	].
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8. Serrez l’écrou-raccord [�] de l’arbre 
ƟH[LEOH�[�] sur le produit en le 
tournant dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

9. Insérez l’accessoire souhaité dans 
OD�SLQFH�GH�VHUUDJH [9]/[�] de l’arbre 
ƟH[LEOH [�].

10. %ORTXHU�OD�EURFKH ��3RXVVH]�OH�
blocage de la broche [
] sur l’arbre 
ƟH[LEOH� [�] vers l’arrière.

11. Desserrez l’écrou de serrage [8] sur 
O֝DUEUH�ƟH[LEOH� [�] à l’aide de la clé 
combinée [	].

12. Mettez l’accessoire en place et 
resserrez l’écrou de serrage [8].

� Trépied
REMARQUE
u Vous pouvez monter le trépied 

[�] sur une surface verticale 
ou horizontale. Le dispositif de 
serrage [�]�RƙUH�� SRVLWLRQV�SRXU�OH�
montage du trépied.

u Vous pouvez faire pivoter le 
support [�]�GH �6�؃�

(Fig. E)

1. Vissez le trépied [�] dans le dispositif 
de serrage [�].

2. Vissez le dispositif de serrage [�] sur 
le bord d’un établi ou d’une table de 
travail d’une épaisseur maximale de 
6� mm�

3. Régler la hauteur du trépied [�] �
– Desserrez le tube supérieur du 

trépied [�] en le tournant dans le 
sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

– Sortez le tube jusqu’à la hauteur 
souhaitée.

– Bloquez le tube en le tournant 
dans le sens des aiguilles d’une 
montre.

4. Régler la hauteur du support [�] �
– 7RXUQH]�OH�ƞOHWDJH�QRLU�GDQV�OH�

sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

– Réglez le support [�] à la hauteur 
souhaitée.

– 6HUUH]�OH�ƞOHWDJH�HQ�OH�WRXUQDQW�
dans le sens des aiguilles d’une 
montre.

5. Dépliez l’étrier métallique [5].
6. Accrochez le produit avec l’étrier 

métallique [5] au crochet du support 
[�].

� Corbeille de fraisage
REMARQUE
u Avec la corbeille de fraisage [�], le 

produit est particulièrement adapté 
à la découpe de formes spéciales 
�SDU H[��GHV�WURXV�SRXU�GHV�SULVHV�
électriques).

1. Insérez l’embout de fraisage [�] (voir 
֕ ,QVĝUHU�FKDQJHU�O֝RXWLO�OD�SLQFH�GH�
VHUUDJH ֖��
La tige de l’embout de fraisage [�]
GRLW�GĝSDVVHU�G֝HQYLURQ�16 mm�GH�OD�
pince de serrage [9]��ƞJ� )��

2. Desserrez l’écrou-raccord [7] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre et le retirer du produit.
Conservez l’écrou-raccord dans un 
endroit sûr.

3. Visser la corbeille de fraisage [�] sur 
le produit.

4. Régler la profondeur de travail 
�ƞJ� *� �
– Desserrez la vis de blocage [�].
– Réglez le pied de la corbeille 

de fraisage [�] sur la position 
souhaitée.

– Ensuite, serrez la vis de 
EORFDJH [�].
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� Remplacer les piles boutons
�)LJ� +�

1. Éteignez la lampe de travail à LED [�]
�YRLU�֕ 8WLOLVHU�OD�EDJXH�GH�SUĝKHQVLRQ�
DYHF�OD�ODmSH�GH�WUDYDLO�Ċ�/(' ֖��

2. Retirez la bague de préhension avec 
la lampe de travail à LED [�] du 
produit.

3. Desserrez les vis [�] et retirez le 
couvercle supérieur.

4. Retirez les anciennes piles boutons 
[�] des supports de piles boutons [�].

5. ,QVĝUH]�� SLOHV�ERXWRQV� [�] neuves 
dans les supports de piles boutons 
[�]��/D�ERUQH�SRVLWLYH ����GRLW�ĠWUH�
orientée vers le haut.

6. Remontez la bague de préhension 
avec la lampe de travail à LED [�].

7. Serrez bien les vis [�].

� Nettoyage, entretien et 
rangement

m $9ER7ISSEMEN7 � RLVTXH GH
EOHVVXUHV �

$YDQW�G֝HƙHFWXHU�GHV�WUDYDX[�
VXU�OH�SURGXLW ���WHLJQH]�OH�
SURGXLW�HW�GĝEUDQFKH]�OD�ƞFKH�
secteur [4].

  Si le câble électrique de ce produit 
est endommagé, il doit être remplacé 
soit par le fabricant ou par son 
service après-vente ou soit par une 
mDLQ�G֝ũXYUH�TXDOLƞĝH�DƞQ�G֝ĝYLWHU�
tout danger.

o )DLWHV�HƙHFWXHU�SDU�QRWUH�FHQWUH�GH�
service les travaux de réparation 
et d’entretien qui ne sont pas 
décrits dans ce mode d’emploi (voir 
֕ 6HUYLFH�DSUĩV�YHQWH ֖���1֝XWLOLVH]�
que des pièces de rechange 
d’origine.

� Nettoyage
m $9ER7ISSEMEN7 � RLVTXH

G֝ĝOHFWURFXWLRQ �
u Ne pulvérisez jamais le produit 

avec de l’eau.
u Ne plongez pas le produit dans de 

l’eau ou tout autre liquide.

m $77EN7ION � RLVTXH GH
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Les substances chimiques 
risquent d’attaquer les pièces en 
plastique du produit. N’utilisez pas 
de produits de nettoyage ou de 
dissolvants.

o 0DLQWHQH]�OHV�IHQWHV�G֝DĝUDWLRQ [6] et 
le boîtier du produit propres. Utilisez 
SRXU�FHOD�XQ�FKLƙRQ�KXmLGH�RX�XQH�
brosse.

� Remplacer le balai de 
charbon

REMARQUE
u Acheter un nouveau balai de 

FKDUERQ ��YRLU�֕ 3LĩFHV�GH�
UHFKDQJH�$FFHVVRLUHV ֖

�)LJ� ,�

1. Ouvrir la protection du balai à 
charbon [1] avec l’extrémité étroite 
de la clé combinée [	].

2. Retirez l’ancien balais à charbon.
3. Insérez le nouveau balai à charbon 

dans l’évidement.
4. Fermer la protection du balai à 

charbon [1] avec l’extrémité étroite 
de la clé combinée [	].

� Maintenance
  Le produit ne nécessite aucune 

maintenance.
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� Rangement
o Rangez le produit et les accessoires 

toujours
– Propres,
– Secs,
– À l’abri de la poussière,
– Dans la mallette de rangement,
– Hors de la portée des enfants.

� Pièces de rechange/
accessoires

  Les clients des pays suivants 
peuvent commander des batteries 
de rechange et des chargeurs 
compatibles dans les boutiques en 
OLJQH�/LGO �
Allemagne (lidl.de), France 
(lidl.fr), Belgique (lidl.be), République 
tchèque (lidl.cz), Pays-Bas (lidl.nl), 
Pologne (lidl.pl), Slovaquie (lidl.sk), 
Espagne (lidl.es)
Les clients de tous les autres 
pays peuvent les commander sur 
www.optimex-shop.com.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9HXLOOH]�UHVSHFWHU�O֜LGHQWLƞFDWLRQ�
des matériaux d‘emballage pour 
OH�WUL�VĝOHFWLI��LOV�VRQW�LGHQWLƞĝV�
avec des abbréviations (a) et 
GHV�FKLƙUHV��E��D\DQW�OD�
VLJQLƞFDWLRQ�VXLYDQWH ��1֑� ��
SODVWLTXHV���֑�� ��SDSLHUV�HW�
FDUWRQV���֑�� ��mDWĝULDX[�
composite.

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires 
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
$ƞQ�GH�FRQWULEXHU�Ċ�OD�
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
UHFKDUJHDEOHV �

Retirez les piles/le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.
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Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
VXLYDQWV ��&G  FDGmLXm��+J  mHUFXUH��
3E  SORmE��3RXU�FHWWH�UDLVRQ��
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
$UWLFOH L�1��16 GX CRGH GH OD
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

$UWLFOH L�1��� GX CRGH GH OD
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

$UWLFOH L�17-5 du Code de la 
consommation
/H�ELHQ�HVW�FRQIRUmH�DX�FRQWUDW �
1؃ �LO�HVW�SURSUH�Ċ�O֜XVDJHإ6

habituellement attendu d‘un bien 
VHmEODEOH�HW��OH�FDV�ĝFKĝDQW �
ևֺV֜LO�FRUUHVSRQG�Ċ�OD�GHVFULSWLRQ�

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
G֜ĝFKDQWLOORQ�RX�GH�mRGĩOH �

ևֺV֜LO�SUĝVHQWH�OHV�TXDOLWĝV�TX֜XQ�
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
SXEOLFLWĝ�RX�O֜ĝWLTXHWDJH �

�؃ 2X�V֜LO�SUĝVHQWH�OHV�FDUDFWĝULVWLTXHV�
GĝƞQLHV�G֜XQ�FRmmXQ�DFFRUG�SDU�OHV�
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

$UWLFOH L�1��12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

$UWLFOH 16�1 GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.
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$UWLFOH 16�� 1HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

/D�JDUDQWLH�GH�FH�SURGXLW�HVW�GH�� DQV�Ċ�
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
� DQV�TXL�VXLYHQW�OD�GDWH�G֝DFKDW��QRXV�
OH�UĝSDUHURQV�RX�OH�UHmSODFHURQV ֑�Ċ�
QRWUH�FKRL[ ֑�JUDWXLWHmHQW�SRXU�YRXV��/D�
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 

produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞQ�GH�JDUDQWLU�OD�UDSLGLWĝ�GH�WUDLWHmHQW�
de votre demande, veuillez tenir compte 
GHV�LQGLFDWLRQV�VXLYDQWHV �

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
UĝIĝUHQFH�GH�O֜DUWLFOH��,$1 509747_2507) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d‘achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.
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Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux autres 
manuels. Ce code QR vous permet 
d‘accéder directement au site parkside-
diy.com. Sélectionnez votre pays et 
cherchez les modes d‘emploi dans le 
champ de recherche. La numéro de 
UĝIĝUHQFH�GH�O֜DUWLFOH��,$1� 509747_2507
vous permet d‘accéder au mode 
d‘emploi se rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.� �������61�

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
Service après-vente Belgique
Tél.� ����1�61�

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
Service après-vente Suisse
Tél.� �����6�6�1

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
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� Déclaration UE de conformité

 

Ġğ 

ğ









ğ


Ġ

ĠĠĠĠĠ

ĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��

Ġ

>ΖĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠǆ
ĠĠĠ





ǆ

>ΖĠĠăĠ
ăΖĠ
ĠĠ

&

 
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

WAARSCHUWING! Het 
product bevat een knoopcel.
Gevaarlijk bij inslikken – volg 
de aanwijzingen op.

Batterij (knoopcel) 
meegeleverd

GEVAAR!�֑ 'XLGW RS HHQ
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als 
dit niet wordt voorkomen 
(bijv. verstikkingsgevaar)

Lees de gebruiksaanwijzing.

Draag oogbescherming!

WAARSCHUWING!�֑ 'XLGW
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat 
ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als 
dit niet wordt voorkomen 
(bijv. gevaar voor elektrische 
schokken)

Stekker eruit trekken

Wisselstroom/-spanning

VOORZICHTIG!�֑ 'XLGW RS
een gevaar met een laag 
risico dat licht tot matig 
letsel tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen 
(bijv. verbrandingsgevaar)

Beschermingsklasse II 
(dubbele isolatie)

Buiten bereik van kinderen 
bewaren.

OPGELET!�֑ :DDUVFKXZW
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
EHWUHƙHQGH (8�ULFKWOLMQHQ�
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FIJNE BOORSLIJPER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
YDQ XZ QLHXZH SURGXFW� 8 KHHIW YRRU
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
HQ YHUZLMGHULQJ� 0DDNW 8 ]LFK YRRU GH
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Het product is bedoeld voor de 

volgende werkzaamheden:
– Boren
– Frezen
– Graveren
– Polijsten
– Schoonmaken
– Schuren
– Doorslijpen
De volgende materialen kunnen met 
het product worden bewerkt:
– Hout
– Metaal
– Kunststof
– Keramiek
– Steen

  De LED-werklamp [�] is bedoeld om 
de werkplek te verlichten.

  Gebruik altijd het juiste type 
accessoire voor het beoogde 
gebruik. Houd bij de koop en het 
gebruik van inzetgereedschap 
de hand aan de technische eisen 
YDQ KHW SURGXFW �]LH ֚7HFKQLVFKH
gegevens”).

  Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes.

  Ander gebruik van of wijzigingen 
aan het product worden niet beoogd 
beschouwd en kunnen risico’s zoals 
de dood, letsel en beschadigingen 
met zich meebrengen.

  De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die 
ontstaat door ander gebruik dan het 
beoogde.

  De exploitant of gebruiker van het 
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen of persoonlijk letsel en/of 
materiële schade van derden of hun 
eigendommen.

  Het product is uitsluitend bestemd 
voor persoonlijk gebruik.

  Het product is niet voor commercieel 
gebruik of voor vergelijkbare 
toepassingen bestemd.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1 Fijne boorslijper
1 Flexibele as
1 Statief
1 Kleminrichting
1 Freesmand
1 Greepring met LED-werklamp
2 Knoopcellen (vervaldatum: 12/2028)
1 $FFHVVRLUHVHW ��� RQGHUGHOHQ�
1 2SEHUJNRƙHU
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.
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�$IE� $�

[1] Koolborstelafdekking
[2] Toerentalregelaar
[3] Aan/uit-schakelaar
[4] Aansluitsnoer met netstekker
[5] Metalen beugel
[6] Ventilatiesleuf
[7] Wartelmoer
[8] Spanmoer
[9] 6SDQWDQJ ��� mm �YRRUJHmRQWHHUG�
[�] Greepring met LED-werklamp
[�] Spindelblokkeerknop

�$IE� B�

[�] Kleminrichting
[�] Borgschroef
[�] Freesmand
[�] :DUWHOmRHU �ƟH[LEHOH DV�
[�] Flexibele as
[
] 6SLQGHOEORNNHULQJ �ƟH[LEHOH DV�
[�] Houder
[�] Statief

�$IE� C�
42-delige accessoireset

m OPGELET!
u 2YHUVFKULMG KHW JHVSHFLƞFHHUGH

maximale toerental niet 
�]LH ֚2SmHUNLQJHQ RYHU
materiaalbewerking/gereedschap/
toerentalbereik”).

[
] 1 Slijpsteen
[	] 1 Combisleutel
[�] � 3ODVWLF ERUVWHOV �mD[� 1���� mLQ–1)
[�] 1 0HWDOHQ ERUVWHO �mD[� 1���� mLQ–1)
[�] 1 Schuurbandspantang
[�] � 6FKXXUELWV �mD[� ����� mLQ–1)
[�] � 6FKXXUEDQGHQ �mD[� ����� mLQ–1)
[�] 1 %RRU �mD[� ����� mLQ–1)
[�] 1 )UHHVELW �mD[� ����� mLQ–1)
[�] � *UDYHHUELWV �mD[� ����� mLQ–1)
[�] 1 Spantang voor snij-/slijpschijven
[�] 1 Spantang voor polijstopzetstukken
[�] 1 6SDQWDQJ ��� mm

[�] � 6OLMSVFKLMYHQ �mD[� ����� mLQ–1)
[�] 8 Doorslijpschijven 
� � �mD[� ����� mLQ–1)
[�] 6 Doorslijpschijven 
� � �mD[� ����� mLQ–1)
[ ] 3 Polijstopzetstukken 

�mD[� ����� mLQ–1)

�$IE� D�

[­] Aan/uit-schakelaar (voor 
LED-werklamp)

[�] Isolatiestrip

�$IE� +�

[�] Schroeven
[�] Knoopcellen
[�] Knoopcelhouder

� Technische gegevens
Fijne boorslijper PFBS 160 D3
Nominaal 
vermogensverbruik: 16� :
Nominale spanning: ���֑��� 9~�

�� +]
Nominaal toerental n: 1���� WRW

����� mLQ–1

Boor: max. Ø 3,2 mm
Schijven: max. Ø 25 mm
Beschermingsklasse: II/  (dubbele 

isolatie)
Batterij 
(meegeleverd):

Alkaline-
EDWWHULM 1�� 9
LR41

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn vastgesteld in 
RYHUHHQVWHmmLQJ mHW (1 6����� +HW
mHW $ JHZDDUGHHUGH JHOXLGVGUXNQLYHDX
van het elektrische apparaat bedraagt 
meestal:

*HOXLGVGUXNQLYHDX /pA: 75,3 dB
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2Q]HNHUKHLG .pA: 3,0 dB
Geluidsvermogensni-
YHDX /WA: 86,3 dB
2Q]HNHUKHLG .WA: 3,0 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
(1 6�����

Trilling ah: 1,637 m/s2

Onzekerheid K: 1,5 m/s2

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

tijdens het feitelijke gebruik van 
het elektrische apparaat kunnen 
afwijken van de opgegeven 
waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrische apparaat 
wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.

u Het is noodzakelijk om 
veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar 
vast te leggen, die zijn gebaseerd 
op de trillingsbelasting 
tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen 

en aanwijzingen. Het zich niet 
houden aan de veiligheids-
en andere aanwijzingen kan 
elektrische schokken, brand 
en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.
Het in deze veiligheidsaanwijzingen 
JHEUXLNWH EHJULS ֚HOHNWULVFK DSSDUDDW֛
heeft betrekking op elektrische 
apparaten die werken op netvoeding 
(met netsnoer) en op accu’s (zonder 
netsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

YHUOLFKW�ֺSlecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.
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2) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI
VWRI�ֺElektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die het 
stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden.

3) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
JHEUXLNW�ֺAls u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het apparaat 
verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De netstekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden 
veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
DSSDUDWHQ�ֺOngewijzigde stekkers 
en passende stopcontacten 
verminderen het risico op elektrische 
schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
IRUQXL]HQ HQ NRHONDVWHQ�ֺHet risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit 
GH EXXUW YDQ UHJHQ RI YRFKW�ֺHet 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

4) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doel, zoals het dragen of 
ophangen van het elektrische 
apparaat of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. 
Houd het snoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende onderdelen van het 

DSSDUDDW�ֺBeschadigde of verwarde 
snoeren verhogen het risico op 
elektrische schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
]LMQ YRRU JHEUXLN EXLWHQVKXLV�ֺHet 
gebruik van een verlengsnoer 
geschikt voor werken buitenshuis 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden 
vermeden, gebruik dan een 
DDUGOHNVFKDNHODDU�ֺGebruik van 
een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat 

u doet en ga met overleg te 
werk als u met een elektrisch 
apparaat werkt. Gebruik een 
elektrisch apparaat niet als u 
moe bent of onder de invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen 
YHUNHHUW�ֺEén moment van 
onachtzaamheid bij gebruik van het 
elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

2) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
YHLOLJKHLGVEULO�ֺHet dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de 
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DFFX RI KHW RSWLOW RI GUDDJW�ֺAls 
u bij het dragen van het elektrische 
apparaat uw vinger op de schakelaar 
hebt of het apparaat op de 
stroomvoorziening aansluit terwijl 
het al is ingeschakeld, dan kan dit 
ongevallen veroorzaken.

4) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u 
het elektrische apparaat 
LQVFKDNHOW�ֺGereedschappen of 
sleutels die zich in een draaiend 
onderdeel van het apparaat 
bevinden, kunnen letsel veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
HYHQZLFKW EHZDDUW�ֺOp die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. 
Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van 
EHZHJHQGH RQGHUGHOHQ�ֺLosse 
kleding, sieraden en lang haar 
kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

7) Als stofafzuig- en 
opvangvoorzieningen voor stof 
kunnen worden aangebracht, 
zorg er dan voor dat deze zijn 
aangesloten en correct worden 
JHEUXLNW�ֺGebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Overbelast het apparaat niet. 

Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
DSSDUDDW�ֺMet een geschikt 
elektrisch apparaat werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
HUYDQ GHIHFW LV�ֺEen elektrisch 
apparaat dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

3) Trek de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de accu, voordat 
u instellingen van het apparaat 
verandert, een hulpstuk wisselt 
RI KHW DSSDUDDW RSEHUJW�ֺDeze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen 
dat het elektrische apparaat 
onbedoeld wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het apparaat 
nooit gebruiken door personen 
die hiermee niet vertrouwd zijn of 
die deze aanwijzingen niet hebben 
JHOH]HQ�ֺElektrische apparaten 
zijn gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen correct 
werken en niet klemmen en of 
er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen 
vóór gebruik van het apparaat 
UHSDUHUHQ�ֺVeel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
VFKRRQ�ֺMet zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen 
is aangegeven. Houd 
daarbij rekening met de 
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arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
ZRUGHQ YHUULFKW�ֺGebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
UHSDUHUHQ�ֺDaarmee wordt 
verzekerd dat de veiligheid van het 
elektrische apparaat behouden blijft.

m WAARSCHUWING!

Draag altijd een veiligheidsbril!

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor alle toepassingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen 
voor slijpen, slijpen met schuurpapier, 
werken met draadborstels, polijsten, 
frezen of doorslijpen
1) Dit elektrische apparaat kan 

worden gebruikt als slijper, 
slijper met schuurpapier, 
staalborstel-, polijst-, frees- en 
doorslijpapparaat. Neem alle 
veiligheidsaanwijzingen, andere 
aanwijzingen, afbeeldingen en 
gegevens in acht, die u samen 
met het apparaat ontvangt.ֺ$OV
u zich niet houdt aan de volgende 
aanwijzingen kan dit elektrische 
schokken, brand en/of ernstige 
verwondingen tot gevolg hebben.

2) Gebruik geen accessoires die door 
de fabrikant niet speciaal voor dit 
elektrische apparaat zijn bestemd 
en worden aanbevolen.ֺ+HW IHLW GDW
u het accessoire op uw elektrisch 

apparaat kunt bevestigen, is nog 
geen garantie voor veilig gebruik.

3) Het toegestane toerental van het 
inzetgereedschap moet ten minste 
net zo hoog zijn als het op het 
elektrische apparaat aangegeven 
maximale toerental.ֺ$FFHVVRLUHV
die gebruikt worden bij hoger 
toerental dan is toegestaan, kunnen 
breken en rondvliegen.

4) De buitendiameter en dikte 
van het inzetgereedschap 
moeten overeenkomen met 
de maataanduidingen van uw 
elektrische apparaat.ֺ9HUNHHUG
bemeten inzetgereedschap kan niet 
voldoende worden afgeschermd of 
gecontroleerd.

5) Slijpschijven, afbraamschijven 
of andere accessoires moeten 
precies op de slijpspindel of de 
spantang van uw elektrische 
apparaat passen.ֺ,Q]HWJHUHHGVFKDS
dat niet nauwkeurig in de opname 
van het elektrische apparaat past, 
draait ongelijkmatig, trilt zeer sterk en 
kan controleverlies veroorzaken.

6) Op een spandoorn gemonteerde 
schijven, slijpcilinders, 
snijwerktuigen of andere 
accessoires moeten volledig in 
de spantang of de spankop gezet 
zijn. De “overhang” of vrijliggende 
deel van de spandoorn tussen 
het slijpwerktuig en de spantang 
of spankop moet minimaal 
zijn.ֺ:RUGW GH VSDQGRRUQ QLHW
voldoende gespannen of steekt het 
slijpwerktuig te ver uit, dan kan het 
inzetgereedschap loskomen en met 
hoge snelheid losschieten.

7) Gebruik geen beschadigd 
inzetgereedschap. Controleer voor 
ieder gebruik inzetgereedschap, 
zoals slijpschijven, op splinters 
en barsten, afbraamschijven 
RS EDUVWHQ� �VWHUNH� VOLMWDJH HQ
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staalborstels op losse of gebroken 
draden. Als het elektrische 
apparaat of het inzetgereedschap 
valt, controleer dan of het 
is beschadigd of gebruik 
onbeschadigd inzetgereedschap. 
Als u het inzetgereedschap hebt 
gecontroleerd en ingezet, houd 
dan zich in de buurt bevindende 
personen buiten het vlak van 
het draaiende inzetgereedschap 
en laat het apparaat een minuut 
lang op het maximale toerental 
draaien.ֺ'LW LV ODQJ JHQRHJ YRRU
beschadigd inzetgereedschap om te 
breken.

8) Draag een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing 
volledige gezichtsbescherming, 
oogbescherming of een 
veiligheidsbril. Draag, indien 
nodig, een stofmasker, 
gehoorbescherming, 
veiligheidshandschoenen 
of een voorschoot dat u 
beschermt tegen kleine slijp- 
en materiaaldeeltjes.ֺ2JHQ
moeten beschermd worden tegen 
rondvliegende stukjes die ontstaan 
bij de diverse toepassingen. Stof-
en longbeschermingsmaskers 
mRHWHQ KHW VWRI ZHJƞOWHUHQ GDW ELM
gebruik ontstaat. Als u lang wordt 
blootgesteld aan luid geluid, kunt u 
gehoorbeschadiging oplopen.

9) Zorg ervoor dat andere personen 
op een veilige afstand van uw 
werkplek blijven. Iedereen die 
de werkplek betreedt moet 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
dragen.ֺ(U NXQQHQ EURNVWXNNHQ
van het werkstuk of van gebroken 
inzetgereedschap wegvliegen en 
ook buiten de directe werkplek letsel 
veroorzaken.

10) Houd het apparaat alleen vast 
aan de geïsoleerde greepvlakken 
bij werkzaamheden waarbij het 
inzetgereedschap verborgen 
netsnoer kan raken.ֺ'RRU FRQWDFW
met onder spanning staande 
leidingen kunnen ook metalen 
onderdelen van het apparaat 
onder spanning komen te staan 
en daardoor elektrische schokken 
veroorzaken.

11) Houd het elektrische apparaat bij 
het starten altijd goed vast.ֺ%LM
vastlopen op het hoogste toerental 
kan het reactiemoment van de motor 
ertoe leiden dat het elektrische 
apparaat zich verdraait.

12) Gebruik zonodig een bankschroef 
om het werkstuk vast te zetten. 
Houd, als u het elektrische 
apparaat gebruikt, een klein 
werkstuk nooit in één hand en het 
apparaat in de andere.ֺ'RRU KHW
vastzetten van kleine werkstukken 
heeft u beide handen beschikbaar 
om het elektrische apparaat mee 
te bedienen. Bij het doorslijpen van 
ronde werkstukken zoals houten 
deuvels, staafmateriaal of buizen 
hebben deze de neiging weg te 
rollen waardoor inzetgereedschap 
vastgeklemd kan raken en naar u toe 
geslingerd kan worden.

13) Zorg ervoor dat het aansluitsnoer 
uit de buurt van het 
inzetgereedschap blijft.ֺ$OV X GH
macht over het apparaat verliest, kan 
de kabel doorgesneden of gegrepen 
worden en kan uw hand of arm 
door het draaiend inzetgereedschap 
worden verwond.

14) Leg het elektrische apparaat nooit 
neer voordat het inzetgereedschap 
volledig tot stilstand is 
gekomen.ֺ+HW GUDDLHQGH
inzetgereedschap kan in contact 
komen met het oppervlak waarop u 
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het gereedschap neerlegt, waardoor 
u de controle over het elektrische 
apparaat kunt verliezen.

15) Draai na het verwisselen 
van inzetgereedschap of het 
veranderen van de instellingen van 
het apparaat, de spantangmoer, 
de spankop of andere 
bevestigingselementen stevig 
vast.ֺ%HYHVWLJLQJVHOHmHQWHQ
kunnen onverwacht losschieten 
en leiden tot controleverlies; niet 
goed vastzittende, draaiende 
accessoires worden dan met kracht 
losgeslingerd.

16) Laat het elektrische apparaat 
niet draaien als u het draagt.ֺ8Z
kleding kan door toevallig contact 
met het draaiende inzetgereedschap 
worden gegrepen, waardoor het 
inzetgereedschap uw lichaam kan 
binnendringen.

17) Maak de ventilatiesleuven van het 
elektrische apparaat regelmatig 
schoon.ֺ'H mRWRUYHQWLODWLH ]XLJW
stof de behuizing in en een sterke 
ophoping van metaalstof kan 
elektrische gevaren veroorzaken.

18) Gebruik het elektrische apparaat 
niet in de buurt van brandbare 
materialen.ֺ'H]H mDWHULDOHQ NXQQHQ
door vonken ontbranden.

19) Gebruik geen inzetgereedschap 
dat vloeibaar koelmiddel 
vereist.ֺ*HEUXLN YDQ ZDWHU RI
andere vloeibare koelmiddelen kan 
elektrische schokken veroorzaken.

� Verdere 
veiligheidsaanwijzingen 
voor alle toepassingen

Terugslagen en daarmee verband 
houdende veiligheidsaanwijzingen
Een terugslag is de plotselinge reactie 
ten gevolge van het vastlopen of 
geblokkeerd raken van een draaiend 

stuk inzetgereedschap zoals een 
slijpschijf, een schuurband of een 
draadborstel. Door vastlopen of 
blokkeren komt het roterende 
inzetgereedschap plotseling tot 
stilstand. Daardoor wordt het tegen de 
draairichting van het inzetgereedschap 
in versneld en verliest u de controle over 
het elektrisch apparaat.

Als bijv. een slijpschijf in het object 
waaraan gewerkt wordt, binnendringt 
of blokkeert, kan de kant van de 
slijpschijf die zich in het werkstuk 
boort, vast komen te zitten en waardoor 
de slijpschijf los kan springen of een 
terugslag kan veroorzaken. De slijpschijf 
beweegt zich dan naar de bediener 
toe of van hem weg, naargelang de 
draairichting van de schijf op de plaats 
van de blokkering. Hierbij kunnen 
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van onjuist 
gebruik van het elektrische apparaat.
Dit kan door worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen 
te nemen, zoals hieronder wordt 
beschreven.
1) Houd het elektrische apparaat 

goed vast en breng uw lichaam 
en armen in een positie waarin 
u de terugslagkrachten kunt 
opvangen.ֺ'H EHGLHQHU NDQ GRRU
geschikte voorzorgsmaatregelen de 
terugslagkrachten onder controle 
krijgen.

2) Werk bijzonder voorzichtig 
in de buurt van hoeken, 
scherpe kanten enz. Voorkom 
dat inzetgereedschap 
tegen het werkstuk botst 
en vastloopt.ֺ'UDDLHQG
inzetgereedschap heeft de neiging 
bij hoeken, scherpe randen en als 
het afketst, klem te gaan zitten. Dit 
veroorzaakt controleverlies of een 
terugslag.
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3) Gebruikt geen getand 
zaagblad.ֺ'HUJHOLMNH
inzetgereedschap veroorzaakt 
vaak een terugslag of verlies van 
de controle over het elektrische 
apparaat.

4) Beweeg het inzetgereedschap 
altijd in die richting door het 
materiaal waarin de snijkant het 
materiaal verlaat (komt overeen 
met dezelfde richting waarin 
de spaanders uitgeworpen 
ZRUGHQ��ֺ+HW LQ RQMXLVWH ULFKWLQJ
bewegen van het elektrische 
apparaat leidt tot het losbreken van 
de snijkant van het inzetgereedschap 
uit het werkstuk waardoor het 
elektrische apparaat in deze 
invoerrichting getrokken wordt.

5) Zet het werkstuk als u draaivijlen, 
doorslijpschijven, hogesnelheids- 
of hartmetaalfreeswerktuigen 
gebruikt, steeds goed vast.ֺ=HOIV
bij een kleine mate van overhellen in 
de groef blijft het inzetgereedschap 
al vasthaken en dit kan zo 
leiden tot een terugslag. Als een 
doorslijpschijf blijft vasthaken, 
breekt deze meestal. Bij vasthaken 
van draaivijlen, hogesnelheids- of 
hardmetaalfreeswerktuigen, kan 
het inzetgereedschap uit de groef 
springen, wat kan leiden tot verlies 
van controle over het elektrische 
apparaat.

� Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen 
voor slijpen en doorslijpen

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen 
voor slijpen en doorslijpen
1) Gebruik uitsluitend de voor uw 

elektrische apparaat toegestane 
slijpschijven en de voor deze 
slijpschijven aanbevolen 
gebruiksmogelijkheden. 

Voorbeeld: Slijp nooit 
met de zijkant van een 
doorslijpschijf.ֺ'RRUVOLMSVFKLMYHQ
zijn bestemd voor het verwijderen 
van materiaal met de kant van 
de schijf. Deze slijpschijven 
kunnen breken door zijwaartse 
krachtinwerking.

2) Gebruik voor conische en rechte 
slijpstiften alleen onbeschadigde 
spandoorns van de juiste 
afmetingen en lengte zonder 
inkepingen aan de schouder.ֺ(HQ
geschikte spandoorn vermindert de 
kans op een breuk.

3) Vermijd dat de doorslijpschijf 
blokkeert en gebruik nooit een te 
hoge werkdruk. Maak zaagsneden 
niet overmatig diep.ֺ2YHUEHODVWHQ
van de doorslijpschijf verhoogt 
de kans op kantelen of blokkeren 
en daarmee de mogelijkheid van 
terugslag of breuk van de slijpschijf.

4) Zorg ervoor dat uw hand uit het 
gebied blijft voor en achter een 
draaiende doorslijpschijf.ֺ$OV GH
doorslijpschijf zich in het werkstuk 
van uw hand weg beweegt, kan 
het elektrische apparaat in geval 
van terugslag door de draaiende 
schijf direct in uw richting worden 
geslingerd.

5) Als de doorslijpschijf vastloopt of u 
het werk onderbreekt, schakel dan 
het apparaat uit en beweeg het 
niet totdat de schijf tot stilstand 
is gekomen. Probeer nooit de nog 
draaiende doorslijpschijf uit de 
snede te trekken omdat dit een 
terugslag kan veroorzaken.ֺ*D QD
wat de oorzaak is van het klemmen 
en probeer dat te verhelpen.

6) Schakel het elektrische apparaat 
niet opnieuw in, zolang het 
zich in het werkstuk bevindt. 
Laat de doorslijpschijf eerst op 
volle snelheid komen alvorens 
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voorzichtig verder te gaan met de 
snede.ֺ'RHW X GDW QLHW GDQ NDQ GH
schijf vast blijven zitten, uit het object 
springen waaraan u werkt of een 
terugslag veroorzaken.

7) Ondersteun platen of grote 
werkstukken om het risico 
van terugslag door een 
vastgeklemd doorslijpschijf te 
verminderen.ֺ*URWH ZHUNVWXNNHQ
kunnen onder hun eigen gewicht 
doorbuigen. Het werkstuk moet aan 
beide zijden van de schijf worden 
ondersteund, zowel in de buurt van 
de doorslijpsnede als aan de kant.

8) Wees vooral voorzichtig met 
duiksnedes in bestaande muren of 
andere niet zichtbare locaties.ֺ(HQ
duikende doorslijpschijf kan bij het 
snijden in gas- of waterleidingen, 
elektrische leidingen of andere 
objecten een terugslag veroorzaken.

� Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen 
voor het werken met 
draadborstels

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen 
voor het werken met draadborstels
1) Let erop dat de staalborstel ook 

tijdens normaal gebruik stukjes 
draad verliest. Overbelast de 
draden niet door een te hoge 
werkdruk.ֺ:HJYOLHJHQGH VWXNMHV
draad kunnen zeer makkelijk door 
dunne kleding en/of de huid dringen.

2) Laat de borstels voor gebruik 
PLQVWHQV ĝĝQ PLQXXW RS
werksnelheid draaien. Let erop 
dat er gedurende deze tijd geen 
andere persoon voor of in één 
lijn met de borstel staan.ֺ7LMGHQV
de indraaitijd kunnen losse stukjes 
draad wegvliegen.

3) Richt de draaiende draadborstel 
van u af.ֺ%LM KHW ZHUNHQ mHW GH]H
borstel kunnen kleine deeltjes en 
piepkleine stukjes draad met hoge 
snelheid weggeslingerd worden en in 
de huid binnendringen.

� Veiligheidsinstructies voor 
LED-lampen

m VOORZICHTIG! Risico op 
oogletsel!

  5LFKW GH /('�ZHUNODmS [�] nooit 
rechtstreeks op mensen of dieren.

  Kijk nooit rechtstreeks in de 
OLFKWVWUDDO YDQ GH /('�ZHUNODmS [�].

Veiligheidstips voor 
batterijen/accu’s

m LEVENSGEVAAR! Houd batterijen/
accu’s buiten het bereik van 
kinderen. Neem in geval van 
inslikken direct contact op met een 
arts!

EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet-oplaadbare batterijen nooit 
opnieuw op. Sluit batterijen/
accu’s nooit kort en/of 
open ze niet. Oververhitting, 
brandgevaar of openbarsten 
kan het gevolg zijn.

  Gooi batterijen/accu’s nooit in vuur 
of water.

  Stel batterijen/accu’s nooit bloot aan 
welke mechanische druk dan ook.

De kans bestaat dat de batterijen/
accu’s dan gaan lekken
  Vermijd extreme omstandigheden 

en temperaturen, die op batterijen/
accu’s kunnen inwerken, zoals 
ELMY� YHUZDUmLQJVHOHmHQWHQ�GLUHFW
zonlicht.

  Als batterijen/accu’s lekken, 
vermijd contact van de huid, ogen 
of slijmvliezen met de chemicaliën! 
Spoel die plaatsen direct af met 
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schoon water en neem contact op 
met een arts!

DRAAG VEILIGHEIDSHAND-
SCHOENEN! Lekkende of 
beschadigde batterijen/accu’s 
kunnen bij contact met de huid 
bijtende wonden veroorzaken.
Draag daarom in een dergelijk 
geval geschikte veiligheids-
handschoenen.

  Verwijder een lekkende batterij/
accu direct uit het product om 
beschadigingen te voorkomen.

  Gebruik alleen batterijen/accu’s van 
hetzelfde type. Gebruik nooit oude 
en nieuwe batterijen/accu’s door 
elkaar!

  Verwijder de batterijen/accu’s uit het 
product als u dat voor langere tijd 
niet gebruikt.

Kans op beschadiging van het 
product
  Gebruik uitsluitend het aangegeven 

type batterijen/accu’s!
  Let bij het in het product plaatsen 

van batterijen/accu’s op de 
SRODULWHLWVDDQGXLGLQJ ��� HQ �֑� RS
de batterij/accu zowel als op het 
product.

  Maak de contacten van de batterij/
accu en van het batterijvak schoon 
met een droog, pluisvrij doekje 
of een wattenstaafje voordat u 
de batterij/accu in het batterijvak 
plaatst!

  Verwijder uitgeputte batterijen/accu’s 
direct uit het product.

� Tips voor knoopcelbatterijen
WAARSCHUWING! Slik de 
batterij niet in omdat dit gevaar 
kan opleveren voor chemische 
brandwonden.

  In dit product zitten 
knoopcelbatterijen. Wordt een 
knoopcelbatterij ingeslikt, dan kan 

GLH EDWWHULM ELQQHQ � XXU HUQVWLJH
interne chemische brandwonden 
veroorzaken die tot de dood kunnen 
leiden.

Houd nieuwe en gebruikte 
batterijen uit de buurt van 
kinderen.

  Als het batterijvak niet goed sluit, 
gebruik het product dan niet meer en 
houd het uit de buurt van kinderen.

  Als u vermoedt dat batterijen zijn 
ingeslikt of ergens in het lichaam 
zijn binnengedrongen, zoek dan 
onmiddellijk medische hulp.

� Originele accessoires/-
hulpstukken

  Gebruik alleen accessoires 
en hulpstukken die in deze 
gebruiksaanwijzing worden genoemd 
of waarvan de aansluitingen 
compatibel zijn met het product.

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
֚/HYHULQJVRmYDQJ֛��

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
֚*DUDQWLH֛�
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� Voorbereiding
� Gereedschap/spantang 

plaatsen/vervangen
1. Houd de spindelblokkeerknop [�]

ingedrukt.
2. Draai aan de spanmoer [8] tot de 

arretering vastklikt.
3. Verwijder de spanmoer [8] met 

de combisleutel [	] van de 
schroefdraad.

4. Verwijder indien nodig een geplaatst 
gereedschap.

5. Schuif het gewenste gereedschap 
door de spanmoer [8].

6. Steek het gewenste gereedschap 
in de bij de gereedschapsschacht 
SDVVHQGH VSDQWDQJ [9] [�].

7. Houd de spindelblokkeerknop [�]
ingedrukt.

8. Steek de spantang [9] [�] in de 
schroefdraadinzet.

9. 6FKURHI GH VSDQmRHU [8] met de 
FRmELVOHXWHO  [	] vast aan de as.

Inzetgereedschap met spandoorn 
gebruiken
o 6WHHN GH EHWUHƙHQGH VSDQWDQJ [�]/

[�]/[�] in het product (zie 
֚*HUHHGVFKDS�VSDQWDQJ SODDWVHQ�
vervangen”).

o Alleen voor de spantang voor snij-/
VOLMSVFKLMYHQ [�]:
1. Draai de schroef op de spantang 

YRRU VQLM��VOLMSVFKLMYHQ [�] los met 
de schroevendraaierzijde van de 
combisleutel [	].

2. Steek het gewenste 
inzetgereedschap tussen de 
beide onderlegringen op de 
schroef.

3. Draai de schroef op de spantang 
YRRU VQLM��VOLMSVFKLMYHQ [�] vast.

� Slijpsteen
o Slijp kleine randen met de hand met 

GH VOLMSVWHHQ [
] na.

� Schuurband monteren
1. Schuif de schuurband [�]

van boven op de aansluiting 
schuurbandspantang [�].

2. Schuurband [�] vastzetten: Draai de 
schroef op de schuurbandspantang 
[�] met de schroevendraaierkant van 
de combisleutel [	] vast.

� Polijstopzetstuk monteren
o Schroef het gewenste 

polijstopzetstuk [ ] op de punt van 
de spantang voor polijstopzetstukken 
[�].

� Bediening
� Toerentalbereik instellen
TIP
u Voordat u het product inschakelt: 

Stel het toerentalbereik in.
u De draairichting van de slijpspindel 

wordt aangegeven door de pijl die 
RS GH ZDUWHOmRHU [7] is gegraveerd.

o 6WHO GH WRHUHQWDOUHJHODDU [2] in op 
een stand tussen 1 HQ MAX.

� In- en uitschakelen
Inschakelen
1. Steek de stekker [4] in een daarvoor 

geschikt stopcontact.
2. =HW GH DDQ�XLW�VFKDNHODDU [3] op 

VWDQG I.

Uitschakelen
1. =HW GH DDQ�XLW�VFKDNHODDU  [3] op 

VWDQG O.
2. Trek de stekker [4] uit het 

stopcontact als u het product niet 
gebruikt.
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� Greepring met 
LED-werklamp gebruiken

TIP
u Voor het eerste gebruik: Trek 

de isolatiestrip [�] HU XLW �DIE� '��
De isolatiestrip voorkomt dat de 
NQRRSFHOOHQ [�] ontladen worden.

1. 'UDDL GH ZDUWHOmRHU  [7] tegen de 
klok in los en verwijder deze van het 
product. Bewaar de wartelmoer op 
een veilige plaats.

2. Schroef de greepring met 
/('�ZHUNODmS  [�] met de klok mee 
op de schroefdraad.

3. LED-werklamp [�] inschakelen: 
6FKXLI GH DDQ�XLW�VFKDNHODDU [­] op 
VWDQG I (afb. D).

4. LED-werklamp [�] uitschakelen: 
6FKXLI GH DDQ�XLW�VFKDNHODDU [­] op 
VWDQG O (afb. D).

� Opmerkingen over 
materiaalbewerking/
gereedschap/
toerentalbereik

TIP
u Het freesbit [�] is niet geschikt voor 

staal of ijzer. Geschikte freesbits 
zijn verkrijgbaar in de winkels.

u De volgende informatie is een 
niet-bindende aanbeveling.
Test bij praktisch werk zelf welk 
gereedschap en welke instellingen 
het best geschikt zijn voor het te 
bewerken materiaal.

o Gebruik het freesbit [�] onder het 
hoogste toerental voor het verwerken 
van hout, plastic en gipsplaten.

o Bepaal het toerentalbereik voor de 
bewerking van zink, zinklegeringen, 
aluminium en koper door middel van 
testen op proefstukken.

o %HZHUN NXQVWVWRƙHQ HQ mDWHULDOHQ
met een laag smeltpunt in het lage 
toerentalbereik.

o Voer reinigings-, polijst- en 
schuurwerkzaamheden in het 
middelste toerentalbereik uit.

o Bewerk hout in het hoge 
toerenbereik.

Geschikt toerental instellen

7RHUHQWDOUHJHODDU [2] Te bewerken materiaal
1 .XQVWVWRƙHQ HQ mDWHULDOHQ mHW HHQ ODDJ VmHOWSXQW

�֑3 Gesteente, keramiek
4 Zacht hout, metaal
5 Hardhout

Max. Staal

Geschikte accessoires voor het passende toerental kiezen

m WAARSCHUWING!
u Overschrijd niet het maximale toerental.
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7RHUHQWDOUHJHODDU [2] Accessoires Toerental

MAX

—
—

  Schuur-
bits [�]

  Schuur-
banden 
[�]

  Frees-
ELW [�]

  Graveer-
ELWV [�]

  Slijpschij-
YHQ [�]

  Doorslijp-
schij-
YHQ [�]/
[�]

����� mLQ–1

5 ����� mLQ–1

4 ����� mLQ–1

3

  Boor [�]
  Polijstop-

zetstuk-
NHQ [ ]

����� mLQ–1

2   Plastic 
bor-
VWHOV [�]

  Metalen 
bor-
VWHO [�]

16��� mLQ–1

1 1���� mLQ–1

Toepassingsvoorbeelden/geschikt gereedschap selecteren

Functie Accessoires Gebruik Overhang

Boren Boor [�] Hout bewerken min.
max.

:
:
1� mm
�� mm

Frezen )UHHVELW [�]

Veelzijdig werken (bijv.
verwijderen, uithollen, 
vormen, groeven of 
sleuven maken)

min.
max.

:
:
1� mm
�� mm

Graveren *UDYHHUELWV [�]
Aanduidingen maken, 
knutselen

min.
max.

:
:
1� mm
�� mm

Polijsten, 
RQWURHVWHQ 


0HWDOHQ ERUVWHO [�] Ontroesten min.
max.

:
:
� mm
1� mm

Polijstopzetstukken [ ]

Verschillende metalen 
HQ NXQVWVWRƙHQ� LQ KHW
bijzonder goud of zilver 
bewerken

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

Schoonmaken 3ODVWLF ERUVWHOV [�]

bijv. slecht toegankelijke 
kunststof behuizingen 
reinigen of het omringende 
gebied van een deurslot 
schoonmaken

min.
max.

:
:
� mm
1� mm


 VOORZICHTIG! Oefen met het gereedschap slechts lichte druk uit op het 
werkstuk.
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Functie Accessoires Gebruik Overhang

Schuren

6OLMSVFKLMYHQ [�] Slijpwerkzaamheden aan 
JHVWHHQWH� KRXW� ƞMQ ZHUN
aan harde materialen 
zoals keramiek of 
staallegeringen

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

Schuurbits [�] 1� mm

Schuurbanden [�] 1� mm

Doorslijpen 'RRUVOLMSVFKLMYHQ  [�]/
[�]

Metaal, kunststof en hout 
bewerken

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

  De max. toelaatbare lengte van een 
VSDQGRRUQ EHGUDDJW �� mm�

  Als u te hoge druk uitoefent, kan het 
vastgeklemde gereedschap breken 
en/of het werkstuk beschadigen.
8 NXQW HHQ RSWLmDDO ZHUNUHVXOWDDW
bereiken door het gereedschap met 
een constant toerentalbereik en 
een lage druk naar het werkstuk te 
leiden.

o Overschrijd niet de volgende 
maximale diameters:

Max. Ø Accessoires
�� mm   Samengestelde 

slijpwerktuigen
  Schuurkegel
  Slijpstift met 

schroefdraadinzet
�� mm   Schuuraccessoires 

voor schuurpapier
o Bewaar de accessoires in de 

originele doos of bescherm de 
accessoires op een andere manier 
tegen beschadiging.

o Bewaar de accessoires op een droge 
plaats uit de buurt van agressieve 
VWRƙHQ�

o Houd het product bij 
slijpwerkzaamheden met beide 
handen vast.

o Let op de gegevens en 
informatie in de bovenstaande 
tabel om te verhinderen dat het 

spindeluiteinde de gatbodem van het 
slijpgereedschap aanraakt.

� Flexibele as aanbrengen/
gebruiken

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Druk niet op de 
spindelblokkeerknop [�] terwijl 
de motor draait. Anders kan het 
SURGXFW RI GH ƟH[LEHOH DV [�]
beschadigd raken.

1. 'UDDL GH ZDUWHOmRHU  [7] tegen de 
klok in los en verwijder deze van het 
product. Bewaar de wartelmoer op 
een veilige plaats.

2. Houd de spindelblokkeerknop [�]
ingedrukt.

3. Draai de spanmoer [8] tegen de 
klok in los en verwijder deze van het 
product.

4. Trek de as iets naar buiten zodat 
deze in de spantang [9] kan worden 
bevestigd.

5. Flexibele as [�] op het product 
monteren: Breng de binnenas 
YDQ GH ƟH[LEHOH DV VDmHQ mHW GH
VSDQmRHU [8] DDQ LQ GH VSDQWDQJ [9].

6. Houd de spindelblokkeerknop [�]
ingedrukt.

7. Draai de spanmoer [8] vast met de 
combisleutel [	].
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8. 'UDDL GH ZDUWHOmRHU [�] van de 
ƟH[LEHOH DV [�] met de klok mee vast 
op het product.

9. Steek het gewenste accessoire in 
GH VSDQWDQJ [9]/[�] YDQ GH ƟH[LEHOH
DV [�].

10. Spindel vergrendelen: Duw de 
spindelblokkering [
] RS GH ƟH[LEHOH
as [�] naar achteren.

11. 'UDDL GH VSDQmRHU [8] RS GH ƟH[LEHOH
DV [�] ORV mHW GH FRmELVOHXWHO  [	].

12. Plaats het accessoire en draai de 
VSDQmRHU  [8] weer vast.

� Statief
TIP
u 8 NXQW KHW VWDWLHI [�] op een 

verticaal of horizontaal oppervlak 
mRQWHUHQ� 'H NOHmLQULFKWLQJ [�]
ELHGW � SRVLWLHV YRRU KHW mRQWHUHQ
van het statief.

u 8 NXQW GH KRXGHU [�] �6�؃ GUDDLHQ�

(Afb. E)

1. Schuif het statief [�] in de 
kleminrichting [�].

2. 6FKURHI GH NOHmLQULFKWLQJ [�] vast 
aan de rand van een werkbank of 
werktafel met een maximale dikte 
YDQ 6� mm�

3. Hoogte van het statief [�] instellen:
– Maak de bovenste buis van het 

statief [�] los door deze tegen de 
klok in te draaien.

– Trek de buis naar buiten tot de 
gewenste hoogte.

– Vergrendel de buis door deze met 
de klok mee te draaien.

4. Stel de hoogte van de houder [�] af:
– Draai de zwarte schroefdraad 

tegen de wijzers van de klok in.
– Stel de houder [�] op de gewenste 

hoogte in.
– Draai de schroefdraad vast door 

deze met de wijzers van de klok 
mee te draaien.

5. Vouw de metalen beugel [5] open.
6. Hang het product met de metalen 

EHXJHO  [5] aan de haak van de 
houder [�].

� Freesmand
TIP
u Met de freesmand [�] is het 

product bijzonder geschikt voor 
het uitsnijden van speciale vormen 
(bijv. gaten voor stopcontacten).

1. Plaats het freesbit [�] (zie 
֚*HUHHGVFKDS�VSDQWDQJ SODDWVHQ�
vervangen”).
De schacht van het freesbit [�] moet 
RQJHYHHU 16 mm XLW GH VSDQWDQJ [9]
VWHNHQ �DIE� )��

2. 'UDDL GH ZDUWHOmRHU  [7] tegen de 
klok in los en verwijder deze van het 
product. Bewaar de wartelmoer op 
een veilige plaats.

3. Schroef de freesmand [�] op het 
product.

4. :HUNGLHSWH LQVWHOOHQ �DIE� *��
– Draai de borgschroef [�] los.
– Stel de voet van de freesmand [�]

op de gewenste stand in.
– 'UDDL GH ERUJVFKURHI  [�] vast.

� Knoopcellen vervangen
�$IE� +�

1. 6FKDNHO GH /('�ZHUNODmS [�] uit 
�]LH ֚*UHHSULQJ mHW /('�ZHUNODmS
gebruiken”).

2. Verwijder de greepring met 
/('�ZHUNODmS  [�] van het product.

3. 'UDDL GH VFKURHYHQ  [�] los en 
verwijder de bovenklep.

4. Verwijder de oude knoopcellen [�] uit 
de knoopcelhouder [�].

5. 3ODDWV � QLHXZH NQRRSFHOOHQ [�] in de 
knoopcelhouder [�]� 'H SOXVSRRO ���
moet naar boven gericht zijn.
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6. Monteer de greepring met 
LED-werklamp [�] weer.

7. Draai de schroeven [�] vast.

� Reiniging, onderhoud en 
opslag

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

Voordat u werkzaamheden aan 
het product uitvoert: Schakel 
het product uit en trek de 
stekker [4] uit het stopcontact.

  Als het aansluitsnoer van dit product 
beschadigd is, moet dit, om gevaar 
te vermijden, door de fabrikant, zijn 
klantendienst of een vergelijkbaar 
JHNZDOLƞFHHUG SHUVRRQ YHUYDQJHQ
worden.

o Laat reparaties en 
onderhoudswerkzaamheden, die niet 
in deze handleiding beschreven zijn, 
door ons servicecentrum uitvoeren 
�]LH ֚6HUYLFH֛�� *HEUXLN XLWVOXLWHQG
originele reserveonderdelen.

� Schoonmaken
m WAARSCHUWING! Risico voor 

elektrische schokken!
u Spuit het product nooit met water 

af.
u Dompel het product niet onder in 

ZDWHU RI DQGHUH YORHLVWRƙHQ�

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u &KHmLVFKH VWRƙHQ NXQQHQ
de plastic onderdelen van het 
product aantasten. Gebruik 
geen schoonmaakmiddelen of 
oplosmiddelen.

o +RXG GH YHQWLODWLHVOHXYHQ [6] en de 
behuizing van het product schoon.
Gebruik daarvoor een vochtige doek 
of borstel.

� Koolborstel vervangen
TIP
u Koop een nieuwe koolborstel: zie 

֚5HVHUYHRQGHUGHOHQ�DFFHVVRLUHV֛

�$IE� ,�

1. Open de koolborstelafdekking [1]
met het smalle uiteinde van de 
FRmELVOHXWHO  [	].

2. Verwijder de oude koolborstel.
3. Steek de nieuwe koolborstel in de 

uitsparing.
4. Sluit de koolborstelafdekking [1]

met het smalle uiteinde van de 
FRmELVOHXWHO  [	].

� Onderhoud
  Het product is onderhoudsvrij.

� Opbergen
o Bewaar het product en de 

accessoires altijd
– Schoon,
– Droog,
– Tegen stof beschermd,
– ,Q GH RSEHUJNRƙHU�
– Buiten het bereik van kinderen.

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Klanten uit de volgende landen 
kunnen in de Lidl-onlineshops 
compatibele vervangende batterijen 
en opladers bestellen:
Duitsland (lidl.de), Frankrijk 
(lidl.fr), België (lidl.be), Tsjechische 
Republiek (lidl.cz), Nederland (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakije (lidl.sk), 
6SDQMH (lidl.es)
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Klanten uit alle andere landen 
kunnen deze bestellen op 
www.optimex-shop.com.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
mLOLHXYULHQGHOLMNH JURQGVWRƙHQ GLH X YLD
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
NXQVWVWRƙHQ���֑��� SDSLHU HQ
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
SURGXFW ZHWWHOLMNH UHFKWHQ� 8Z ZHWWHOLMNH
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
� MDDU YDQDI DDQNRRSGDWXm� 'H
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.
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Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

0RFKW KHW SURGXFW ELQQHQ � MDDU
na aankoopdatum een materiaal-
of fabricagefout vertonen, zullen 
ZLM KHW ֑ QDDU RQ]H NHX]H ֑ JUDWLV
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�,$1 509747_2507) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�,$1� 509747_2507 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
ServicH %HOJLȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
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� EU-Conformiteitsverklaring

 

 


ũ


ũ












s

 
   

 



Ͳs

ũũ



s












>

 
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

AVVERTENZA! Il prodotto 
contiene una batteria a 
bottone.
Pericoloso in caso di 
ingestione: seguire le 
istruzioni.

Batteria (a bottone) in 
dotazione

PERICOLO! ֑ ,QGLFD�XQ�
pericolo ad alto rischio che, 
se non evitato, causa la 
mRUWH�R�JUDYL�OHVLRQL��DG HV��
ULVFKLR�GL�VRƙRFDmHQWR�

Leggere le istruzioni per 
l’uso.

Indossare occhiali di 
protezione!

AVVERTENZA! ֑ ,QGLFD�XQ�
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni 
�DG HV��ULVFKLR�GL�VFRVVH�
elettriche)

Staccare la spina

Alimentazione a corrente 
alternata

CAUTELA! ֑ ,QGLFD�XQD�
minaccia a basso rischio 
che, se non evitata, può 
causare lesioni lievi o 
GL�mHGLD�JUDYLWĊ��DG HV��
pericolo di scottature)

Classe di protezione II 
�GRSSLR LVRODmHQWR�

Tenere fuori dalla portata dei 
bambini.

ATTENZIONE! ֑ $YYHUWH�
di possibili danni materiali 
�DG HV��SHULFROR�GL�
cortocircuito)

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.
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LEVIGATRICE A PENNA

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Il prodotto è destinato ai seguenti 

lavori:
– Foratura
– Fresatura
– Incisione
– Lucidatura
– Pulizia
– 5HWWLƞFD
– Taglio
Con il prodotto è possibile lavorare i 
seguenti materiali:
– Legno
– Metallo
– Plastica
– Ceramica
– Roccia

  /D�OXFH�GD�ODYRUR�D�/(' [�] ha lo 
scopo di illuminare l’area di lavoro 
diretta.

  Utilizzare sempre gli accessori 
corretti per l’uso previsto. Al 
momento dell’acquisto e dell’uso 
degli strumenti di inserimento, 
osservare i requisiti tecnici del 
prodotto (vedi “Dati tecnici”).

  Utilizzare il prodotto solo in ambiente 
asciutto.

  $OWUL�XVL�R�mRGLƞFKH�DO�SURGRWWR�
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, 
lesioni e danni.

  Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
un uso improprio.

  L’operatore o l’utilizzatore del 
prodotto è responsabile di incidenti 
o lesioni personali e/o danni a terzi o 
alle loro proprietà.

  Il prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso privato.

  Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale o ad ambiti di utilizzo 
simili.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
VRƙRFDmHQWR�

1 Levigatrice a penna
1 $OEHUR�ƟHVVLELOH
1 Treppiede
1 Dispositivo di serraggio
1 Cestello di fresatura
1 Anello di presa con luce da lavoro a 

LED
2 Batterie a bottone (Scadenza: 

12/2028)
1 6HW�GL�DFFHVVRUL���� SH]]L�
1 Valigetta
1 Manuale di istruzioni

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire le pagine 
GHOOH�ƞJXUH�H�IDmLOLDUL]]DUH�FRQ�WXWWH�OH�
caratteristiche del prodotto.
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�FLJ� $�

[1] Coperchio della spazzola di carbone
[2] Regolatore di velocità
[3] Interruttore ON/OFF
[4] Cavo di alimentazione e spina
[5] 6WDƙD�mHWDOOLFD
[6] Fessure di ventilazione
[7] Dado di raccordo
[8] Dado di serraggio
[9] 3LQ]D�GL�VHUUDJJLR���� mm�

(premontata)
[�] Anello di presa con luce da lavoro a 

LED
[�] Pulsante di bloccaggio del mandrino

�FLJ� B�

[�] Dispositivo di serraggio
[�] Vite di bloccaggio
[�] Cestello di fresatura
[�] 'DGR�GL�UDFFRUGR��DOEHUR�ƟHVVLELOH�
[�] $OEHUR�ƟHVVLELOH
[
] Blocco del mandrino (albero 

ƟHVVLELOH�
[�] Supporto
[�] Treppiede

�FLJ� C�
SHW GL DFFHVVRUL �� SH]]L

m ATTENZIONE!
u Non superare la velocità massima 

indicata (vedi “Indicazioni 
sulla lavorazione dei materiali/
sugli strumenti/sulla gamma di 
velocità”).

[
] 1 Mola
[	] 1 Chiave combinata
[�] 2 Spazzole di plastica 

�mD[� 1���� mLQ–1)
[�] 1 Spazzola di metallo 

�mD[� 1���� mLQ–1)
[�] 1 Mandrino per nastro abrasivo
[�] � 3XQWH�SHU�UHWWLƞFD�
� � �mD[� ����� mLQ–1)
[�] � 1DVWUL�DEUDVLYL��mD[� ����� mLQ–1)

[�] 1 3XQWD��mD[� ����� mLQ–1)
[�] 1 Punta per fresatura 

�mD[� ����� mLQ–1)
[�] 2 Punte per incisione 

�mD[� ����� mLQ–1)
[�] 1 Mandrino per dischi da taglio/

abrasivi
[�] 1 Mandrino per attacchi di lucidatura
[�] 1 3LQ]D�GL�VHUUDJJLR���� mm
[�] � 'LVFKL�DEUDVLYL��mD[� ����� mLQ–1)
[�] � 'LVFKL�GD�WDJOLR��mD[� ����� mLQ–1)
[�] 6 'LVFKL�GD�WDJOLR��mD[� ����� mLQ–1)
[ ] 3 Attacchi di lucidatura 

�mD[� ����� mLQ–1)

�FLJ� D�

[­] Interruttore ON/OFF (per luce da 
lavoro a LED)

[�] Striscia isolante

�FLJ� +�

[�] Viti
[�] Pile a bottone
[�] Porta pila a bottone

� Dati tecnici
Levigatrice a penna PFBS 160 D3
Potenza assorbita 
nominale: 160 W
Tensione nominale: ���֑��� 9~��

�� +]
Velocità nominale n: GD�1���� D�

����� mLQ–1

Punte: mD[��È���� mm
Dischi: mD[��È��� mm
Classe di protezione: II/  (doppio 

isolamento)
Batteria (in 
dotazione):

Batteria 
DOFDOLQD�1�� 9�
LR41
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Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
VHFRQGR�OD�QRUmD�(1 6������,O�OLYHOOR�GL�
UXmRUH�SRQGHUDWR $�GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ĩ�
tipicamente:

Livello di pressione 
VRQRUD /pA: ���� dB
,QFHUWH]]D .pA: 3,0 dB
Livello d’intensità 
VRQRUD /WA: 86,3 dB
,QFHUWH]]D .WA: 3,0 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
VHFRQGR�OD�QRUmD�(1 6�����

Vibrazione ah: 1�6�� m/s2

,QFHUWH]]D�.� 1,5 m/s2

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

UXmRUH�GXUDQWH�O֝XVR�HƙHWWLYR�
dell’elettroutensile possono 
GLƙHULUH�GDL�YDORUL�GLFKLDUDWL�
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

u È necessario stabilire misure 
di sicurezza per proteggere 
l’operatore sulla base di una stima 
del carico di vibrazioni durante le 
FRQGL]LRQL�HƙHWWLYH�GL�XWLOL]]R��VL�
dovrebbe tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come i 
periodi in cui l’elettroutensile è 
spento e quelli in cui è acceso ma 
funziona senza carico).

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

Istruzioni di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni per 

la sicurezza e le avvertenze. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
di sicurezza e delle istruzioni 
può provocare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.
L’espressione “elettroutensile” presente 
nelle istruzioni di sicurezza si riferisce sia 
a elettroutensili alimentati elettricamente 
(con cavo di alimentazione) che agli 
elettroutensili alimentati a batteria (senza 
cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita 

H EHQ LOOXPLQDWD�ֺAree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.



1��IT/CH/MT

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV R SROYHUL LQƞDPPDELOL�ֺGli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺIn caso di 
distrazione è possibile perdere il 
controllo dell’apparecchio.

Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD LQ DOFXQ
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
FRQ PHVVD D WHUUD�ֺSpine non 
mRGLƞFDWH�H�SUHVH�DGDWWH�ULGXFRQR�LO�
rischio di scosse elettriche.

2) EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD
come tubi, riscaldatori, stufe e 
IULJRULIHUL�ֺSe il corpo è a terra, il 
rischio di scossa elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano 
GDOOD SLRJJLD R GDOO֝XPLGLWĊ�ֺLa 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente il cavo 
per trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo 
lontano da fonti di calore, olio, 
VSLJROL YLYL R SDUWL LQ PRYLPHQWR�ֺI 
cavi danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

5) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
HVWHUQR�ֺL’uso di una prolunga per 

esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

6) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH�ֺL’uso di 
XQ�LQWHUUXWWRUH�GLƙHUHQ]LDOH�ULGXFH�LO�
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
SULYL VWDQFKL R VRWWR O֝LQƟXHQ]D
GL GURJKH� DOFRO R PHGLFLQDOL�ֺUn 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
GL VLFXUH]]D�ֺL’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o protezione acustica, 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
R WUDVSRUWDUOR�ֺSe quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’apparecchio acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
YHULƞFDUH�LQFLGHQWL�

4) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
DFFHQGHUH O֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺUno 
strumento o una chiave che si trova 
in una parte rotante dell’apparecchio 
può causare lesioni.
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5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
PDQWHQHUH VHPSUH O֝HTXLOLEULR�ֺIn 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. 
Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere capelli, vestiti 
e guanti lontano dalle parti in 
PRYLPHQWR�ֺVestiti sciolti, gioielli 
o capelli lunghi possono rimanere 
impigliati in parti in movimento.

�� Se è possibile installare 
dispositivi di aspirazione e 
raccolta della polvere, assicurarsi 
che siano collegati e utilizzati 
FRUUHWWDPHQWH�ֺL’uso di un 
aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare l’apparecchio. 

Utilizzare l’elettroutensile adatto al 
SURSULR ODYRUR�ֺCon l’elettroutensile 
giusto si può lavorare meglio e in 
modo più sicuro per la prestazione 
VSHFLƞFDWD�

2) Non utilizzare un elettroutensile 
FRQ XQ LQWHUUXWWRUH GLIHWWRVR�ֺUn 
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

3) Scollegare la spina dalla presa 
e/o rimuovere la batteria 
prima di apportare regolazioni 
all’apparecchio, cambiare 
gli accessori o metterlo da 
SDUWH�ֺQuesta precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non permettere che 
l’apparecchio venga utilizzato da 
persone che non ne conoscono 

l’uso o che non hanno letto le 
SUHVHQWL LVWUX]LRQL�ֺGli elettroutensili 
sono pericolosi se utilizzati da 
persone inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili. Controllare 
che le parti mobili funzionino 
correttamente e non si inceppino, 
che le parti siano rotte o 
danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
XWLOL]]DUH O֝DSSDUHFFKLR�ֺMolti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL H SXOLWL�ֺGli utensili da taglio 
FRQ�WDJOLHQWL�DƚODWL�WHQXWL�FRQ�FXUD�VL�
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

�� Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
VYROJHUH�ֺL’uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle 
previste può portare a situazioni di 
pericolo.

Assistenza
1) Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR
FRQ SH]]L GL ULFDPELR RULJLQDOL�ֺIn 
questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

m AVVERTENZA!

Indossare sempre occhiali di 
sicurezza!
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� Istruzioni di sicurezza per 
tutte le applicazioni

Istruzioni comuni di sicurezza per la 
UHWWLƞFD� LO FDUWHJJLDPHQWR� L ODYRUL
con spazzole metalliche, la lucidatura, 
la fresatura o il taglio abrasivo
1) Questo elettroutensile va 

utilizzato come smerigliatrice, 
carteggiatrice, spazzola metallica, 
lucidatrice, per la fresatura e 
come troncatrice. Seguire tutte le 
istruzioni di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e i dati forniti 
con l’apparecchio.ֺ/D�mDQFDWD�
osservanza delle istruzioni riportate 
di seguito può causare scosse 
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

2) Non utilizzare accessori non 
previsti e non consigliati dal 
produttore appositamente per 
questo elettroutensile.ֺ,O�VROR�IDWWR�
FKH�ĩ�SRVVLELOH�ƞVVDUH�O֝DFFHVVRULR�
all’elettroutensile non garantisce un 
uso sicuro.

3) La velocità ammissibile dello 
strumento di inserimento 
deve essere almeno pari alla 
velocità massima indicata 
sull’elettroutensile.ֺ8Q�DFFHVVRULR�
che ruota più velocemente di quanto 
consentito può rompersi e volare.

4) Il diametro esterno e lo spessore 
dello strumento di inserimento 
devono corrispondere alle 
indicazioni delle misure indicate 
sull’elettroutensile.ֺ*OL�VWUXmHQWR�
di inserimento non correttamente 
dimensionati non possono essere 
adeguatamente schermati o 
controllati.

5) Dischi abrasivi, rulli abrasivi o 
altri accessori devono adattarsi 
esattamente al mandrino di 
UHWWLƞFD R DOOD SLQ]D GL VHUUDJJLR
dell’elettroutensile.ֺ*OL�VWUXmHQWL�
di inserimento che non si adattano 

esattamente all’alloggiamento 
dell’elettroutensile, ruotano in 
modo non uniforme, vibrano molto 
fortemente e possono portare alla 
perdita di controllo.

6) DLVFKL� FLOLQGUL GL UHWWLƞFD� XWHQVLOL
da taglio o altri accessori montati 
su una spina devono essere 
completamente inseriti nella pinza 
di serraggio o nel mandrino. La 
“sporgenza” o parte esposta 
della spina tra la mola e la pinza 
di serraggio o il mandrino deve 
essere minima.ֺ6H�OD�VSLQD�QRQ�
ĩ�VXƚFLHQWHmHQWH�WHVD�R�OD�mROD�
sporge troppo, lo strumento di 
inserimento può staccarsi ed essere 
espulso ad alta velocità.

�� Non usare strumenti di 
inserimento danneggiati. Prima 
di ogni utilizzo, controllare gli 
strumenti di inserimento, che i 
dischi abrasivi non presentino 
scheggiature e crepe, che i rulli 
abrasivi non presentino crepe, 
usura o forte logoramento e 
che le spazzole metalliche non 
SUHVHQWLQR ƞOL VFLROWL R URWWL�
Nel caso in cui l’elettroutensile 
o lo strumento di inserimento 
GRYHVVH FDGHUH D WHUUD� YHULƞFDUH
eventuali danni oppure utilizzare 
uno strumento di inserimento 
non danneggiato. Dopo aver 
controllato e inserito lo strumento 
di inserimento, rimanere al di 
fuori del livello dello strumento 
di inserimento rotante e lasciare 
girare l’apparecchio alla massima 
velocità per un minuto.ֺ*OL�
strumenti di inserimento danneggiati 
di solito si rompono durante questo 
tempo di prova.

8) Indossare attrezzature 
di protezione. A seconda 
dell’applicazione, utilizzare una 
protezione totale del viso, una 
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protezione per gli occhi o occhiali 
di sicurezza. Se necessario, 
indossare una maschera 
antipolvere, una protezione 
acustica, guanti protettivi o un 
grembiule speciale per tenere 
lontano da voi piccole particelle 
di materiale e di molatura.ֺ*OL�
occhi devono essere protetti dai 
corpi estranei volatili che si formano 
durante le diverse applicazioni.
Le maschere antipolvere e le 
mascherine di protezione devono 
ƞOWUDUH�OD�SROYHUH�IRUmDWDVL�GXUDQWH�OD�
lavorazione. In caso di esposizione 
prolungata a rumori forti, è possibile 
VRƙULUH�GL�SHUGLWD�GHOO֝XGLWR�

9) Tenere le altre persone a distanza 
di sicurezza dall’area di lavoro. 
Tutti coloro che entrano nell’area 
di lavoro devono indossare 
dispositivi di protezione 
individuale.ֺ)UDmmHQWL�GHO�SH]]R�
in lavorazione o strumenti di 
inserimento rotti possono volare 
via e causare lesioni al di fuori 
dell’immediata area di lavoro.

10) Tenere l’apparecchio solo dalle 
VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH TXDQGR
si eseguono lavori in cui lo 
strumento di inserimento può 
colpire linee elettriche nascoste o 
il proprio cavo di alimentazione.ֺ,O�
FRQWDWWR�FRQ�XQ�ƞOR�VRWWR�WHQVLRQH�
può anche mettere sotto tensione le 
parti metalliche dell’apparecchio e 
causare scosse elettriche.

11) Tenere sempre saldamente 
l’elettroutensile durante 
l’avvio.ֺ'XUDQWH�O֝DYYLR�DOOD�mDVVLmD�
velocità, la coppia di reazione del 
motore può causare la torsione 
dell’elettroutensile.

12) Se possibile, usare dei morsetti 
SHU ƞVVDUH LO SH]]R� NRQ WHQHUH
mai un pezzo piccolo in una mano 
e l’elettroutensile nell’altra mentre 

lo usa.ֺ%ORFFDQGR�SH]]L�SLFFROL��VL�
hanno entrambe le mani libere per un 
migliore controllo dell’elettroutensile.
Quando si tagliano pezzi rotondi 
come tasselli di legno, barre o tubi, 
essi tendono a rotolare via, il che può 
far sì che lo strumento di inserimento 
si inceppi e che venga scagliato 
verso di sé.

13) Tenere il cavo di alimentazione a 
dovuta distanza dagli strumenti di 
inserimento rotanti.ֺ6H�VL�SHUGH�LO�
controllo dell’apparecchio, il cavo di 
ricarica potrebbe tagliarsi o rimanere 
bloccato e la mano o il braccio 
SRWUHEEH�ƞQLUH�QHOOR�VWUXmHQWR�GL�
inserimento rotante.

14) Non posare mai l’elettroutensile 
prima che lo strumento di 
inserimento si sia fermato 
completamente.ֺ/R�VWUXmHQWR�
di inserimento rotante può venire 
D�FRQWDWWR�FRQ�OD�VXSHUƞFLH�GL�
sostegno, causando la perdita di 
controllo dell’elettroutensile.

15) Dopo aver sostituito gli strumenti 
di inserimento o aver fatto delle 
regolazioni all’apparecchio, 
stringere saldamente il dado della 
pinza di serraggio, il mandrino 
R DOWUL HOHPHQWL GL ƞVVDJJLR�ֺ*OL�
HOHmHQWL�GL�ƞVVDJJLR�DOOHQWDWL�
possono andare inaspettatamente 
fuori posto e causare la perdita 
di controllo; i componenti rotanti 
QRQ�ƞVVDWL�YHUUDQQR�VFDJOLDWL�IXRUL�
violentemente.

16) Non lasciare girare l’elettroutensile 
mentre lo si trasporta.ֺ,Q�FDVR�GL�
contatto accidentale, gli indumenti 
potrebbero rimanere impigliati nello 
strumento di inserimento rotante e 
quest’ultimo potrebbe perforare il 
corpo.

1�� Pulire regolarmente le fessure di 
ventilazione dell’elettroutensile.ֺ/D�
ventola del motore attira la polvere 
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nell’alloggiamento e un grande 
accumulo di polvere metallica può 
causare pericoli elettrici.

18) Non utilizzare l’elettroutensile 
YLFLQR D PDWHULDOL LQƞDPPDELOL�ֺ/H�
VFKHJJH�SRWUHEEHUR�LQƞDmmDUH�
questi materiali.

19) Non utilizzare strumenti di 
inserimento che richiedono un 
OLTXLGR GL UDƙUHGGDPHQWR�ֺ/֝XVR�GL�
DFTXD�R�DOWUL�OLTXLGL�GL�UDƙUHGGDmHQWR�
può causare scosse elettriche.

� Ulteriori istruzioni di 
sicurezza per tutte le 
applicazioni

Contraccolpo e rispettive istruzioni di 
sicurezza
Il contraccolpo è la reazione improvvisa 
dovuta ad un strumento di inserimento 
rotante agganciato o bloccato, come 
un disco abrasivo, un nastro abrasivo, 
una spazzola metallica, ecc. L’aggancio 
o il blocco porta ad un brusco arresto 
dello strumento di inserimento rotante.
Ciò fa accelerare un elettroutensile 
incontrollato contro il senso di rotazione 
dello strumento di inserimento.

Ad esempio, se un disco abrasivo 
rimane agganciato o bloccato nel 
pezzo, il bordo del disco abrasivo che 
si immerge nel pezzo può rimanere 
agganciato, provocando la rottura 
del disco o un contraccolpo. Il disco 
abrasivo si sposta quindi verso 
l’operatore/operatrice o si allontana 
da esso/essa, a seconda del senso di 
rotazione del disco nel punto di blocco.
Ciò può anche causare la rottura dei 
dischi abrasivi.

Un contraccolpo è il risultato di un uso 
errato o non corretto dell’elettroutensile.
Può essere evitato adottando le 
precauzioni appropriate come descritto 
di seguito.

1) Tenere saldamente l’elettroutensile 
e portare il corpo e le braccia 
in una posizione in cui è 
possibile trattenere le forze di 
contraccolpo.ֺ/֝RSHUDWRUH�SXŜ�
prendere le opportune precauzioni 
per controllare le forze di 
contraccolpo.

2) Lavorare con particolare 
attenzione in prossimità di angoli, 
spigoli taglienti, ecc. Impedire 
che gli strumento di inserimento 
rimbalzino dal pezzo in lavorazione 
o si blocchino.ֺ/R�VWUXmHQWR�
di inserimento rotante tende ad 
incepparsi agli angoli, agli spigoli 
vivi o quando rimbalza. Ciò causa la 
perdita di controllo o il contraccolpo.

3) Non utilizzare una lama 
dentata.ֺ7DOL�VWUXmHQWL�GL�
inserimento spesso causano un 
contraccolpo o una perdita di 
controllo sull’elettroutensile.

4) Guidare sempre lo strumento di 
inserimento nel materiale nella 
stessa direzione in cui il tagliente 
lascia il materiale (corrisponde 
alla stessa direzione in cui 
YHQJRQR HVSXOVL L WUXFLROL��ֺ*XLGDUH�
l’elettroutensile nella direzione 
sbagliata fa sì che il tagliente dello 
strumento di inserimento si stacchi 
dal pezzo, tirando l’elettroutensile in 
quella direzione di avanzamento.

5) BORFFDUH VHPSUH VDOGDPHQWH
il pezzo quando si usano lime 
rotative, mole da taglio, frese 
ad alta velocità o frese in 
metallo duro.ֺ$QFKH�XQD�OHJJHUD�
angolazione nella scanalatura fa sì 
che questi strumenti di inserimento 
si impiglino e può causare un 
contraccolpo. Se un disco da taglio 
si impiglia, di solito si rompe. Se 
si impigliano lime rotative, frese 
ad alta velocità o frese in metallo 
duro, lo strumento di inserimento 
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può saltare fuori dalla scanalatura 
e causare la perdita di controllo 
dell’elettroutensile.

� Istruzioni di sicurezza 
supplementari per la 
UHWWLƞFD H LO WDJOLR DEUDVLYR

Istruzioni di sicurezza speciali per la 
UHWWLƞFD H LO WDJOLR DEUDVLYR
1) Utilizzare solo le mole omologate 

per l’elettroutensile e solo per 
le applicazioni raccomandate. 
EVHPSLR� NRQ UHWWLƞFDUH PDL FRQ
OD VXSHUƞFLH ODWHUDOH GL XQD PROD
da taglio.ֺ,�GLVFKL�GD�WDJOLR�VRQR�
progettati per l’asportazione di 
materiale con il bordo del disco. Le 
forze laterali che agiscono su queste 
mole possono romperle.

2) Per i perni abrasivi conici e dritti 
FRQ ƞOHWWDWXUD� XWLOL]]DUH VROR VSLQH
integre di dimensioni e lunghezza 
corrette, senza sottosquadri alla 
spalla.ֺ6SLQH�DGDWWH�ULGXFRQR�OD�
possibilità di rottura.

3) Evitare di far bloccare la mola 
da taglio dritto o di esercitare 
una pressione troppo forte. Non 
praticare tagli eccessivamente 
profondi.ֺ,O�VRYUDFFDULFR�GHOOD�mROD�
da taglio ne aumenta la sollecitazione 
e la suscettibilità all’inceppamento o 
al bloccaggio, e quindi la possibilità 
di contraccolpo o rottura della mola.

4) Evitare di avvicinarsi con la mano 
alla zona anteriore o posteriore del 
disco abrasivo da taglio dritto in 
rotazione.ֺ6H�VL�VSRVWD�LO�GLVFR�GD�
taglio lontano dalla mano nel pezzo 
da lavorare, in caso di contraccolpo, 
l’elettroutensile con il disco rotante 
può essere lanciato direttamente 
contro l’operatore.

5) Se la mola da taglio si inceppa o 
si interrompe il lavoro, spegnere 
l’apparecchio e tenerlo fermo 

ƞQFKĝ LO GLVFR QRQ VL ĩ DUUHVWDWR�
Non tentare mai di estrarre la mola 
da taglio ancora in funzione dal 
WDJOLR� DOWULPHQWL SXŜ YHULƞFDUVL
un contraccolpo.ֺ'HWHUmLQDUH�
ed eliminare la causa 
dell’inceppamento.

6) Non riaccendere l’elettroutensile 
ƞQFKĝ VL WURYD DQFRUD QHO SH]]R LQ
lavorazione. Lasciare che la mola 
da taglio raggiunga la massima 
velocità prima di continuare con 
cautela il taglio.ֺ,Q�FDVR�FRQWUDULR��
il disco potrebbe agganciarsi, saltare 
fuori dal pezzo in lavorazione o 
causare un contraccolpo.

�� Sostenere le piastre o i pezzi di 
grandi dimensioni per ridurre il 
rischio di un contraccolpo dovuto 
a una mola da taglio inceppata.ֺ,�
pezzi di grandi dimensioni possono 
piegarsi sotto il proprio peso. Il pezzo 
da lavorare deve essere sostenuto 
su entrambi i lati del disco, sia in 
prossimità del taglio che sul bordo.

8) Prestare particolare attenzione 
TXDQGR VL HƙHWWXDQR ֚7DJOL SHU
immersione” in pareti esistenti 
o altre aree non visibili.ֺ,O�GLVFR�
da taglio che viene immerso può 
causare un contraccolpo quando si 
taglia in tubi del gas o dell’acqua, 
linee elettriche o altri oggetti.

� Istruzioni di sicurezza 
supplementari per il lavoro 
con spazzole metalliche

Istruzioni di sicurezza speciali per il 
lavoro con spazzole metalliche
1) Si noti che la spazzola metallica 

SHUGH SH]]L GL ƞOR PHWDOOLFR
anche durante il normale utilizzo. 
NRQ VRYUDFFDULFDUH L ƞOL FRQ XQD
pressione di contatto eccessiva.ֺ,�
SH]]L�GL�ƞOR�mHWDOOLFR�FKH�YRODQR�
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via possono facilmente penetrare 
attraverso abiti sottili e/o la pelle.

2) Far girare le spazzole alla 
velocità di lavoro per almeno 
un minuto prima dell’uso. Durante 
questo tempo, assicurarsi che 
nessun’altra persona sia davanti o 
in linea con la spazzola.ֺ'XUDQWH�LO�
URGDJJLR��SH]]L�GL�ƞOR�VFLROWL�SRVVRQR�
volare via.

3) Puntare la spazzola metallica 
URWDQWH ORQWDQR GD Vĝ�ֺ4XDQGR�VL�
lavora con queste spazzole, piccole 
SDUWLFHOOH�H�mLQXVFROL�SH]]L�GL�ƞOR�
possono volare via ad alta velocità e 
penetrare nella pelle.

� Istruzioni di sicurezza per le 
luci a LED

m CAUTELA! Rischio di lesioni 
oculari!

  Non puntare mai la luce da lavoro a 
LED [�] direttamente verso persone 
o animali.

  Non guardare mai direttamente nel 
fascio luminoso della luce da lavoro 
a LED [�].

Istruzioni di sicurezza 
per le batterie/batterie 
ricaricabili

m PERICOLO DI MORTE! Tenere 
le batterie/gli accumulatori fuori 
dalla portata dei bambini. In 
caso di ingestione consultare 
immediatamente un medico!

PERICOLO DI ESPLOSIONE!
Non ricaricare mai batterie 
non ricaricabili. Non 
cortocircuitare le batterie/gli 
accumulatori e/o non aprirli. Le 
conseguenze possono essere 
surriscaldamento, rischio di 
incendio o esplosione.

  Non gettare mai le batterie/gli 
accumulatori nel fuoco o in acqua.

  Non esercitare alcuna pressione 
meccanica sulle batterie/sugli 
accumulatori.

Rischio di perdita di liquido dalle 
batterie/dagli accumulatori
  Evitare condizioni e temperature 

estreme che possono danneggiare 
le batterie/batterie ricaricabili, 
FRmH�DG HVHmSLR��O֝HVSRVL]LRQH�D�
termosifoni o ai raggi diretti del sole.

  Se le batterie/batterie ricaricabili 
sono scariche, evitare che le 
sostanze chimiche contenute 
vengano in contatto con pelle, 
occhi o mucose! Risciacquare 
immediatamente le zone colpite con 
acqua pulita e consultare un medico!

INDOSSARE GUANTI 
PROTETTIVI! Le batterie/gli 
accumulatori che presentano 
fuoriuscite o danni possono 
causare ustioni a contatto con 
la pelle. In casi del genere, 
indossare guanti protettivi 
adatti.

  Nel caso di perdita di liquido 
delle batterie/batterie ricaricabili, 
rimuoverli subito dal prodotto per 
evitare danneggiamenti.

  Usare solo batterie/batterie 
ricaricabili dello stesso tipo. Non 
usare congiuntamente batterie/
batterie ricaricabili vecchie e nuove!

  Rimuovere le batterie/batterie 
ricaricabili, quando non si intende 
utilizzare il prodotto per un lungo 
periodo di tempo.

Rischio di danneggiamento del 
prodotto
  Utilizzare esclusivamente il tipo di 

batterie/batterie ricaricabili indicato!
  Inserire le batterie/gli accumulatori 

VHFRQGR�O֝LGHQWLƞFD]LRQH�GL�SRODULWĊ�
��� H �֑��VXOOH�EDWWHULH�mHGHVLmH�H�VXO�
prodotto.
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  Prima dell’inserimento, pulire 
i contatti della batteria/
dell’accumulatore e nel vano batterie 
con un panno asciutto e privo di 
lanugine o un bastoncino di ovatta!

  Rimuovere immediatamente le 
batterie/batterie ricaricabili scariche 
dal prodotto.

� Note sulle batterie a bottone
AVVERTENZA! Non inghiottire 
la batteria, c’è il rischio di 
ustioni chimiche.

  Questo prodotto include batterie a 
bottone. Se una batteria a bottone 
viene inghiottita, può causare entro 
2 ore gravi ustioni interne, che 
possono portare alla morte.

Tenere le batterie vecchie e 
nuove fuori dalla portata dei 
bambini.

  Se il vano batteria non viene chiuso 
in modo sicuro, smettere di usare 
il prodotto e tenerlo lontano dalla 
portata dei bambini.

  Se si sospetta che le batterie siano 
state ingerite o siano penetrate 
in qualsiasi altra parte del corpo, 
consultare immediatamente un 
medico.

� Accessori/complementi 
originali

  Usare solo gli accessori e i 
FRmSOHmHQWL�VSHFLƞFDWL�LQ�
queste istruzioni per l’uso o il cui 
alloggiamento è compatibile con il 
prodotto.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. 9HULƞFDUH�OD�SUHVHQ]D�GL�WXWWL�L�
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Preparazione
� Inserimento/sostituzione 

dello strumento/della pinza 
di serraggio

1. Tenere premuto il pulsante di 
EORFFDJJLR�GHO�mDQGULQR [�].

2. Ruotare il dado di serraggio [8]
ƞQFKĝ�LO�EORFFR�QRQ�VL�LQQHVWD�

3. Allentare il dado di serraggio [8]
GDOOD�ƞOHWWDWXUD�FRQ�OD�FKLDYH�
combinata [	].

4. Rimuovere eventualmente uno 
strumento inserito.

5. Spingere lo strumento desiderato 
attraverso il dado di serraggio [8].

6. Inserire lo strumento desiderato 
nella pinza di serraggio [9] [�] in 
corrispondenza del fusto dello 
strumento.

�� Tenere premuto il pulsante di 
EORFFDJJLR�GHO�mDQGULQR [�].

8. Inserire la pinza di serraggio [9] [�]
QHOO֝LQVHUWR�ƞOHWWDWR�

9. Serrare il dado di serraggio [8]
VXOOD�ƞOHWWDWXUD�FRQ�OD�FKLDYH�
combinata [	].

Uso dello strumento di inserimento 
con mandrino
o ,QVHULUH�LO�ULVSHWWLYR�mDQGULQR [�]/[�]/

[�] nel prodotto (vedi “Inserimento/
Sostituzione dello strumento/della 
pinza di serraggio”).
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o Solo per il mandrino per dischi da 
WDJOLR�DEUDVLYL [�]:
1. Allentare la vite sul mandrino 

per dischi da taglio/abrasivi [�]
con il lato cacciavite della chiave 
combinata [	].

2. Inserire lo strumento di 
inserimento desiderato tra le due 
rondelle sulla vite.

3. Serrare la vite sul mandrino per 
dischi da taglio/abrasivi [�].

� Mola
o 5HWWLƞFDUH�D�mDQR�L�SLFFROL�ERUGL�FRQ�

la mola [
].

� Montaggio del nastro 
abrasivo

1. 6SLQJHUH�LO�QDVWUR�DEUDVLYR [�]
dall’alto sul mandrino per nastro 
DEUDVLYR  [�].

2. )LVVDJJLR�GHO�QDVWUR�DEUDVLYR [�]: 
Serrare la vite sul mandrino per 
nastro abrasivo [�] con il lato 
cacciavite della chiave combinata 
[	].

� Montaggio dell’attacco di 
lucidatura

o Avvitare l’attacco di lucidatura [ ]
desiderato sulla punta del mandrino 
per attacchi di lucidatura [�].

� Funzionamento
� Regolazione della gamma di 

velocità
INDICAZIONE
u Prima di accendere il prodotto: 

Impostare la gamma di velocità.
u Il senso di rotazione del mandrino 

GL�UHWWLƞFD�ĩ�LQGLFDWR�GDOOD�IUHFFLD�
incisa sul dado di raccordo [7].

o Impostare il regolatore di velocità [2]
su una posizione compresa 
WUD 1 H MAX.

� Accendere e spegnere
Accensione
1. ,QVHULUH�OD�VSLQD [4] in una presa 

idonea.
2. Portare l’interruttore ON/OFF [3] in 

SRVL]LRQH I.

Spegnimento
1. Portare l’interruttore ON/OFF [3] in 

SRVL]LRQH O.
2. Quando non si utilizza il prodotto, 

VWDFFDUH�OD�VSLQD  [4] dalla presa.

� Uso dell’anello di presa con 
luce da lavoro a LED

INDICAZIONE
u Prima del primo utilizzo: Estrarre 

OD�VWULVFLD�LVRODQWH [�]��ƞJ� '���/D�
striscia isolante impedisce che le 
pile a bottone [�] si scarichino.

1. $OOHQWDUH�LO�GDGR�GL�UDFFRUGR  [7] in 
senso antiorario e rimuoverlo dal 
prodotto. Tenere il dado di raccordo 
in un luogo sicuro.

2. Avvitare l’anello di presa con luce da 
lavoro a LED [�] in senso orario sulla 
ƞOHWWDWXUD�

3. Accensione della luce da lavoro a 
LED [�]: Spingere l’interruttore ON/
OFF [­]�LQ�SRVL]LRQH I (Fig. D).

4. Spegnimento della luce da lavoro a 
LED [�]: Spingere l’interruttore ON/
OFF [­]�LQ�SRVL]LRQH O (Fig. D).
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� Indicazioni sulla lavorazione 
dei materiali/sugli strumenti/
sulla gamma di velocità

INDICAZIONE
u La punta per fresatura [�] non 

è adatta all’acciaio o al ferro. In 
commercio sono disponibili punte 
per fresatura adatte.

u Le seguenti istruzioni costituiscono 
raccomandazioni non vincolanti.
Durante il lavoro pratico, provare 
da sé quale strumento e quali 
impostazioni siano più adatti al 
materiale da lavorare.

o Per la lavorazione di legno, plastica 
e cartongesso, utilizzare la punta per 
fresatura [�] alla massima velocità.

o Determinare la gamma di velocità 
per la lavorazione di zinco, leghe di 
zinco, alluminio e rame mediante test 
su pezzi di prova.

o Lavorare plastiche e materiali a 
basso punto di fusione a bassa 
velocità.

o Eseguire lavori di pulizia e lucidatura 
a media velocità.

o Lavorare il legno ad alta velocità.

Impostazione della velocità adatta

Regolatore di velocità [2] Materiale da lavorare
1 Plastiche e materiali a basso punto di fusione

�֑3 Pietra, ceramica
4 Legno morbido, metallo
5 Legno duro

Max. Acciaio

Scelta degli accessori adatti per la velocità appropriata

m AVVERTENZA!
u Non superare la velocità massima indicata.
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Regolatore di 
velocità [2]

Accessori Velocità

MAX

—
—

  Punte per 
UHWWLƞFD�[�]

  Nastro 
DEUDVLYR [�]

  Punte per 
fresatura [�]

  Punte per 
incisione [�]

  Dischi 
abrasivi [�]

  Dischi da 
WDJOLR [�]/[�]

����� mLQ–1

5 ����� mLQ–1

4 ����� mLQ–1

3
  3XQWH [�]
  Attacchi di 

lucidatu-
UD [ ]

����� mLQ–1

2   Spazzole di 
plastica [�]

  Spazzola 
mHWDOOLFD [�]

16��� mLQ–1

1 1���� mLQ–1

Esempi d’uso/scelta dello strumento adatto

Funzione Accessori Utilizzo Sporgenza

Foratura 3XQWH [�] Lavorare il legno min.
max.

:
:
1� mm
�� mm

Fresatura Punte per 
fresatura [�]

0ROWHSOLFL�ODYRUL��DG HV��FXUYDWXUH��
incavature, creare forme, 
scanalature o fessure)

min.
max.

:
:
1� mm
�� mm

Incisione Punte per 
incisione [�]

Fare marcature, lavori di bricolage min.
max.

:
:
1� mm
�� mm

Lucidatura, 
rimozione di 
UXJJLQH 


Spazzola 
mHWDOOLFD  [�]

Rimozione della ruggine min.
max.

:
:
� mm
1� mm

Attacchi di 
OXFLGDWXUD  [ ]

Lavorazione di vari metalli e 
plastiche, in particolare metalli 
preziosi come l’oro o l’argento

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

Pulizia Spazzole di 
plastica [�]

DG HV��SXOL]LD�GL�DOORJJLDmHQWL�
LQ�SODVWLFD�GL�GLƚFLOH�DFFHVVR�R�
la pulizia dell’area circostante la 
serratura di una porta

min.
max.

:
:
� mm
1� mm


 CAUTELA! Applicare solo una lieve pressione con lo strumento sul pezzo da 
lavorare.
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Funzione Accessori Utilizzo Sporgenza

5HWWLƞFD

Dischi 
abrasivi [�]

Lavori di molatura su roccia, legno, 
ODYRUL�ƞQL�VX�mDWHULDOL�GXUL�FRmH�OD�
ceramica o l’acciaio legato

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

Punte per 
UHWWLƞFD� [�]

1� mm

Nastro 
DEUDVLYR  [�]

1� mm

Taglio Dischi da 
WDJOLR [�]/[�]

Lavorare su metallo, plastica e 
legno

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

  La lunghezza massima ammissibile 
GL�XQ�mDQGULQR�ĩ�GL��� mm�

  Se si esercita una pressione 
eccessiva, lo strumento bloccato può 
rompersi e/o il pezzo da lavorare può 
subire danni. È possibile ottenere 
risultati di lavoro ottimali guidando lo 
strumento sul pezzo con una gamma 
di velocità costante e una pressione 
ridotta.

o Non superare i seguenti diametri 
massimi:

Max. Ø Accessori
�� mm   Mole composite

  Cono abrasivo
  Perni abrasivi con 

LQVHUWR�ƞOHWWDWR
�� mm   $FFHVVRUL�GL�UHWWLƞFD�

con carta vetrata
o Conservare gli accessori nella 

scatola originale o proteggerli in altro 
modo da eventuali danni.

o Conservare gli accessori in un luogo 
asciutto e lontano da sostanze 
aggressive.

o Quando si taglia, tenere il prodotto 
con entrambe le mani.

o Osservare i dati e le informazioni 
della tabella di cui sopra per evitare 
che l’estremità del mandrino tocchi 
LO�IRQGR�IRUDWR�GHOO֝XWHQVLOH�GL�UHWWLƞFD�

� Montaggio/uso dell’albero 
ƟHVVLELOH

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non premere il pulsante di 
bloccaggio del mandrino [�]
mentre il motore è in funzione.
In caso contrario, il prodotto o 
O֝DOEHUR�ƟHVVLELOH� [�] potrebbero 
danneggiarsi.

1. $OOHQWDUH�LO�GDGR�GL�UDFFRUGR  [7] in 
senso antiorario e rimuoverlo dal 
prodotto. Tenere il dado di raccordo 
in un luogo sicuro.

2. Tenere premuto il pulsante di 
EORFFDJJLR�GHO�mDQGULQR [�].

3. $OOHQWDUH�LO�GDGR�GL�VHUUDJJLR  [8] in 
senso antiorario e rimuoverlo dal 
prodotto.

4. Estrarre leggermente l’albero in 
mRGR�GD�SRWHUOR�ƞVVDUH�QHOOD�SLQ]D�
di serraggio [9].

5. 0RQWDJJLR�GHOO֝DOEHUR�ƟHVVLELOH [�]
sul prodotto: Inserire l’asse interno 
GHOO֝DOEHUR�ƟHVVLELOH�LQVLHmH�DO�
dado di serraggio [8] nella pinza di 
serraggio [9].

6. Tenere premuto il pulsante di 
EORFFDJJLR�GHO�mDQGULQR [�].

�� Serrare il dado di serraggio [8] con la 
chiave combinata [	].
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8. Serrare in senso orario il dado di 
raccordo [�]�GHOO֝DOEHUR�ƟHVVLELOH�[�]
sul prodotto.

9. Inserire l’accessorio desiderato nella 
SLQ]D�GL�VHUUDJJLR  [9]/[�] dell’albero 
ƟHVVLELOH [�].

10. Arresto del mandrino: Spingere 
all’indietro il blocco del mandrino [
]
VXOO֝DOEHUR�ƟHVVLELOH� [�].

11. Allentare il dado di serraggio [8]
VXOO֝DOEHUR�ƟHVVLELOH� [�] con la chiave 
combinata [	].

12. Inserire l’accessorio e serrare il dado 
di serraggio [8].

� Treppiede
INDICAZIONE
u È possibile montare il treppiede 

[�]�VX�XQD�VXSHUƞFLH�YHUWLFDOH�
o orizzontale. Il dispositivo di 
serraggio [�]�RƙUH�� SRVL]LRQL�SHU�LO�
montaggio del treppiede.

u ��SRVVLELOH�UXRWDUH�LO�VXSSRUWR [�]
GL �6�؃�

(Fig. E)

1. Avvitare il treppiede [�] nel 
dispositivo di serraggio [�].

2. Avvitare il dispositivo di serraggio [�]
al bordo di un banco o di un tavolo 
da lavoro con uno spessore massimo 
GL�6� mm�

3. Regolazione dell’altezza del 
WUHSSLHGH  [�]:
– Allentare il tubo superiore del 

treppiede [�] girandolo in senso 
antiorario.

– Estrarre il tubo all’altezza 
desiderata.

– Arrestare il tubo girandolo in senso 
orario.

4. Regolazione dell’altezza del 
VXSSRUWR  [�]:
– 5XRWDUH�OD�ƞOHWWDWXUD�QHUD�LQ�VHQVR�

antiorario.

– Regolare il supporto [�] all’altezza 
desiderata.

– 6HUUDUH�OD�ƞOHWWDWXUD�JLUDQGROD�LQ�
senso orario.

5. $SULUH�OD�VWDƙD�mHWDOOLFD�[5].
6. $SSHQGHUH�LO�SURGRWWR�FRQ�OD�VWDƙD�

metallica [5] al gancio del supporto 
[�].

� Cestello di fresatura
INDICAZIONE
u Con il cestello di fresatura [�], il 

prodotto è particolarmente adatto 
SHU�WDJOLDUH�IRUmH�VSHFLDOL��DG HV��
fori per prese).

1. ,QVHULUH�OD�SXQWD�SHU�IUHVDWXUD  [�]
(vedi “Inserimento/sostituzione dello 
strumento/della pinza di serraggio”).
L’albero della punta per fresatura [�]
GHYH�VSRUJHUH�GL�FLUFD�16 mm�GDOOD�
pinza di serraggio [9]��ƞJ� )��

2. $OOHQWDUH�LO�GDGR�GL�UDFFRUGR  [7] in 
senso antiorario e rimuoverlo dal 
prodotto. Tenere il dado di raccordo 
in un luogo sicuro.

3. $YYLWDUH�LO�FHVWHOOR�GL�IUHVDWXUD  [�] sul 
prodotto.

4. Regolazione della profondità di 
ODYRUR��ƞJ� *��
– $OOHQWDUH�OD�YLWH�GL�EORFFDJJLR [�].
– Impostare il piede del cestello 

di fresatura [�] alla posizione 
desiderata.

– Serrare la vite di bloccaggio [�].

� Sostituzione delle pile a 
bottone

(Fig. H)

1. 6SHJQHUH�OD�OXFH�GD�ODYRUR�D�/(' [�]
(vedi “Uso dell’anello di presa con 
luce da lavoro a LED”).

2. Rimuovere l’anello di presa con luce 
da lavoro a LED [�] dal prodotto.

3. Allentare le viti [�] e rimuovere il 
coperchio superiore.
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4. Rimuovere le vecchie pile a bottone 
[�] dal porta pile a bottone [�].

5. ,QVHULUH�� QXRYH�SLOH�D�ERWWRQH� [�]
QHO�SRUWD�SLOH�D�ERWWRQH  [�]. Il polo 
SRVLWLYR ����GHYH�HVVHUH�ULYROWR�YHUVR�
l’alto.

6. Rimontare l’anello di presa con luce 
da lavoro a LED [�].

�� Serrare le viti [�].

� Pulizia, manutenzione e 
conservazione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
3ULmD�GL�HƙHWWXDUH�TXDOVLDVL�
intervento sul prodotto: 
Spegnere il prodotto e staccare 
la spina [4].

  Se il cavo di alimentazione elettrica 
del prodotto viene danneggiato deve 
essere sostituito dal produttore, dal 
suo servizio clienti o da un tecnico 
TXDOLƞFDWR��SHU�HYLWDUH�ULVFKL�

o Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni dal 
nostro centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”). Utilizzare solo pezzi di 
ricambio originali.

� Pulizia
m AVVERTENZA! Rischio di scossa 

elettrica!
u Non spruzzare mai acqua sul 

prodotto.
u Non immergere il prodotto in acqua 

o altri liquidi.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Le sostanze chimiche possono 
danneggiare le parti in plastica del 
prodotto. Non utilizzare detergenti 
o solventi.

o Mantenere pulite le fessure di 
ventilazione [6] e l’alloggiamento del 
prodotto. A tale scopo, utilizzare un 
panno umido o una spazzola.

� Sostituzione della spazzola 
di carbone

INDICAZIONE
u Acquisto di una nuova spazzola di 

carbone: vedi “Pezzi di ricambio/
accessori”

(Fig. I)

1. Aprire il coperchio della spazzola di 
FDUERQH [1] con l’estremità stretta 
della chiave combinata [	].

2. Rimuovere la vecchia spazzola di 
carbone.

3. Inserire la nuova spazzola di carbone 
nell’incavo.

4. Chiudere il coperchio della spazzola 
GL�FDUERQH  [1] con l’estremità stretta 
della chiave combinata [	].

� Manutenzione
  Il prodotto non richiede alcuna 

manutenzione.

� Conservazione
o Conservare il prodotto e gli accessori 

sempre
– Pulito,
– Asciutto,
– Protetto dalla polvere,
– Nella valigetta,
– Fuori dalla portata dei bambini.

� Pezzi di ricambio/accessori
  I clienti dei seguenti paesi possono 

ordinare batterie e caricabatterie 
di ricambio compatibili nei negozi 
online Lidl:
Germania (lidl.de), Francia (lidl.fr), 
Belgio (lidl.be), Repubblica Ceca 
(lidl.cz), Paesi Bassi (lidl.nl), Polonia 
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(lidl.pl), Slovacchia (lidl.sk), Spagna 
(lidl.es)
I clienti di tutti gli altri Paesi possono 
ordinarli su www.optimex-shop.com.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2VVHUYDUH�O֜LGHQWLƞFD]LRQH�GHL�
materiali di imballaggio per lo 
VmDOWLmHQWR�GLƙHUHQ]LDWR��L�TXDOL�
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
FRQ�LO�VHJXHQWH�VLJQLƞFDWR��1֑���
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
3HU�XQ�mLJOLRUH�WUDWWDmHQWR�GHL�ULƞXWL��
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
GLƙHUHQ]LDWD��

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra�L�ULƞXWL�
domestici, ma provvedere 

invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria 
dal prodotto prima dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie/gli 
DFFXmXODWRUL�FRQ�L�ULƞXWL�GRmHVWLFL��
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
FRmH�ULƞXWL�VSHFLDOL��,�VLmEROL�FKLmLFL�
dei metalli pesanti sono i seguenti: 
Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
� DQQL�FRQ�GHFRUUHQ]D�GDOOD�GDWD�GL�
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.
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Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

6H�HQWUR�� DQQL�GDOOD�GDWD�GL�DFTXLVWR�
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
FDOFLƞFD]LRQH��ODmSDGH��SQHXmDWLFL��
ƞOWUL��VSD]]ROHֈ���/D�JDUDQ]LD�QRQ�VL�
HVWHQGH�DOWUHVļ�D�GDQQL�FKH�VL�YHULƞFDQR�
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�,$1 ������B����) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 

istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
O֝LQGLFD]LRQH�GL�TXDQGR�VL�ĩ�YHULƞFDWR�

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
DUWLFROR��,$1� ������B���� accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.
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� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.� ���1��66�

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
Assistenza Svizzera
Tel.: 0800563601

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
Assistenza Malta
Tel.: 80065168

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
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� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌ
 














&

>ăğă

ă

 
>   

& &

ǌ

��



>ΖğΖ

ğ
ă







>Ζğ͕
Ζ͕Ζ




 
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

¡ADVERTENCIA! El 
producto contiene una pila 
de botón.
Peligroso en caso de 
ingestión: siga las 
instrucciones.

Pila (pila de botón) incluida 
en el volumen de suministro

¡PELIGRO! ֑ ,GHQWLƞFD�XQ�
peligro de nivel alto que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una 
lesión grave o incluso la 
mXHUWH��S� HM���SHOLJUR�GH�
DVƞ[LD�

Lea el manual de 
instrucciones.

¡Utilizar protección para los 
ojos!

¡ADVERTENCIA! ֑ ,GHQWLƞFD�
un peligro de nivel medio 
que, si no se evita, puede 
tener como consecuencia 
una lesión grave o incluso 
OD�mXHUWH��S� HM���ULHVJR�GH�
descarga eléctrica)

Desconectar el enchufe

Tensión/corriente alterna

¡CUIDADO! ֑ ,GHQWLƞFD�XQ�
peligro de nivel bajo que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una 
lesión leve o moderada 
�S� HM���SHOLJUR�GH�
escaldadura)

&ODVH�GH�SURWHFFLŒQ ,,�
(aislamiento doble)

Mantenerlo fuera del alcance 
de los niños.

¡ATENCIÓN! ֑ $GYLHUWH�
de posibles daños 
mDWHULDOHV��S� HM���SHOLJUR�GH�
cortocircuito)

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de 
manipulación

(O�mDUFDGR�&(�UDWLƞFD�
la conformidad con 
las directivas de la UE 
aplicables al producto.
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TALADRADORA-LIJADORA DE 
PRECISIÓN

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  El producto ha sido determinado 

para los trabajos siguientes:
– Perforar
– Fresar
– Grabar
– Pulir
– Limpiar
– 5HFWLƞFDU
– Cortar
Los materiales siguientes pueden 
trabajarse con el producto:
– Madera
– Metal
– Plástico
– Cerámica
– Rocas

  /D�OX]�GH�WUDEDMR�/(' [�] ha sido 
determinada para iluminar de forma 
directa el área de trabajo.

  Utilice siempre el accesorio correcto 
para el uso previsto. Observe los 
requisitos técnicos del producto al 
comprar y usar las herramientas de 
inserción (véase “Datos técnicos”).

  Utilice el producto solo en espacios 
interiores secos.

  &XDOTXLHU�mRGLƞFDFLŒQ�R�XVR�GLVWLQWR�
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer un riesgo como la muerte, 
lesiones y daños.

  El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

  El operador o usuario del producto 
es responsable de accidentes o 
daños a personas y/o bienes de 
terceros o sus propiedades.

  El producto ha sido concebido 
únicamente para un uso privado.

  El producto no está concebido para 
su uso comercial o ámbitos de uso 
similares.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
SLH]DV�SHTXHőDV��։([LVWH�SHOLJUR�GH�
DWUDJDQWDmLHQWR�\�DVƞ[LD�

1 Taladradora-lijadora de precisión
1 (MH�ƟH[LEOH
1 Trípode
1 Dispositivo de sujeción
1 Portafresas
1 Anillo de mango con luz de trabajo 

LED
2 Pilas de botón (fecha de caducidad: 

12/2028)
1 -XHJR�GH�DFFHVRULRV���� SLH]DV�
1 Maletín
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, 
FRQVXOWH�ODV�SûJLQDV�FRQ�ODV�ƞJXUDV�\�
familiarícese con todas las funciones del 
producto.
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�FLJ� $�

[1] Tapa de la escobilla de carbón
[2] Control de velocidad
[3] Interruptor de encendido/apagado
[4] &DEOH�GH�FRQH[LŒQ�FRQ�HQFKXIH
[5] Soporte metálico
[6] Ranuras de ventilación
[7] Tuerca de unión
[8] Tuerca de apriete
[9] 3LQ]D�GH�VXMHFLŒQ���� mm�

(preinstalada)
[�] Anillo de mango con luz de trabajo 

LED
[�] Botón bloqueo de husillo

�FLJ� B�

[�] Dispositivo de sujeción
[�] Tornillo de ajuste
[�] Portafresas
[�] 7XHUFD�GH�XQLŒQ��HMH�ƟH[LEOH�
[�] (MH�ƟH[LEOH
[
] %ORTXHR�GH�KXVLOOR��HMH�ƟH[LEOH�
[�] Soporte
[�] Trípode

�FLJ� C�
-XHJR GH DFFHVRULRV GH �� SLH]DV

m ¡ATENCIÓN!
u 1R�VREUHSDVH�OD�YHORFLGDG�mû[LmD�

HVSHFLƞFDGD��YĝDVH�֚,QGLFDFLRQHV�
sobre el mecanizado del material/
herramientas/rango de velocidad”).

[
] 1 Piedra amoladora
[	] 1 Llave combinada
[�] 2 Cepillos de plástico 

�mû[� 1���� mLQ–1)
[�] 1 &HSLOOR�mHWûOLFR��mû[� 1���� mLQ–1)
[�] 1 Mandril de sujeción de cinta 

abrasiva
[�] � %URFDV�GH�OLMDGR��mû[� ����� mLQ–1)
[�] � &LQWDV�DEUDVLYDV��mû[� ����� mLQ–1)
[�] 1 %URFD��mû[� �����mLQ–1)
[�] 1 Broca para fresadora 

�mû[� ����� mLQ–1)

[�] 2 Brocas de grabado 
�mû[� ����� mLQ–1)

[�] 1 Mandril de sujeción de muelas de 
corte/abrasivas

[�] 1 Mandril de sujeción para 
accesorios de pulido

[�] 1 3LQ]D�GH�VXMHFLŒQ�GH���� mm
[�] 2 Muelas abrasivas 
� � �mû[� ����� mLQ–1)
[�] � 'LVFRV�GH�FRUWH��mû[� ����� mLQ–1)
[�] 6 'LVFRV�GH�FRUWH��mû[� ����� mLQ–1)
[ ] 3 Accesorios de pulido 

�mû[� ����� mLQ–1)

�FLJ� D�

[­] Interruptor de encendido/apagado 
(para luz de trabajo LED)

[�] Tira aislante

�FLJ� +�

[�] Tornillos
[�] Pilas de botón
[�] Soporte de la pila de botón

� Datos técnicos
Taladradora-
lijadora de 
precisión PFBS 160 D3
Consumo de 
potencia nominal: 16� :
Tensión nominal: ���֑��� 9~��

�� +]
Velocidad nominal 
n:

1���� D�
����� mLQ–1

Broca: mû[� È ��� mm
Muelas: mû[� È �� mm
Clase de 
protección:

II/  (aislamiento 
doble)

Pila (incluida en 
el volumen de 
suministro):

Pila alcalina 
1�� 9�/5�1
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Valores de emisión de ruido
Los valores medidos han sido 
calculados de acuerdo con la norma 
(1 6������(O�QLYHO�GH�UXLGR�GH�OD�
KHUUDmLHQWD�HOĝFWULFD�YDORUDGR�FRQ $�HV�
por lo general:

Nivel de presión 
DFŹVWLFD /pA: 75,3 dB
,QVHJXULGDG .pA: 3,0 dB
Nivel de potencia 
DFŹVWLFD /:$: 86,3 dB
,QVHJXULGDG .:$: 3,0 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
FDOFXODQ�FRQIRUmH�D�OD�(1 6�����

Vibración ah: 1,637 m/s2

,QVHJXULGDG .� 1,5 m/s2

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados en función del modo 
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza de trabajo en cuestión.

m ¡ADVERTENCIA!
u Es necesario establecer medidas 

de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una estimación de la carga de 
oscilación durante las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento, por ejemplo, los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está apagada y los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está encendida, pero 
funcionando sin carga).

NOTA
u El valor total de vibración y el valor 

de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones de 

seguridad y las instrucciones. 
Las negligencias por la 
inobservancia de las indicaciones 
de seguridad e instrucciones 
siguientes pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.
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Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.
La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) y 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo 

OLPSLD \ ELHQ LOXPLQDGD�ֺLas 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟDPDEOHV�ֺLas herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

3) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
GH OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺEn 
caso de distracción puede perder el 
control del dispositivo.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
HOĝFWULFDV FRQHFWDGDV D WLHUUD�ֺLos 
HQFKXIHV�QR�mRGLƞFDGRV�\�ODV�WRmDV�
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD
como tubos, calefacciones, 
FRFLQDV \ QHYHUDV�ֺ([LVWH�ULHVJR�

elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

3) Mantenga alejadas las 
herramientas eléctricas de la lluvia 
R ODV KXPHGDGHV�ֺLa penetración 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

4) No utilice el cable para otros 
ƞQHV FRPR OOHYDU \ FROJDU
la herramienta eléctrica o 
desconectar el enchufe de la toma 
de corriente tirando del cable. 
Mantenga alejado el cable de 
conexión del calor, aceite, cantos 
DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV GH
GLVSRVLWLYRV�ֺLos cables enredados 
o dañados aumentan el riesgo de 
una descarga eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
SDUD HO H[WHULRU�ֺEl uso de un 
FDEOH�GH�H[WHQVLŒQ�DSURSLDGR�SDUD�
HO�H[WHULRU�UHGXFH�HO�ULHVJR�GH�XQD�
descarga eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
LQWHUUXSWRU DXWRPûWLFR�ֺEl uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
OD LQƟXHQFLD GH GURJDV� DOFRKRO R
PHGLFDPHQWRV�ֺUn momento de 
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.
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2) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
LQGLYLGXDO�ֺEl uso del equipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el 
tipo y aplicación de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla o 
conectarla al suministro de 
FRUULHQWH \�R OD EDWHUķD�ֺEl 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar el dispositivo encendido 
al suministro de corriente puede 
provocar accidentes.

4) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
HOĝFWULFD�ֺUna herramienta o llave, 
que se encuentre en una pieza del 
dispositivo en movimiento, puede 
provocar lesiones.

5) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
HTXLOLEULR�ֺDe este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
SDUWHV PŒYLOHV�ֺLa ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

7) Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y aspiración de 
polvo, cerciórese de que 
están conectados y se utilizan 
FRUUHFWDPHQWH�ֺEl uso de un 
dispositivo de aspiración de polvo 

puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1) No sobrecargue el dispositivo. 

Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ�ֺTrabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
GHIHFWXRVR�ֺUna herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

3) Desconecte el enchufe de la 
toma de corriente y/o quite la 
batería antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
los accesorios o colocar aparte 
HO GLVSRVLWLYR�ֺEstas medidas 
de precaución evitan un arranque 
inesperado de la herramienta 
eléctrica.

4) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera del 
alcance de los niños. No deje que 
utilicen el dispositivo las personas 
que no estén familiarizadas 
con él o no hayan leído estas 
LQVWUXFFLRQHV�ֺLas herramientas 
eléctricas son peligrosas si las 
XWLOL]DQ�SHUVRQDV�VLQ�H[SHULHQFLD�

5) Trate con cuidado las 
herramientas eléctricas. Controle 
si las partes en movimiento 
funcionan correctamente y no 
se atascan, o si las partes que 
se encuentren rotas o dañadas 
afectan al funcionamiento de 
la herramienta eléctrica. Haga 
reparar las partes dañadas del 
GLVSRVLWLYR DQWHV GH XVDUOR�ֺUna 
gran cantidad de accidentes tienen 



133ES

su origen en un mantenimiento 
GHƞFLHQWH�GH�ODV�KHUUDmLHQWDV�
eléctricas.

6) MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV
ODV KHUUDPLHQWDV GH FRUWH�ֺLas 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
DƞODGRV�VH�DWDVFDQ�mHQRV�\�VRQ�
más cómodas de usar.

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
D UHDOL]DU�ֺEl uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

Servicio
1) Deje que un especialista 

FXDOLƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPLHQWD
eléctrica y solo con piezas de 
UHSXHVWR RULJLQDOHV�ֺDe este modo, 
permanece inalterada la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice siempre gafas de 
protección!

� Indicaciones de seguridad 
para todas las aplicaciones

Indicaciones de seguridad comunes 
SDUD HO UHFWLƞFDGR� UHFWLƞFDGR FRQ
papel de lija, trabajos con cepillos de 
alambre, pulido, fresado o corte
1) Esta herramienta eléctrica se 

utiliza como lijadora, lijadora con 
papel de lija, cepillo de alambre, 
pulidora, fresadora y como 
tronzadora. Tenga en cuenta todas 
las indicaciones de seguridad, las 
instrucciones, las ilustraciones 
y los datos suministrados con el 

dispositivo.ֺ(O�LQFXmSOLmLHQWR�GH�
estas instrucciones puede provocar 
una descarga eléctrica, fuego y/o 
lesiones graves.

2) No utilice ningún accesorio, 
que no haya sido previsto y 
recomendado por el fabricante 
para esta herramienta 
eléctrica.ֺ3RU�Vķ�mLVmD��OD�ƞMDFLŒQ�
del accesorio en su herramienta 
eléctrica no garantiza un uso seguro.

3) La velocidad permitida de la 
herramienta de inserción debe 
ser al menos tan alta como la 
velocidad máxima indicada en 
la herramienta eléctrica.ֺ8Q�
accesorio, que gire más rápido de 
lo permitido, puede romperse o salir 
proyectado.

4) El diámetro exterior y grosor de la 
herramienta de inserción deben 
cumplir los valores indicativos 
de su herramienta eléctrica.ֺ(V�
posible que las herramientas 
de inserción de dimensiones 
inadecuadas no puedan protegerse o 
FRQWURODUVH�VXƞFLHQWHmHQWH�

5) Las muelas abrasivas, cilindros 
de esmerilado u otros accesorios 
deben encajar perfectamente en 
el husillo portamuelas o pinza 
de sujeción de su herramienta 
eléctrica.ֺ/DV�KHUUDmLHQWDV�
de inserción, que no encajan 
perfectamente en el husillo de 
alojamiento de la herramienta 
eléctrica, giran irregularmente, vibran 
con mucha fuerza y pueden provocar 
la pérdida de control.

6) Las muelas, cilindros de lijado, 
herramientas de corte u otros 
accesorios montados en un 
mandril deben insertarse por 
completo en la pinza o mandril 
de sujeción. El “saliente” o la 
parte libre del mandril entre el 
elemento abrasivo y la pinza o 
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mandril de sujeción debe ser 
mínima.ֺ6L�HO�mDQGULO�QR�VH�VXMHWD�
OR�VXƞFLHQWH�R�HO�HOHmHQWR�DEUDVLYR�
sobresale demasiado, la herramienta 
de inserción puede soltarse y salir 
proyectada a gran velocidad.

7) No utilice ninguna herramienta 
de inserción dañada. Antes de 
cada uso compruebe que las 
herramientas de inserción como 
las muelas abrasivas no estén 
astillados y agrietados, que los 
cilindros de esmerilado no estén 
agrietados, desgastados o muy 
desgastados, y que los cepillos de 
alambres no tengan los alambres 
sueltos o rotos. Si la herramienta 
eléctrica o la herramienta de 
inserción se caen, compruebe que 
no estén dañadas o utilice una 
herramienta de inserción intacta. 
Tras haber revisado e insertado 
la herramienta de inserción, 
manténgase y mantenga a las 
personas en las inmediaciones 
fuera del alcance de la 
herramienta de inserción giratoria 
y deje que el dispositivo funcione 
a la máxima velocidad durante 
XQ PLQXWR�ֺ6L�HVWûQ�GDőDGDV��ODV�
herramientas de inserción suelen 
romperse durante este tiempo de 
prueba.

8) Utilice el equipo de protección 
individual. En función de la 
aplicación, utilice protección de 
cara integral, protección para 
los ojos o gafas de protección. 
Cuando proceda, utilice máscara 
antipolvo, protección auditiva, 
guantes de protección o un 
delantal especial, que mantenga 
alejadas las partículas abrasivas y 
de material.ֺ/RV�RMRV�GHEHQ�HVWDU�
SURWHJLGRV�GH�FXHUSRV�H[WUDőRV�
proyectados que se originan 
en aplicaciones diferentes. Las 

máscaras antipolvo o mascarillas 
GHEHQ�ƞOWUDU�HO�SROYR�TXH�VH�RULJLQH�
HQ�OD�DSOLFDFLŒQ��6L�HVWû�H[SXHVWR�
a fuertes ruidos durante un tiempo 
prolongado, puede llegar a sufrir una 
pérdida auditiva.

9) Procure que otras personas 
mantengan la distancia de 
seguridad a su área de trabajo. 
Cualquier persona que entre 
en el área de trabajo debe 
llevar el equipo de protección 
individual.ֺ/RV�IUDJmHQWRV�GH�OD�
pieza de trabajo o de herramientas 
de inserción que se rompan pueden 
salir volando y provocar lesiones 
incluso fuera del área de trabajo 
inmediata.

10) Sujete el dispositivo de las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH DLVODQWHV
si realiza trabajos, en los que la 
herramienta de inserción pueda 
entrar en contacto con cables 
eléctricos ocultos o con el propio 
cable de alimentación.ֺ(O�FRQWDFWR�
con un cable conductor de tensión 
puede poner en tensión partes 
metálicas del dispositivo, y provocar 
una descarga eléctrica.

11) Sujete siempre bien la herramienta 
eléctrica al ponerla en marcha.ֺ6L�
DFHOHUD�D�YHORFLGDG�mû[LmD��HO�
momento de reacción del motor 
puede provocar que la herramienta 
eléctrica se retuerza.

12) Si es posible, utilice abrazaderas 
SDUD ƞMDU OD SLH]D GH WUDEDMR�
Nunca sujete una pieza de trabajo 
pequeña con una mano y la 
herramienta eléctrica con la otra, 
mientras la esté utilizando.ֺ$O�ƞMDU�
la pieza de trabajo pequeña, tiene las 
dos manos libres para poder tener 
un mejor control de la herramienta 
eléctrica. Si corta piezas de trabajo 
redondas como tacos de madera, 
barras o tubos, estas tienden a rodar, 
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provocando que la herramienta de 
inserción se atasque y pueda ser 
proyectada hacia usted.

13) Mantenga alejado el cable de 
conexión de las herramientas 
de inserción giratorias.ֺ6L�
pierde el control del dispositivo, 
el cable puede cortarse o quedar 
enganchado, y su mano o brazo 
puede quedar atrapado en la 
herramienta de inserción giratoria.

14) Nunca deposite la herramienta 
eléctrica antes de que se haya 
detenido la herramienta de 
inserción por completo.ֺ/D�
herramienta de inserción giratoria 
puede entrar en contacto con la 
VXSHUƞFLH�GH�DSR\R�SURYRFDQGR�TXH�
pierda el control sobre la herramienta 
eléctrica.

15) Después de cambiar de 
herramienta de inserción o de 
realizar ajustes en el dispositivo 
apriete bien la tuerca de la pinza 
de sujeción, el mandril de sujeción 
X RWUR HOHPHQWR GH ƞMDFLŒQ�ֺ/RV�
HOHmHQWRV�GH�ƞMDFLŒQ�VXHOWRV�SXHGHQ�
desajustarse de modo inesperado 
y provocar una pérdida de control; 
ORV�FRmSRQHQWHV�VLQ�ƞMDU�\�JLUDWRULRV�
salen proyectados de forma violenta.

16) No deje en marcha la 
herramienta eléctrica mientras 
la transporte.ֺ6X�URSD�SXHGH�
quedarse enganchada por contacto 
accidental con la herramienta de 
inserción giratoria y perforar su 
cuerpo.

17) Limpie regularmente las ranuras 
de ventilación de su herramienta 
eléctrica.ֺ(O�YHQWLODGRU�GHO�mRWRU�
arrastra el polvo al interior de la 
carcasa, lo cual puede provocar 
peligros eléctricos por una gran 
acumulación de polvo metálico.

18) No utilice la herramienta 
eléctrica cerca de materiales 
LQƟDPDEOHV�ֺ/DV�FKLVSDV�SXHGHQ�
incendiar estos materiales.

19) No utilice ninguna herramienta de 
inserción que requiera refrigerante 
líquido.ֺ(O�XVR�GH�DJXD�X�RWURV�
refrigerantes líquidos puede provocar 
una descarga eléctrica.

� Otras indicaciones de 
seguridad para todas las 
aplicaciones

Retroceso e indicaciones de 
seguridad correspondientes
El retroceso es la reacción repentina 
resultante de una herramienta de 
inserción giratoria enganchada o 
atascada, como una muela abrasiva, 
una cinta abrasiva, un cepillo de 
alambre, etc. El enganche o el bloqueo 
provocan una parada brusca de la 
herramienta de inserción giratoria. Como 
resultado, la herramienta eléctrica sin 
control se acelera en sentido contrario 
al sentido de giro de la herramienta de 
inserción.

6L��S� HM���XQD�mXHOD�DEUDVLYD�VH�
engancha o se bloquea en la pieza de 
trabajo, el borde de la muela abrasiva 
puede hundirse y quedar atrapado en la 
pieza de trabajo, lo que provoca la rotura 
de la muela abrasiva o un retroceso 
violento. La muela abrasiva se mueve 
hacia el operario o se aleja de este en 
función del sentido de giro de la muela 
en el punto de bloqueo. A tal efecto, 
las muelas abrasivas también pueden 
romperse.

El retroceso es consecuencia de un uso 
LQFRUUHFWR�R�GHƞFLHQWH�GH�OD�KHUUDmLHQWD�
eléctrica. Este se puede evitar con las 
medidas preventivas adecuadas, como 
se describen a continuación.
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1) Sujete bien la herramienta 
eléctrica y coloque su cuerpo y 
sus brazos en una posición, en la 
que pueda interceptar las fuerzas 
de retroceso.ֺ(O�RSHUDULR�SXHGH�
dominar las fuerzas de retroceso con 
las medidas preventivas adecuadas.

2) Trabaje con especial cuidado en el 
ûUHD GH HVTXLQDV� FDQWRV DƞODGRV�
etc. Evite que las herramientas 
de inserción se atasquen o 
reboten de la pieza de trabajo.ֺ/D�
herramienta de inserción giratoria 
tiende a atascarse en esquinas, 
ERUGHV�DƞODGRV�R�DO�UHERWDU��(VWR�
provoca una pérdida de control o 
retroceso.

3) No utilice ninguna hoja de sierra 
dentada.ֺ(VWDV�KHUUDmLHQWDV�GH�
inserción provocan habitualmente 
un retroceso o la pérdida de control 
sobre la herramienta eléctrica.

4) Mueva siempre la herramienta 
de inserción en el material en 
la misma dirección en que el 
canto cortante deja el material 
(corresponde con la dirección en 
OD TXH VH SUR\HFWDQ ODV YLUXWDV��ֺ6L�
se mueve la herramienta eléctrica 
en la dirección equivocada, el 
borde cortante de la herramienta de 
inserción se rompe de la pieza de 
trabajo, moviendo la herramienta 
eléctrica en esta dirección de 
avance.

5) Sujete siempre bien la pieza de 
trabajo durante el uso de limas 
giratorias, muelas de corte, 
herramientas de fresado de alta 
velocidad o herramientas de 
fresado de metal duro.ֺ,QFOXVR�FRQ�
una pequeña inclinación en la ranura, 
estas herramientas de inserción 
se enganchan y pueden provocar 
un retroceso. Por norma general, 
la muela de corte se rompe si se 
engancha. Si las limas giratorias, 

herramientas de fresado de alta 
velocidad o herramientas de fresado 
de metal duro se enganchan, el 
inserto de la herramienta puede 
saltar de la ranura y provocar la 
pérdida de control de la herramienta 
eléctrica.

� Indicaciones de seguridad 
adicionales para los trabajos 
GH FRUWH \ UHFWLƞFDGR

Indicaciones de seguridad especiales 
SDUD HO UHFWLƞFDGR \ FRUWH
1) Utilice únicamente elementos 

abrasivos homologados para 
su herramienta eléctrica y solo 
para los usos recomendados. 
Ejemplo: Nunca intente efectuar el 
UHFWLƞFDGR FRQ OD VXSHUƞFLH ODWHUDO
de una muela de corte.ֺ/DV�mXHODV�
de corte se utilizan para arrancar el 
material con el borde de la muela.
Si se ejerce una fuerza lateral sobre 
estos elementos abrasivos se podría 
provocar su rotura.

2) Para barritas de abrasivo rectas 
y cónicas con rosca, utilice 
solo mandriles intactos del 
tamaño y longitud correctos, sin 
socavaduras en el hombro.ֺ/RV�
mandriles adecuados reducen la 
posibilidad de rotura.

3) Evite bloquear la muela de corte 
o ejercer demasiada presión de 
contacto sobre ella. No realice 
ningún corte excesivamente 
profundo.ֺ/D�VREUHFDUJD�GH�OD�
muela de corte aumenta el esfuerzo 
al que está sometido y la propensión 
a atascarse o bloquearse, 
incrementando así las probabilidades 
de que ocurra un retroceso violento 
o la rotura del abrasivo.

4) Evite con su mano la zona situada 
delante y detrás de la muela de 
corte giratoria.ֺ6L�XVWHG�DOHMD�OD�
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muela de corte de su cuerpo al 
adentrarlo en la pieza de trabajo, 
en caso de retroceso violento la 
herramienta eléctrica con la muela 
giratoria puede salir despedida 
directamente hacia usted.

5) Si la muela de corte se atasca o si 
usted desea interrumpir el trabajo, 
apague el dispositivo y sujételo 
ƞUPHPHQWH KDVWD TXH OD PXHOD VH
detenga. No intente nunca sacar la 
muela de corte, que todavía está 
girando, del punto en el que se ha 
atascado, ya que podría ocurrir 
un retroceso violento.ֺ'HWHUmLQH�
cuál ha sido la causa del atasco y 
corríjala.

6) Nunca vuelva a poner en marcha 
la herramienta eléctrica mientras 
se encuentre en la pieza de 
trabajo. Deje que la muela de corte 
alcance su velocidad máxima 
antes de continuar el corte con 
cuidado.ֺ(Q�FDVR�FRQWUDULR��OD�
muela puede engancharse o saltar 
de la pieza de trabajo, o puede 
ocurrir un retroceso violento.

7) Apoye las placas o las piezas 
de trabajo grandes para reducir 
el riesgo de retroceso violento 
causado por una muela de corte 
atascado.ֺ/DV�SLH]DV�GH�WUDEDMR�
grandes pueden doblarse por su 
propio peso. La pieza de trabajo 
debe estar apoyada en ambos lados 
de la muela, tanto cerca del punto de 
corte como en el borde.

8) Tenga especial cuidado al hacer 
cortes profundos en paredes 
existentes u otras áreas no 
visibles.ֺ/D�mXHOD�GH�FRUWH�
insertada puede provocar un 
retroceso violento al cortar tuberías 
de gas o agua, cables eléctricos u 
otros objetos.

� Indicaciones de seguridad 
adicionales para el trabajo 
con cepillos de alambre

Indicaciones de seguridad especiales 
para el trabajo con cepillos de 
alambre
1) Tenga en cuenta que el cepillo de 

alambre también pierde trozos de 
alambre durante el uso normal. 
No sobrecargue los alambres 
aplicando demasiada presión de 
contacto.ֺ6L�VDOHQ�GHVSHGLGRV�
violentamente, los trozos de alambre 
pueden penetrar muy fácilmente a 
WUDYĝV�GH�OD�URSD�ƞQD�\�R�OD�SLHO�

2) Ponga en funcionamiento los 
cepillos a la velocidad de trabajo 
GXUDQWH DO PHQRV XQ PLQXWR
antes de utilizarlos. Asegúrese 
de que durante este tiempo no 
haya ninguna persona delante o 
alineada con el cepillo.ֺ'XUDQWH�
el tiempo de entrada, los trozos 
de alambre sueltos pueden salir 
despedidos.

3) Oriente el cepillo de alambre 
giratorio hacia el lado contrario del 
suyo.ֺ$O�WUDEDMDU�FRQ�HVWRV�FHSLOORV��
las pequeñas partículas y los 
diminutos trozos de alambre pueden 
salir volando a gran velocidad y 
penetrar en la piel.

� Indicaciones de seguridad 
para luces LED

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesiones 
oculares!

  No apunte nunca la luz de trabajo 
LED [�] directamente a personas o 
animales.

  No mire nunca directamente al haz 
de la luz de trabajo LED [�].
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Indicaciones de 
seguridad para pilas/
baterías

m ¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga 
las pilas/baterías fuera del alcance 
de los niños. ¡En caso de ingestión 
accidental, busque atención médica 
de inmediato!

¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN!
Nunca recargue pilas no 
recargables. No provoque 
un cortocircuito en las 
pilas/baterías ni las abra.
Ya que podría darse un 
sobrecalentamiento, fuego o 
rotura.

  Nunca arroje las pilas/baterías al 
fuego o al agua.

  No someta las pilas/baterías a 
cargas mecánicas.

Riesgo de fuga de las pilas/baterías
  Evite temperaturas y condiciones 

DmELHQWDOHV�H[WUHmDV�TXH�SXHGDQ�
DIHFWDU�D�ODV�SLODV�EDWHUķDV��S� HM���
radiadores/luz solar directa.

  ¡Si las pilas/baterías presentan 
fugas, evite el contacto de la piel, 
ojos y membranas mucosas con 
los productos químicos! ¡Enjuague 
minuciosamente el área afectada 
con agua limpia y busque atención 
médica de inmediato!

¡UTILIZAR GUANTES DE 
PROTECCIÓN! Las pilas/
baterías dañadas o con 
ƞOWUDFLRQHV�SXHGHQ�SURYRFDU�
quemaduras en contacto 
con la piel. Por ello, use en 
todo momento guantes de 
protección apropiados.

  En caso de fuga de las pilas/
baterías, retírelas inmediatamente del 
producto para evitar daños.

  Utilice solo el mismo tipo de pilas/
baterías recargables. ¡No mezcle 
pilas/baterías nuevas y usadas!

  ([WUDLJD�ODV�SLODV�EDWHUķDV�VL�QR�WLHQH�
previsto utilizar el producto durante 
un largo período de tiempo.

Riesgo de daños al producto
  ¡Utilice solo el tipo de pila/batería 

HVSHFLƞFDGR�
  Inserte la pila/batería según la marca 

GH�SRODULGDG���� \ �֑��GH�OD�SLOD�
batería y del producto.

  ¡Antes de la inserción, limpie los 
contactos de la pila/batería y del 
compartimento de pilas con un paño 
seco y libre de pelusas o bastoncillos 
de algodón!

  ([WUDLJD�LQmHGLDWDmHQWH�ODV�SLODV�
baterías agotadas del producto.

� Indicaciones sobre las pilas 
de botón

¡ADVERTENCIA! No tragar las 
SLODV��\D�TXH�H[LVWH�ULHVJR�GH�
abrasión química.

  Este producto contiene pilas de 
botón. La ingesta de una pila de 
botón puede provocar en un plazo 
GH�� KRUDV�TXHmDGXUDV�LQWHUQDV�
graves e incluso la muerte.

Mantenga las pilas nuevas y 
usadas fuera del alcance de los 
niños.

  No utilice el producto si el 
compartimento de pilas no cierra 
correctamente y manténgalo alejado 
de los niños.

  Busque de inmediato a un médico si 
percibe que se ha tragado una pila 
o esta se encuentra en alguna parte 
del cuerpo.
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� Accesorios originales/
equipamiento adicional

  Utilice solo accesorios y 
equipamiento adicional 
HVSHFLƞFDGRV�HQ�HO�mDQXDO�GH�
instrucciones o cuyo alojamiento sea 
compatible con el producto.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. ([WUDLJD�HO�SURGXFWR�GHO�HmEDODMH�

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

� Preparación
� Insertar/cambiar la 

herramienta/pinza de 
sujeción

1. Mantenga pulsado el botón bloqueo 
GH�KXVLOOR [�].

2. Gire la tuerca de apriete [8] hasta 
que el bloqueo encaje.

3. $ƟRMH�OD�WXHUFD�GH�DSULHWH� [8] de la 
rosca con la llave combinada [	].

4. En su caso, quite la herramienta 
insertada.

5. Haga pasar la herramienta deseada 
por la tuerca de apriete [8].

6. Introduzca la herramienta deseada 
en la pinza de sujeción [9] [�]
que coincide con el vástago de la 
herramienta.

7. Mantenga pulsado el botón bloqueo 
GH�KXVLOOR [�].

8. ,QVHUWH�OD�SLQ]D�GH�VXMHFLŒQ [9] [�] en 
el inserto roscado.

9. Apriete bien la tuerca de 
DSULHWH  [8] de la rosca con la llave 
FRmELQDGD [	].

Uso de la herramienta de inserción 
con el mandril de sujeción
o ,QVHUWH�HO�mDQGULO�GH�VXMHFLŒQ [�]/[�]/

[�] respectivo en el producto (véase 
“Insertar/cambiar la herramienta/
pinza de sujeción”).

o Solo para el mandril de sujeción de 
muelas de corte/abrasivas [�]:
1. $ƟRMH�HO�WRUQLOOR�GHO�mDQGULO�GH�

sujeción de muelas de corte/
abrasivas [�] con el lado 
del destornillador de la llave 
combinada [	].

2. Inserte la herramienta de 
inserción deseada en el tornillo 
entre las dos arandelas.

3. Apriete bien el tornillo del mandril 
de sujeción de muelas de corte/
abrasivas [�].

� Piedra amoladora
o 1R�UHFWLƞTXH�ORV�FDQWRV�SHTXHőRV�D�

mano con la piedra amoladora [
].

� Montar la cinta abrasiva
1. ,QVHUWH�OD�FLQWD�DEUDVLYD [�] desde 

arriba en el mandril de sujeción de 
cinta abrasiva [�].

2. )LMDU�OD�FLQWD�DEUDVLYD  [�]: Apriete el 
tornillo del mandril de sujeción de 
cinta abrasiva [�] con el lado del 
destornillador de la llave combinada 
[	].

� Montar el accesorio de 
pulido

o Enrosque el accesorio de pulido [ ]
deseado en la punta del mandril de 
sujeción para accesorios de pulido 
[�].
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� Funcionamiento
� Ajustar el rango de 

velocidad
NOTA
u Antes de encender el producto: 

Ajustar el rango de velocidad.
u El sentido de giro del husillo 

SRUWDmXHODV�VH�HVSHFLƞFD�FRQ�
OD�ƟHFKD�JUDEDGD�HQ�OD�WXHUFD�GH�
unión [7].

o &RORTXH�HO�FRQWURO�GH�YHORFLGDG [2]
HQ�XQD�SRVLFLŒQ�HQWUH 1 y MAX.

� Encendido y apagado
Encendido
1. &RQHFWH�HO�HQFKXIH [4] a una toma 

de corriente apropiada.
2. Coloque el interruptor de encendido/

DSDJDGR [3]�HQ�OD�SRVLFLŒQ I.

Apagado
1. Coloque el interruptor de encendido/

DSDJDGR [3]�HQ�OD�SRVLFLŒQ O.
2. 'HVFRQHFWH�HO�HQFKXIH [4] de la 

toma de corriente si no va a utilizar el 
producto.

� Usar el anillo de mango con 
luz de trabajo LED

NOTA
u $QWHV�GHO�SULmHU�XVR��([WUDLJD�ODV�

tiras aislantes [�]��ƞJ� '���'H�HVWH�
modo, se evita que las pilas de 
botón [�] se descarguen.

1. $ƟRMH�OD�WXHUFD�GH�XQLŒQ� [7] girándola 
en sentido antihorario y quítela del 
producto. Guarde la tuerca de unión 
en un lugar seguro.

2. Enrosque el anillo de mango con 
luz de trabajo LED [�] en la rosca en 
sentido horario.

3. Encender la OX] GH WUDEDMR LED [�]: 
Coloque el interruptor de encendido/
DSDJDGR  [­]�HQ�OD�SRVLFLŒQ I��ƞJ� '��

4. Apagar la luz de trabajo LED [�]: 
Coloque el interruptor de encendido/
DSDJDGR  [­]�HQ�OD�SRVLFLŒQ O��ƞJ� '��

� Indicaciones sobre el 
mecanizado del material/
herramientas/rango de 
velocidad

NOTA
u La broca para fresadora [�] no es 

apropiada para acero o hierro. Hay 
disponibles en el mercado brocas 
para fresadora adecuadas.

u La siguiente información es una 
recomendación no vinculante.
Durante los trabajos prácticos, 
compruebe también qué 
herramienta y qué ajustes son los 
más adecuados para el material a 
mecanizar.

o Utilice la broca para fresadora 
[�]�D�OD�mû[LmD�YHORFLGDG�SDUD�HO�
mecanizado de madera, plástico y 
placas de yeso.

o Determine el rango de velocidad para 
el mecanizado de zinc, aleaciones 
de zinc, aluminio y cobre mediante 
pruebas en piezas de ensayo.

o Mecanice plásticos y materiales con 
puntos de fusión bajos en el rango 
de velocidad bajo.

o Realice trabajos de limpieza, pulido y 
abrillantado en el rango de velocidad 
medio.

o Mecanice la madera con un rango de 
velocidad alto.
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Ajuste de la velocidad apropiada

Control de velocidad [2] Material a mecanizar
1 Plástico y material con punto de fusión bajo

�֑3 Piedra, cerámica
4 Madera blanda, metal
5 Madera dura

Max. Acero

Seleccionar el accesorio adecuado para la velocidad apropiada

m ¡ADVERTENCIA!
u 1R�VREUHSDVH�OD�YHORFLGDG�mû[LmD�HVSHFLƞFDGD�

Control de 
velocidad [2]

Accesorios Velocidad

MAX

—
—

  Brocas de 
lijado [�]

  Cintas 
abrasi-
YDV [�]

  Broca para 
fresado-
UD [�]

  Brocas de 
grabado [�]

  Muelas 
abrasi-
YDV [�]

  Discos de 
FRUWH [�]/[�]

����� mLQ–1

5 ����� mLQ–1

4 ����� mLQ–1

3

  Broca [�]
  Accesorios 

de 
SXOLGR [ ]

����� mLQ–1

2   Cepillos de 
plástico [�]

  Cepillo 
mHWûOLFR [�]

16��� mLQ–1

1 10000 min–1

Ejemplo de aplicación/selección de una herramienta apropiada

Función Accesorios Uso Saliente

Perforar Broca [�] Mecanizado de madera mín.
mû[�

:
:
1� mm
�� mm

Fresar Broca para 
fresadora [�]

7UDEDMR�YHUVûWLO��S� HM���FUHDFLŒQ�GH�
protuberancias, huecos, formas, 
surcos o ranuras)

mín.
mû[�

:
:
1� mm
�� mm

Grabar Brocas de 
grabado [�]

Elaboración de marcado, 
manualidades

mín.
mû[�

:
:
1� mm
�� mm
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Función Accesorios Uso Saliente

Pulir, eliminar 
HO�Œ[LGR 


Cepillo 
mHWûOLFR  [�]

(OLmLQDU�HO�Œ[LGR mín.
mû[�

:
:
� mm
1� mm

Accesorios 
de pulido [ ]

Mecanizado de distintos metales 
y plásticos, en especial metales 
preciosos como oro o plata

mín.
mû[�

:
:
1� mm
1� mm

Limpiar Cepillos de 
plástico [�]

S� HM���OLmSLDU�FDUFDVDV�GH�SOûVWLFR�
de difícil acceso o limpiar los 
alrededores de una cerradura de 
puerta

mín.
mû[�

:
:
� mm
1� mm

5HFWLƞFDU

Muelas 
DEUDVLYDV  [�] 7UDEDMRV�GH�UHFWLƞFDGR�HQ�

SLHGUD��mDGHUD��WUDEDMRV�ƞQRV�HQ�
materiales duros, como cerámica o 
acero aleado

mín.
mû[�

:
:
1� mm
1� mm

Brocas de 
OLMDGR [�]

1� mm

Cintas 
DEUDVLYDV [�]

1� mm

Cortar Discos de 
FRUWH  [�]/[�]

Mecanizado de metal, plástico y 
madera

mín.
mû[�

:
:
1� mm
1� mm


 ¡CUIDADO! Ejerza una ligera presión con la herramienta sobre la pieza de 
trabajo.

  /D�ORQJLWXG�mû[LmD�SHUmLWLGD�GH�XQ�
mDQGULO�GH�VXMHFLŒQ�HV�GH��� mm�

  Si aplica demasiada presión, 
la herramienta sujetada puede 
romperse y/o la pieza de trabajo 
puede dañarse. Puede conseguir 
resultados de trabajo óptimos 
guiando la herramienta hacia la pieza 
de trabajo con un rango de velocidad 
constante y una presión baja.

o No sobrepase los diámetros 
mû[LmRV�VLJXLHQWHV�

Ø máx. Accesorios
�� mm   Abrasivos 

compuestos
  Cono abrasivo
  Barritas de abrasivo 

con inserto roscado

Ø máx. Accesorios
�� mm   Accesorios de 

UHFWLƞFDGR�FRQ�SDSHO�
de lija

o Guarde el accesorio en su caja 
original o proteja las piezas de 
repuesto de alguna otra forma contra 
daños.

o Guarde el accesorio en un lugar seco 
alejado de sustancias agresivas.

o Sujete bien el producto con ambas 
manos durante los trabajos de corte.

o Tenga en cuenta los datos y la 
información de la tabla anterior para 
HYLWDU�TXH�HO�H[WUHmR�GHO�KXVLOOR�
toque el fondo del agujero de la 
KHUUDmLHQWD�GH�UHFWLƞFDGR�
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� MRQWDU�XVDU HO HMH ƟH[LEOH
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 

el producto!
u No pulse el botón bloqueo de 

husillo [�] mientras esté en 
marcha el motor. De lo contrario, 
HO�SURGXFWR�R�HO�HMH�ƟH[LEOH�[�]
pueden dañarse.

1. $ƟRMH�OD�WXHUFD�GH�XQLŒQ� [7] girándola 
en sentido antihorario y quítela del 
producto. Guarde la tuerca de unión 
en un lugar seguro.

2. Mantenga pulsado el botón bloqueo 
GH�KXVLOOR  [�].

3. $ƟRMH�OD�WXHUFD�GH�DSULHWH�[8]
girándola en sentido antihorario y 
quítela del producto.

4. Tire del eje un poco hacia afuera 
SDUD�TXH�SXHGD�VHU�ƞMDGR�HQ�OD�SLQ]D�
de sujeción [9].

5. 0RQWDU�HO�HMH�ƟH[LEOH�[�] en el 
producto: Coloque el eje interior del 
HMH�ƟH[LEOH�MXQWR�FRQ�OD�WXHUFD�GH�
apriete [8] en la pinza de sujeción [9].

6. Mantenga pulsado el botón bloqueo 
GH�KXVLOOR  [�].

7. Apriete bien la tuerca de apriete [8]
con la llave combinada [	].

8. Apriete la tuerca de unión [�] del eje 
ƟH[LEOH� [�] en el producto en sentido 
horario.

9. Inserte el accesorio deseado en 
OD�SLQ]D�GH�VXMHFLŒQ [9]/[�] del eje 
ƟH[LEOH [�].

10. Bloquear el husillo: Mueva hacia 
atrás el bloqueo de husillo [
] en el 
HMH�ƟH[LEOH� [�].

11. $ƟRMH�OD�WXHUFD�GH�DSULHWH  [8]
GHO�HMH�ƟH[LEOH� [�] con la llave 
FRmELQDGD [	].

12. Inserte el accesorio y vuelva a 
apretar bien la tuerca de apriete [8].

� Trípode
NOTA
u Puede montar el trípode [�] sobre 

XQD�VXSHUƞFLH�KRUL]RQWDO�R�YHUWLFDO��
El dispositivo de sujeción [�]
RIUHFH�� SRVLFLRQHV�SDUD�mRQWDU�HO�
trípode.

u Puede girar el soporte [�] �6�؃�

(Fig. E)

1. (QURVTXH�HO�WUķSRGH [�] en el 
dispositivo de sujeción [�].

2. Fije el dispositivo de sujeción [�] en 
el borde de una mesa o banco de 
WUDEDMR�FRQ�XQ�JURVRU�mû[LmR�GH�
6� mm�

3. Ajustar la altura del trípode [�]:
– $ƟRMH�HO�WXER�VXSHULRU�GHO�

trípode [�] girándolo en sentido 
antihorario.

– ([WUDLJD�HO�WXER�D�OD�DOWXUD�
deseada.

– Bloquee el tubo girándolo en 
sentido horario.

4. Ajustar la altura del soporte [�]:
– Gire la rosca negra en sentido 

antihorario.
– $MXVWH�HO�VRSRUWH  [�] a la altura 

deseada.
– Apriete la rosca girándola en 

sentido horario.
5. Despliegue el soporte metálico [5].
6. Enganche el producto con el soporte 

metálico [5] en el gancho del soporte 
[�].

� Portafresas
NOTA
u Con el portafresas [�], el producto 

es especialmente adecuado para 
FRUWDU�IRUmDV�HVSHFLDOHV��S� HM���
RULƞFLRV�SDUD�WRmDV�GH�FRUULHQWH��
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1. Inserte la broca para fresadora 
[�] (véase “Insertar/cambiar la 
herramienta/pinza de sujeción”).
El vástago de la broca para fresadora 
[�]�GHEH�VREUHVDOLU�DSUR[� 16 mm�GH�
la pinza de sujeción [9]��ƞJ� )��

2. $ƟRMH�OD�WXHUFD�GH�XQLŒQ� [7] girándola 
en sentido antihorario y quítela del 
producto. Guarde la tuerca de unión 
en un lugar seguro.

3. Enrosque el portafresas [�] en el 
producto.

4. Ajustar la profundidad de trabajo 
�ƞJ� *��
– $ƟRMH�HO�WRUQLOOR�GH�DMXVWH�[�].
– Ajuste la pata del portafresas [�]

en la posición deseada.
– $SULHWH�ELHQ�HO�WRUQLOOR�GH�DMXVWH  [�].

� Reemplazar las pilas de 
botón

(Fig. H)

1. Apague la luz de trabajo LED [�]
(véase “Usar el anillo de mango con 
luz de trabajo LED”).

2. Quitar el anillo de mango con luz de 
trabajo LED [�] del producto.

3. $ƟRMDU�ORV�WRUQLOORV�[�] y quitar la tapa 
superior.

4. Quite las pilas de botón [�] gastadas 
del soporte de pilas de botón [�].

5. ,QVHUWH�ODV�� SLODV�GH�ERWŒQ� [�]
nuevas en el soporte de pilas de 
botón [�]��(O�SROR�SRVLWLYR ����GHEH�
mirar hacia arriba.

6. Volver a montar el anillo de mango 
con luz de trabajo LED [�].

7. Apriete bien los tornillos [�].

� Limpieza, mantenimiento y 
almacenamiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

Antes de realizar trabajos en el 
producto: Apague el producto y 
desconecte el enchufe [4].

  $�ƞQ�GH�HYLWDU�ULHVJRV��VL�HO�FDEOH�GH�
red de este producto resulta dañado, 
debe ser sustituido por el fabricante, 
su representante de servicio al 
cliente o una persona con una 
FXDOLƞFDFLŒQ�VLmLODU�

o Deje que nuestro centro de 
servicio realice las reparaciones y 
los mantenimientos que no estén 
descritos en este manual (véase 
“Servicio”). Utilice solo piezas de 
repuesto originales.

� Limpieza
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica!
u Nunca rocíe el producto con agua.
u Nunca sumerja el producto en 

agua u otros líquidos.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Las sustancias químicas pueden 
atacar las piezas de plástico 
del producto. No utilice ningún 
producto de limpieza o disolvente.

o Mantenga limpias las ranuras de 
ventilación [6] y la carcasa del 
producto. Para ello, utilice un paño 
húmedo o un cepillo.



145ES

� Reemplazar las escobillas 
de carbón

NOTA
u Adquiera una escobilla de carbón 

nueva: véase “Piezas de repuesto/
accesorios”

�)LJ� ,�

1. Abra la tapa de la escobilla de 
carbón [1]�FRQ�HO�H[WUHmR�HVWUHFKR�
de la llave combinada [	].

2. Retire la escobilla de carbón 
gastada.

3. Inserte la escobilla de carbón nueva 
en el hueco.

4. Cierre la tapa de la escobilla de 
carbón [1]�FRQ�HO�H[WUHmR�HVWUHFKR�
de la llave combinada [	].

� Mantenimiento
  El producto no requiere ningún tipo 

de mantenimiento.

� Almacenamiento
o Guarde el producto y sus accesorios 

siempre
– Limpios,
– Seco,
– Protegido del polvo,
– En el maletín,
– Fuera del alcance de los niños.

� Piezas de repuesto/
accesorios

  Los clientes de los países siguientes 
pueden pedir los cargadores y las 
baterías de repuesto en las tiendas 
online de Lidl:
Alemania (lidl.de), Francia (lidl.fr), 
Bélgica (lidl.be), República Checa 
(lidl.cz), Países Bajos (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Eslovaquia (lidl.sk), España 
(lidl.es)

Los clientes de los demás 
países pueden pedirlos en 
ZZZ�RSWLmH[�VKRS�FRm.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 
TXH�VLJQLƞFDQ�OR�VLJXLHQWH��1֑���
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
H[WHQGLGD�GHO�IDEULFDQWH�
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
GHO�SURGXFWR�DO�ƞQDO�GH�VX�YLGD�
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
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de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
las pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
WŒ[LFRV�TXH�GHEHQ�WUDWDUVH�FRQIRUmH�
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
UHFROHFFLŒQ�HVSHFķƞFR�SDUD�HOOR�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
QRUmDV�GH�FDOLGDG�H[LJHQWHV�\�KD�VLGR�
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
� DőRV�D�SDUWLU�GH�OD�IHFKD�GH�FRmSUD��
La garantía empieza el día de la fecha 
GH�FRmSUD��&RQVHUYH�HO�MXVWLƞFDQWH�GH�
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
mDWHULDO�R�IDEULFDFLŒQ�HQ�ORV�� DőRV�
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
H[WLHQGH�SRU�XQD�UHFODmDFLŒQ�GH�
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�,$1 509747_2507��FRmR�MXVWLƞFDQWH�GH�
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
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con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR 
accede directamente a parkside-diy.
com. Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
QŹmHUR�GH�DUWķFXOR��,$1� 509747_2507
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940

  Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
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� Declaración UE de conformidad

 
ſ
Ʒ 














&

ſǆ

ſſ

 
> &  

 

ſĠ

M

Ͳũſ

ſſſ
ſ

Ġ








ſ
͕͕ſ
Ġſ



 
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Lista dos pictogramas e símbolos utilizados

AVISO! O produto dispõe de 
uma pilha tipo botão.
Perigoso se ingerida – siga 
as indicações.

3LOKD��WLSR�ERWĐR��LQFOXķGD�QR�
material fornecido

PERIGO! ֑ ,QGLFD�Xm�SHULJR�
de alto risco que, se não for 
evitado, resultará na morte 
ou em ferimentos graves 
�S� H[��SHULJR�GH�DVƞ[LD�

Leia o manual de instruções.

Utilizar proteção ocular!

AVISO! ֑ ,QGLFD�Xm�SHULJR�
de médio risco, se não for 
evitada, resultará em morte 
RX�IHULmHQWRV�JUDYHV��S� H[��
risco de choque elétrico)

7LUDU�D�ƞFKD

Corrente alternada/tensão 
alternada

CUIDADO! ֑ ,QGLFD�Xm�
perigo de baixo risco, se 
não for evitada, resultará 
ferimentos ligeiros ou 
JUDYHV��S� H[��ULVFR�GH�
escaldamento)

Classe de proteção II 
(isolamento duplo)

Manter fora do alcance de 
crianças.

ATENÇÃO! ֑ $YLVD�IDFH�D�
SRVVķYHLV�GDQRV�mDWHULDLV�
�S� H[��SHULJR�GH�FXUWR�
circuito)

Indicações de segurança
Instruções de 
manuseamento

2�VLQDO�&(�FRQƞUmD�D�
conformidade do produto 
com as respetivas diretivas 
da UE.
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PERFURADORA-LIXADORA DE 
PRECISÃO

� Introdução
'DmRV�OKH�RV�SDUDEĝQV�SHOD�DTXLVLĖĐR�
do seu novo produto. Acabou de 
adquirir um produto de grande 
qualidade. O manual de instruções é 
parte integrante deste produto. Contém 
indicações importantes referentes à 
segurança, utilização e eliminação.
)DmLOLDUL]H�VH�FRm�WRGDV�DV�LQGLFDĖŨHV�
de utilização e de segurança do produto.
Utilize o produto apenas como descrito 
e para as áreas de aplicação indicadas.
Se transmitir o artigo a terceiros, 
entregue também os respectivos 
documentos.

� Utilização adequada
  O produto é adequado para os 

seguintes trabalhos:
– Perfurar
– Fresar
– Gravar
– Polir
– Limpar
– Lixar
– Desconectar
Os seguintes materiais podem ser 
trabalhados com o produto:
– Madeira
– Metal
– Plástico
– Cerâmica
– Pedra

  A LED luz de trabalho [�] foi 
concebida para iluminar diretamente 
a área de trabalho.

  Utilize sempre o acessório correto 
para a atividade prevista. Ao adquirir 
DV�IHUUDmHQWDV�GH�LQVHUĖĐR�H�XWLOL]D�
ODV�YHULƞTXH�DV�FRQGLĖŨHV�WĝFQLFDV�
do produto (consultar “Dados 
técnicos”).

  Utilize o produto apenas em espaços 
interiores e secos.

  Qualquer outra utilização ou 
alteração efetuada no produto são 
consideradas indevidas e podem 
representar risco de morte, causar 
ferimentos e danos.

  O fabricante não se responsabiliza 
pelos danos que resultam de uma 
utilização inadequada.

  O operador ou utilizador do produto 
é responsável por acidentes ou 
ferimentos pessoais e/ou danos a 
terceiros ou aos seus bens.

  O produto foi concebido 
exclusivamente para o uso pessoal.

  Este produto não é indicado para 
uma utilização comercial ou áreas de 
funcionamento semelhantes.

� Conteúdo da embalagem
m AVISO!
u O produto e o material de 

embalagem não são nenhum 
brinquedo! As crianças não devem 
brincar com os sacos de plástico, 
SHOķFXODV�RX�SHĖDV�GH�WDmDQKR�
pequeno! As crianças podem 
engolir essas peças e existe perigo 
GH�DVƞ[LD�

1 3HUIXUDGRUD�OL[DGRUD�GH�SUHFLVĐR
1 (L[R�ƟH[ķYHO
1 Tripé
1 'LVSRVLWLYR�GH�ƞ[DĖĐR
1 Gaiola de fresagem
1 Anel de pega com LED luz de 

trabalho
2 Pilhas tipo botão (data de validade: 

12/2028)
1 .LW�GH�DFHVVŒULRV���� SHĖDV�
1 Estojo de armazenamento
1 Manual de instruções

� Descrição das peças
Antes de ler abra as páginas com as 
imagens e tome conhecimento de todas 
as funções do produto.
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�IPDJ� $�

[1] Cobertura da escova de carvão
[2] Controlo de velocidade
[3] Botão de ligar/desligar
[4] &DER�GH�OLJDĖĐR�FRm�ƞFKD�GH�

alimentação
[5] Suportes metálicos
[6] Ranhuras de ventilação
[7] Porca de capa
[8] 3RUFD�GH�ƞ[DĖĐR
[9] 0DQGULO�GH�SLQĖD���� mm��SUĝ�

montado)
[�] Anel de pega com LED luz de 

trabalho
[�] Botão de bloqueio do fuso

�IPDJ� B�

[�] 'LVSRVLWLYR�GH�ƞ[DĖĐR
[�] 3DUDIXVR�GH�ƞ[DĖĐR
[�] Gaiola de fresagem
[�] 3RUFD�GH�FDSD��HL[R�ƟH[ķYHO�
[�] (L[R�ƟH[ķYHO
[
] %ORTXHLR�GR�IXVR��HL[R�ƟH[ķYHO�
[�] Suporte
[�] Tripé

�IPDJ� C�
.LW GH DFHVVŒULRV GH �� SHĖDV

m ATENÇÃO!
u Não exceda a velocidade máxima 

HVSHFLƞFDGD��YHU�֚,QGLFDĖŨHV�
sobre o processamento do 
material/ferramentas/área de 
rotação”).

[
] 1 Pedra de lixa
[	] 1 Chave combinada
[�] 2 Escovas de plástico 
� � �mû[��1���� mLQ–1)
[�] 1 Escova de metal 
� � �mû[��1���� mLQ–1)
[�] 1 0DQGULO�GD�ƞWD�GH�OL[D
[�] � %URFDV�GH�OL[DU��mû[������� mLQ–1)
[�] � )LWDV�GH�OL[DU��mû[������� mLQ–1)
[�] 1 %URFD��mû[������� mLQ–1)

[�] 1 %URFD�GH�IUHVDU��mû[������� mLQ–1)
[�] 2 Brocas de gravar 
� � �mû[������� mLQ–1)
[�] 1 Mandril para discos de corte/lixa
[�] 1 Mandril para acessórios de 

polimento
[�] 1 0DQGULO�GH�SLQĖD�GH���� mm
[�] � 'LVFRV�GH�OL[D��mû[� ����� mLQ–1)
[�] � 'LVFRV�GH�FRUWH��mû[������� mLQ–1)
[�] 6 'LVFRV�GH�FRUWH��mû[������� mLQ–1)
[ ] 3 Acessórios de polimento 
� � �mû[������� mLQ–1)

�IPDJ� D�

[­] Interruptor de ligar/desligar (para 
LED luz de trabalho)

[�] Fitas isoladoras

�IPDJ� +�

[�] Parafusos
[�] Pilhas tipo botão
[�] Compartimento da pilha tipo botão

� Dados técnicos
Perfuradora-
lixadora de precisão PFBS 160 D3
Consumo de 
potência nominal: 16� :
Tensão nominal: ���֑��� 9~��

�� +]
Rotação nominal n: 10000 a 

����� mLQ–1

Brocas: mD[� È ��� mm
Discos: mD[� È �� mm
Classe de proteção: II/

(isolamento 
duplo)

3LOKD��LQFOXķGD�QR�
material fornecido):

Pilha alcalina 
GH�1�� 9�/5�1
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Valores de emissão de ruídos
Os valores calculados foram 
GHWHUmLQDGRV�FRQIRUmH�(1 6������2�
QķYHO�GH�UXķGR�GD�IHUUDmHQWD�HOĝWULFD�
FODVVLƞFDGR�FRm $ ĝ�QRUmDOmHQWH�GH�

1ķYHO�GH�SUHVVĐR�
acústica LpA: 75,3 dB
Insegurança KpA: 3,0 dB
1ķYHO�GH�FDSDFLGDGH�
acústica L:$: 86,3 dB
Insegurança K:$: 3,0 dB

Valores de emissão da vibração
9DORUHV�WRWDO�GD�YLEUDĖĐR��VRmD�YHWRULDO�
das três direções) determinados 
FRQIRUmH�(1 6�����

9LEUDĖĐR�Dh: 1,637 m/s2

Insegurança K: 1,5 m/s2

m AVISO!
u As emissões da vibração e do 

UXķGR�SRGHm�YDULDU�GRV�YDORUHV�
indicados durante a utilização da 
ferramenta elétrica dependendo da 
forma como a ferramenta elétrica 
é utilizada, sobretudo que tipo de 
peça é trabalhado.

u É necessário estabelecer medidas 
de segurança para proteger 
o operador, com base numa 
estimativa da exposição à vibração 
durante as condições reais de 
utilização (tendo em consideração 
todas as partes do ciclo de 
funcionamento, por exemplo, 
o tempo em que a ferramenta 
elétrica está desligada e o tempo 
em que está ligada, mas funciona 
sem carga).

NOTA
u O valor total indicado de vibração 

e o valor indicado da emissão 
GH�UXķGR�IRUDm�GHWHUmLQDGRV�
conforme o método de ensaio 
normalizado e podem ser utilizados 
para a comparação de ferramentas 
elétricas.

u O valor total indicado de vibração 
e o valor indicado da emissão de 
UXķGR�SRGHm�VHU�XWLOL]DGRV�SDUD�
XmD�SUĝ�DYDOLDĖĐR�GD�FDUJD�

Indicações de 
segurança

� Indicações gerais de 
segurança para ferramentas 
elétricas

m AVISO!
u Leia todos as indicações de 

segurança e instruções. Se 
houver incumprimento das 
indicações de segurança e das 
instruções pode causar choque 
elétrico, incêndio e/ou ferimentos 
graves.

Guarde todas as indicações de 
segurança e conselhos num local 
seguro para referência futura.
O termo “ferramenta elétrica” utilizado 
QDV�LQGLFDĖŨHV�GH�VHJXUDQĖD�UHIHUH�VH�
às ferramentas elétricas alimentadas por 
UHGH�HOĝWULFD��FRm�ƞFKD�GH�DOLmHQWDĖĐR��
e às ferramentas elétricas alimentadas 
SRU�EDWHULDV��VHm�ƞFKD�GH�DOLmHQWDĖĐR��

Segurança no local de trabalho
1) Mantenha a sua área de trabalho 

OLPSD H EHP LOXPLQDGD�ֺA 
confusão e as áreas de trabalho não 
iluminadas podem causar acidentes.



155PT

2) Não trabalhe com a ferramenta 
elétrica em áreas explosivas onde 
se encontram líquidos, gases ou 
SŒV LQƟDPûYHLV�ֺAs ferramentas 
HOĝWULFDV�SURGX]Hm�IDķVFDV�TXH�
podem incendiar o pó ou o vapor.

3) Mantenha as crianças e outras 
pessoas afastadas durante 
a utilização da ferramenta 
HOĝWULFD�ֺNo caso de distração pode 
perder o controlo do aparelho.

Segurança elétrica
1) $ ƞFKD GH OLJDĖĐR GD IHUUDPHQWD 

elétrica deve encaixar na tomada. 
$ ƞFKD QĐR SRGH VHU DOWHUDGD GH 
IRUPD DOJXPD� NĐR XWLOL]H ƞFKDV 
de adaptação com ferramentas 
HOĝWULFDV OLJDGDV Ċ WHUUD�ֺ$V�ƞFKDV�
não alteradas e tomadas adequadas 
reduzem o risco de um choque 
elétrico.

2) Evite o contacto físico com 
superfícies ligadas à terra, como 
tubos, aquecimentos, fornos e 
IULJRUķƞFRV�ֺO risco de choque 
elétrico é mais elevado se o seu 
corpo estiver ligado à terra.

3) Mantenha as ferramentas 
elétricas afastadas da chuva e da 
KXPLGDGH�ֺA entrada de água para 
dentro de uma ferramenta elétrica 
aumenta o risco de choque elétrico.

4) Não utilize o cabo com outra 
ƞQDOLGDGH SDUD WUDQVSRUWDU RX 
pendurar a ferramenta elétrica 
RX SDUD SX[DU D ƞFKD GD WRPDGD� 
Mantenha o cabo afastado de 
FDORU� ŒOHR� FDQWRV DƞDGRV H RXWUDV 
SHĖDV PŒYHLV GR DSDUHOKR�ֺO cabo 
TXH�HVWû�GDQLƞFDGR�RX�HQURODGR�
aumenta o risco de um choque 
elétrico.

5) Quando está a trabalhar com 
uma ferramenta elétrica ao ar 
livre utilize apenas um cabo de 
extensão que é adequado para 

HVSDĖRV H[WHULRUHV�ֺA utilização 
de um cabo de extensão que é 
adequado para espaços exteriores 
diminui o risco de um choque 
elétrico.

6) Se não consegue evitar a 
utilização da ferramenta elétrica 
numa área húmida utilize um 
GLVMXQWRU GLIHUHQFLDO�ֺA utilização 
de um disjuntor diferencial diminui o 
risco de um choque elétrico.

Segurança das pessoas
1) EVWHMD VHPSUH DWHQWR H YHULƞTXH 

sempre o que está a fazer e 
seja consciente quando está 
a trabalhar com a ferramenta 
elétrica. Não utilize a ferramenta 
elétrica quando estiver cansado ou 
VRE D LQƟXĠQFLD GH GURJDV� ûOFRRO 
RX PHGLFDPHQWRV�ֺUm momento 
de descuido durante a utilização 
da ferramenta elétrica pode causar 
ferimentos muito graves.

2) Utilize roupa de proteção 
pessoal e sempre uns óculos de 
SURWHĖĐR�ֺA utilização de roupa de 
proteção pessoal, como máscara 
contra o pó, sapatos de segurança 
antiderrapantes, capacete de 
proteção ou proteção auricular de 
acordo com a maneira da utilização 
da ferramenta elétrica diminui o risco 
de ferimentos.

3) Evite um funcionamento acidental. 
CHUWLƞTXH�VH GH TXH D IHUUDPHQWD 
elétrica está desligada antes de 
ligar à alimentação elétrica e/
ou a bateria, ou antes recolhe-la 
RX FDUUHJD�OD�ֺQuando estiver a 
carregar a ferramenta elétrica e tiver 
o dedo em cima do botão ou quando 
o aparelho for ligado à tomada 
em estado ligado pode causar 
acidentes.
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4) Elimine as ferramentas de 
FRQƞJXUDĖĐR RX D FKDYH GH 
fendas antes de ligar a ferramenta 
HOĝWULFD�ֺUma ferramenta ou uma 
chave que se encontra numa peça 
de rotação pode causar ferimentos.

5) Evite uma postura corporal 
anormal. Assegure sempre uma 
posição segura e mantenha 
VHPSUH R HTXLOķEULR�ֺDesta forma 
pode controlar melhor a ferramenta 
elétrica em situações inesperadas.

6) Utilize roupa adequada. Não utilize 
roupa larga ou joias. Mantenha 
cabelos, roupa e luvas afastados 
GDV SHĖDV PŒYHLV�ֺRoupa larga, 
joias ou cabelo comprido podem ser 
apanhados pelas peças móveis.

7) Se montar os dispositivos de 
DVSLUDĖĐR H GH UHFROKD� FHUWLƞTXH�
se de que esses estejam ligados 
H XWLOL]DGRV FRUUHWDPHQWH�ֺA 
utilização de uma aspiração pode 
reduzir o perigo causado pelo pó.

Utilização e tratamento da ferramenta 
elétrica
1) Não sobrecarregue o aparelho. 

Utilize para o seu trabalho 
sempre a ferramenta elétrica 
DGHTXDGD�ֺCom a ferramenta 
HOĝWULFD�FRUUHWD�SRGH�VH�WUDEDOKDU�
melhor e com mais segurança 
respeitando os parâmetros indicados 
relativamente à capacidade.

2) Não utilize nenhuma ferramenta 
elétrica cujo botão esteja 
GDQLƞFDGR�ֺUma ferramenta elétrica 
que não se deixa ligar ou desligar 
representa um perigo e deve ser 
reparada.

3) 7LUH D ƞFKD GD WRPDGD H�RX 
remova a pilha antes de efetuar 
FRQƞJXUDĖŨHV QR DSDUHOKR� 
substituir acessórios ou por o 
DSDUHOKR GH ODGR�ֺEsta medida de 

precaução evita a ligação acidental 
da ferramenta elétrica.

4) Mantenha as ferramentas elétricas 
que não estão em uso fora do 
alcance de crianças. Não deixe 
que o aparelho seja utilizado por 
pessoas que não sabem lidar 
com esse tipo de aparelho ou 
TXH QĐR OHUDP DV LQVWUXĖŨHV�ֺAs 
ferramentas elétricas são perigosas 
se são utilizadas por pessoas 
inexperientes.

5) Cuide bem das ferramentas 
HOĝWULFDV� 9HULƞTXH VH DV SHĖDV 
móveis funcionem sem falhas e 
TXH QĐR ƞTXHP SUHVDV� VH H[LVWHP 
SHĖDV SDUWLGDV RX GDQLƞFDGDV GH 
tal forma que o funcionamento da 
IHUUDPHQWD HOĝWULFD ƞFD DIHWDGR� 
Antes da utilização do aparelho 
deixe realizar a reparação das 
SHĖDV GDQLƞFDGDV�ֺMuitos 
acidentes são causados por 
ferramentas elétricas de má 
manutenção.

6) Mantenha as ferramentas de corte 
DƞDGDV H OLPSDV�ֺAs ferramentas 
de corte com cantos de corte 
DƞDGRV�TXH�VĐR�EHm�FXLGDGDV�QĐR�
se prendem tanto e se deixam guiar 
com mais facilidade.

7) Utilize as ferramentas elétricas, 
acessórios, ferramentas de 
trabalho etc. de acordo com as 
presentes instruções. Tenha em 
consideração as condições de 
WUDEDOKR H R WUDEDOKR D H[HFXWDU�ֺA 
utilização de ferramentas elétricas 
não previstas pode causar situações 
perigosas.

Serviço
1) Solicite a reparação da ferramenta 

HOĝWULFD SRU SHVVRDO TXDOLƞFDGR 
e utilize apenas peças originais 
GH VXEVWLWXLĖĐR�ֺDesta forma 
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é garantido que a segurança da 
ferramenta elétrica é preservada.

m AVISO!

Use sempre óculos de 
proteção!

� Indicações de segurança 
para todos os tipos de 
utilização

Indicações comuns de segurança 
para lixar, trabalhos com escovas de 
arame, polir, fresar e cortar
1) Esta ferramenta elétrica foi 

concebida para ser utilizada 
como lixador, escova de arame, 
polir, fresar e máquina de corte. 
Respeite todas as indicações de 
segurança, instruções, descrições 
e dados que lhe são fornecidos 
com o aparelho.ֺ6H�QĐR�UHVSHLWDU�
as seguintes indicações pode causar 
choque elétrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

2) Não utilize acessórios que não 
foram concebidos em especial 
e recomendados pelo fabricante 
para esta ferramenta elétrica.ֺ2�
IDWR�GH�FRQVHJXLU�ƞ[DU�RV�DFHVVŒULRV�
na sua ferramenta elétrica não 
garante que seja uma utilização 
segura.

3) A rotação permitida da ferramenta 
de trabalho deve pelo menos 
ser tão alta que a rotação 
máxima indicada na ferramenta 
elétrica.ֺ2V�DFHVVŒULRV�TXH�WĠm�
uma rotação mais rápida que a 
permitida podem partir e voar pelo 
ar.

4) O diâmetro externo e a espessura 
da ferramenta de trabalho devem 
cumprir com as dimensões 
indicadas da sua ferramenta 
elétrica.ֺ$V�IHUUDmHQWDV�GH�WUDEDOKR�

que têm dimensões incorretas não 
são protegidas e controladas o 
VXƞFLHQWH�

5) Os discos de lixar, rolos de lixa ou 
outros acessórios devem caber 
exatamente no mandril de aperto 
das ferramentas elétricas.ֺ$V�
ferramentas de trabalho que não são 
ƞ[DGDV�FRm�SUHFLVĐR�QR�VXSRUWH�
da ferramenta elétrica, dispõem de 
uma rotação irregular, vibram com 
muita força e podem provocar um 
descontrolo.

6) Os discos, cilindros de lixa, 
ferramentas de corte ou outros 
acessórios que estão montados 
em cima de um mandril de 
aperto devem ser encaixados 
completamente no alicate 
de tensão ou no mandril. A 
“saliência”, ou seja, a parte do 
mandril de aperto que está livre 
entre a lixa e o alicate de tensão 
ou mandril deve ser reduzida.ֺ6H�
R�mDQGULO�QĐR�WLYHU�WHQVĐR�VXƞFLHQWH�
ou se a lixa estiver colocada muito 
à frente a ferramenta de trabalho 
SRGH�VROWDU�VH�H�VHU�HMHWDGD�D�DOWD�
velocidade.

7) Não utilize ferramentas de 
WUDEDOKR TXH HVWĐR GDQLƞFDGDV� 
$QWHV GH FDGD XWLOL]DĖĐR YHULƞTXH 
as ferramentas de trabalho, como 
por exemplo, se os discos de 
lixa têm quebras ou rachas, se 
os rolos de lixa tem rachas ou 
se está gasto e se as escovas 
de arame têm arames soltos ou 
partidos. Se a ferramenta elétrica 
ou a ferramenta de trabalho 
FDHP SDUD R FKĐR YHULƞTXH VH 
HVWĐR GDQLƞFDGDV RX XWLOL]H XPD 
ferramenta de trabalho nova. Após 
controlar e colocar a ferramenta 
de trabalho mantenha as outras 
pessoas que estão presentes 
e a si próprio fora do alcance 
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da ferramenta de trabalho em 
rotação e deixe o aparelho 
trabalhar por um minuto em 
rotação máxima.ֺ1RUmDOmHQWH�
as ferramentas de trabalho têm 
WHQGĠQFLD�GH�VH�SDUWLU�QHVWH�SHUķRGR�
de teste.

8) Use uma roupa de proteção 
pessoal. Consoante a operação 
utilize proteção do rosto completo, 
proteção ocular ou óculos de 
proteção. Conforme adequado, 
utilize máscara de pó, proteção 
auricular, luvas de proteção ou 
avental especial para afastar 
partículas de lixa e de material.ֺ2V�
olhos devem ser protegidos contra 
corpos estranhos voadores que 
podem surgir durante as diferentes 
operações. A máscara de pó e de 
proteção respiratória devem ter a 
FDSDFLGDGH�GH�ƞOWUDU�R�SŒ�TXH�ĝ�
produzido durante a operação. Se 
estiver exposto a muito barulho por 
Xm�SHUķRGR�ORQJR�SRGH�VRIUHU�XmD�
perda de audição.

9) CHUWLƞTXH�VH GH TXH DV RXWUDV 
pessoas mantenham uma 
distância de segurança à sua 
zona de trabalho. Cada pessoa 
que entre na zona de trabalho 
deve usar roupa de proteção 
pessoal.ֺ)UDJmHQWRV�GD�SHĖD�D�
trabalhar ou ferramentas de trabalho 
partidas podem voar e causar 
ferimentos fora do ambiente de 
trabalho.

10) Segure o aparelho nas áreas 
isoladas de agarrar quando efetue 
trabalhos onde a ferramenta de 
trabalho pode eventualmente tocar 
em cabos elétricos que estejam 
HVFRQGLGRV RX QD SUŒSULD ƞFKD GH 
alimentação.ֺ2�FRQWDFWR�FRm�Xm�
condutor elétrico pode colocar peças 
metálicas do aparelho sob tensão e 
provocar um choque elétrico.

11) Ao iniciar segure bem a 
ferramenta elétrica.ֺ4XDQGR�D�
rotação sobe ao total o momento de 
reação do motor pode provocar que 
a ferramenta elétrica se vira.

12) Se possível utilize clipes para 
ƞ[DU D SHĖD D WUDEDOKDU� NXQFD 
segure uma peça pequena a 
trabalhar na mão e a ferramenta 
elétrica na outra mão durante a 
utilização.ֺ4XDQGR�ƞ[DU�DV�SHĖDV�
a trabalhar tem as duas mãos livre 
para controlar melhor a ferramenta 
elétrica. Quando cortar peças 
redondas a trabalhar, como buchas 
de madeira, barras ou tubos, esses 
têm tendência de rolar de forma a 
poderem entalar a ferramenta de 
trabalho e serem projetados contra o 
utilizador.

13) Manter o cabo de ligação fora 
do alcance das ferramentas de 
trabalho em rotação.ֺ1R�FDVR�GH�
perder o controle do aparelho o cabo 
SRGH�HQURODU�VH�QD�VXD�mĐR�RX�QR�
braço e assim pode ser atingido pela 
ferramenta de trabalho e se cortar.

14) Nunca largue a ferramenta 
elétrica enquanto a ferramenta de 
trabalho não está completamente 
parada.ֺ$�IHUUDmHQWD�GH�WUDEDOKR�
em rotação pode entrar em contacto 
com a área de trabalho, que por 
sua vez, pode provocar a perda de 
controlo da ferramenta elétrica.

15) Após mudar as ferramentas de 
WUDEDOKR RX DV FRQƞJXUDĖŨHV GR 
DSDUHOKR ƞ[H R DOLFDWH GH WHQVĐR� 
o mandril ou outros elementos 
GH ƞ[DĖĐR�ֺ2V�HOHmHQWRV�GH�
ƞ[DĖĐR�TXH�HVWĐR�VROWRV�SRGHm�VH�
GHVFRQƞJXUDU�LQHVSHUDGDmHQWH�H�
provocar a perda de controlo e os 
FRmSRQHQWHV�QĐR�ƞ[RV�GH�URWDĖĐR�
podem ser projetados violentamente 
para fora.
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16) Não deixe a ferramenta elétrica 
funcionar enquanto estiver a 
transportá-la.ֺ$FLGHQWDOmHQWH��D�
sua roupa pode ser apanhada pela 
ferramenta de trabalho em rotação e 
magoar o seu corpo.

17) Limpe regularmente as aberturas 
de ventilação da sua ferramenta 
elétrica.ֺ2�YHQWLODGRU�GR�mRWRU�DWUDL�
pó para dentro do invólucro e uma 
grande acumulação de pó metálico 
pode provocar perigos elétricos.

18) Não utilize a ferramenta elétrica 
na proximidade de materiais 
LQƟDPûYHLV�ֺ$V�IDķVFDV�SRGHm�
incendiar estes materiais.

19) Não utilize ferramentas de 
trabalho que precisam de líquido 
refrigerante.ֺ$�XWLOL]DĖĐR�GH�ûJXD�
RX�RXWURV�OķTXLGRV�UHIULJHUDQWHV�
podem provocar um choque elétrico.

� Outras indicações de 
segurança para todos os 
tipos de utilização

Ricochete e indicações de segurança 
adequadas
O ricochete é uma reação inesperada 
que resulta de uma ferramenta de 
trabalho em rotação que está engatada 
RX�EORTXHDGD��FRmR�GLVFR�GH�OL[D��ƞWD�
de lixar, escova de arame etc. O engate 
ou o bloqueio provocam uma paragem 
brusca da ferramenta de trabalho em 
rotação. Desta forma uma ferramenta 
elétrica que está descontrolada é 
acionada contra a direção de rotação da 
ferramenta de trabalho.

4XDQGR��SRU H[HmSOR��Xm�GLVFR�GH�OL[D�
ƞFD�HQJDWDGR�RX�EORTXHDGR�GHQWUR�GD�
peça a trabalhar, o canto do disco de 
lixa que entra na peça a trabalhar pode 
ƞFDU�SUHVR�H��GHVVD�IRUmD��R�GLVFR�
de lixa pode quebrar e provocar um 
ricochete. Com isso, o disco de lixa 
mRYH�VH�Hm�GLUHĖĐR�DR�XWLOL]DGRU�RX�

DIDVWD�VH��GHSHQGHQGR�GD�GLUHĖĐR�GH�
URWDĖĐR�GR�GLVFR�QR�VķWLR�GR�EORTXHLR��
Nestas situações os discos de lixa 
podem também partir.

O ricochete é o resultado de um 
manuseamento incorreto ou defeituoso 
da ferramenta elétrica. O ricochete 
pode ser evitado através de medidas de 
precaução descritas a seguir.
1) Segure bem a ferramenta elétrica 

e ponha o seu corpo e os seus 
braços numa posição onde 
consegue controlar as forças 
do ricochete.ֺ2�XWLOL]DGRU�SRGH�
dominar as forças do ricochete 
através de medidas apropriadas de 
precaução.

2) Trabalhe com muito cuidado 
nas zonas dos cantos, arestas 
DƞDGDV HWF� EYLWH TXH D IHUUDPHQWD 
de trabalho ressalte da peça 
D WUDEDOKDU SRUTXH SRGH ƞFDU 
entalada.ֺ$�IHUUDmHQWD�GH�WUDEDOKR�
GH�URWDĖĐR�WHm�WHQGĠQFLD�D�ƞFDU�
HQWDODGD�Hm�FDQWRV��DUHVWDV�DƞDGDV�
ou quando ressalta. Isso provoca 
uma perda de controlo ou um 
ricochete.

3) Não utilize uma lâmina de 
serra dentada.ֺ(VVHV�WLSRV�GH�
ferramentas de trabalho provocam 
frequentemente um ricochete ou 
a perda de controlo da ferramenta 
elétrica.

4) Coloque a ferramenta de trabalho 
sempre na mesma direção dentro 
do material onde o canto de 
corte deixa o material (equivale à 
mesma direção onde as aparas 
VĐR GHLWDGDV SDUD IRUD��ֺ6H�FRORFDU�
a ferramenta elétrica na direção 
errada isso causa uma fuga do canto 
de corte da ferramenta de trabalho 
para fora da peça a trabalhar que por 
sua vez puxa a ferramenta elétrica 
em direção ao avanço.
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5) Fixe sempre bem a peça a 
trabalhar quando utilizar limas 
rotativas, discos de corte, 
ferramentas de fresar de alta 
velocidade ou ferramentas de 
fresar de metal duro.ֺ%DVWD�KDYHU�
uma pequena inclinação na ranhura 
para as ferramentas de trabalho 
ƞFDUHm�HQJDWDGDV�H�FDXVDUHm�
um ricochete. Normalmente o 
GLVFR�GH�FRUWH�TXHEUD�TXDQGR�ƞFD�
engatado. Quando as limas rotativas, 
ferramentas de fresar de alta 
velocidade ou ferramentas de fresar 
GH�mHWDO�GXUR�ƞFDm�HQJDWDGDV��
a ferramenta de utilização pode 
saltar para fora da ranhura e causar 
a perda de controlo da ferramenta 
elétrica.

� Indicações adicionais de 
segurança para disco de 
corte e lixa

Indicações especiais de segurança 
para disco de corte e lixa
1) Utilize exclusivamente as lixas 

permitidas para a sua ferramenta 
elétrica e apenas para a utilização 
prevista recomendada. Exemplo: 
Nunca lixe com a parte lateral do 
disco de corte.ֺ2�GLVFR�GH�FRUWH�
foi concebido para a remoção de 
material utilizando o canto do disco.
A força lateral em cima do disco de 
lixa pode partir o objeto a lixar.

2) Utilize para pontos de montagem 
cónicos e direitos com rosca 
apenas um mandril sem danos 
do tamanho e comprimento certo 
sem corte na extremidade do 
ombro.ֺ8m�mDQGULO�DGHTXDGR�HYLWD�
a possibilidade de uma rotura.

3) Evite bloquear os discos de corte 
ou criar uma pressão de contacto 
muito alta. Não efetue cortes 
muito fundos.ֺ$�VREUHFDUJD�GR�

disco de corte aumenta o esforço 
e a vulnerabilidade de se inclinar e 
bloquear e desta forma aumenta a 
probabilidade de surgir um ricochete 
ou uma quebra do disco de lixa.

4) Evite colocar a sua mão na zona à 
frente e por trás do disco de corte 
em rotação.ֺ4XDQGR�DIDVWD�R�GLVFR�
de corte da peça a trabalhar e no 
caso de um ricochete, a ferramenta 
elétrica com o disco em rotação 
pode ser lançada diretamente contra 
si.

5) Se os discos de corte estão 
engatados ou se precisa de 
interromper o trabalho, desligue 
o aparelho e segure o com calma 
até o disco parar. Nunca tente 
de tirar o disco de corte do 
corte porque pode causar um 
ricochete.ֺ$SXUH�H�DUUDQMH�D�FDXVD�
do engate.

6) Não volte a ligar a ferramenta 
elétrica enquanto essa estiver 
colocada na peça a trabalhar. 
Deixe que o disco de corte atinge 
a velocidade máxima antes de 
continuar cuidadosamente o 
corte.ֺ&DVR�FRQWUûULR��R�GLVFR�SRGH�
engatar, saltar da peça a trabalhar ou 
provocar um ricochete.

7) Apoie as placas ou quando as 
peças a trabalhar que são maiores 
para reduzir o risco de ricochete 
causado por um disco de corte 
preso.ֺ$V�SHĖDV�D�WUDEDOKDU�GH�
WDmDQKR�JUDQGH�SRGHm�ƞFDU�
dobradas através do próprio peso.
A peça a trabalhar deve ser apoiada 
em ambos lados do disco, tanto na 
proximidade do corte como também 
no canto.

8) Tenha muito cuidado ao efetuar 
cortes de imersão em paredes já 
existentes ou em áreas ocultas.ֺ2�
disco de corte que entra em áreas 
QĐR�YLVķYHLV�SRGH�FRUWDU�WXERV�GH�
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gás ou de água, cabos elétricos 
ou outros objetos e provocar um 
ricochete.

� Indicações adicionais de 
segurança para o trabalho 
com escovas de arame

Indicações especiais de segurança 
para o trabalho com escovas de 
arame
1) Tenha em consideração que 

a escova de arame durante a 
utilização habitual perde peças 
de arame. Não sobrecarregue 
os arames com um pressão de 
contacto demasiada alta.ֺ$V�SHĖDV�
de arame que voam pelo ar podem 
SDVVDU�SRU�URXSD�ƞQLQKD�H�RX�VH�
espetar na pele.

2) Antes da utilização deixe as 
escovas funcionarem durante no 
PķQLPR XP PLQXWR D YHORFLGDGH GR 
WUDEDOKR� NHVVH PRPHQWR YHULƞTXH 
de que não haja outra pessoa que 
esteja à frente ou na mesma línea 
com a escova.ֺ'XUDQWH�R�WHmSR�
inicial podem voar peças de arame 
que estejam soltos.

3) Aponte a escova de arame em 
rotação longe de si.ֺ4XDQGR�
trabalhar com estas escovas 
SRGHm�YRDU�SHTXHQDV�SDUWķFXODV�H�
pequenas peças de arame com alta 
velocidade e entrar na pele.

� Indicações de segurança 
para luzes LED

m CUIDADO! Risco de ferimentos 
nos olhos!

  Nunca aponte a LED luz de 
WUDEDOKR [�] diretamente para 
pessoas ou animais.

  Nunca olhe diretamente para o feixe 
GH�OX]�GD�/('�OX]�GH�WUDEDOKR [�].

Indicações de 
segurança para pilhas/
baterias

m PERIGO DE MORTE! Mantenha 
as pilhas/baterias fora do alcance 
das crianças. Em caso de ingestão 
consulte imediatamente um médico!

RISCO DE EXPLOSÃO! Não 
tente carregar pilhas não 
recarregáveis. Não coloque 
DV�SLOKDV�EDWHULDV�Hm�FXUWR�
FLUFXLWR�H�RX�QĐR�WHQWH�DEUL�ODV��
As consequências podem ser 
sobreaquecimento, risco de 
incêndio ou explosão.

  Nunca deite as pilhas/baterias no 
lume nem na água.

  Não exponha as pilhas/baterias a 
uma carga mecânica demasiada 
elevada.

Risco de derrame das pilhas/baterias
  Evite condições e temperaturas 

extremas que possam ter efeito 
sobre as pilhas/baterias, p. ex., 
elementos de aquecimento/radiação 
solar direta.

  Em caso de derrame, evite o 
contacto do ácido da pilha/bateria 
com a pele, olhos e mucosas! Lave 
minuciosamente a área afetada com 
água limpa e procure imediatamente 
assistência médica!

USAR LUVAS DE PROTEÇÃO!
Pilhas/baterias derramadas 
RX�GDQLƞFDGDV�SRGHm�FDXVDU�
queimaduras na pele. Use 
sempre luvas de proteção 
adequadas na eventualidade 
de tal situação.

  Em caso de derrame das pilhas/
EDWHULDV��UHmRYD�DV�LmHGLDWDmHQWH�
do produto para evitar danos.

  Use apenas o mesmo tipo de pilhas/
baterias. Não misture pilhas/baterias 
usadas com novas!
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  Remova as pilhas/baterias se o 
produto não for utilizado durante um 
SHUķRGR�SURORQJDGR�

Risco de danos no produto
  Utilize apenas o tipo de pilha/bateria 

indicado!
  Insira as pilhas/baterias de acordo 

com as marcas de polaridade 
��� H �֑���LQGLFDGDV�QD�SLOKD�EDWHULD�H�
no produto.

  Limpe os contactos da pilha/bateria 
e do compartimento das pilhas com 
Xm�SDQR�TXH�QĐR�VH�GHVƞH�RX�Xm�
cotonete antes de colocar!

  Retire de imediato as pilhas/baterias 
gastas do produto.

� Indicações referentes a 
pilhas tipo botão

AVISO! Não engolir a pilha, 
existe perigo de queimaduras 
TXķmLFDV�

  Este produto contém pilhas tipo 
botão. Se engolir uma pilha tipo 
botão pode causar dentro de 2 horas 
queimaduras graves e causar a 
morte.

As pilhas novas e usadas 
GHYHm�ƞFDU�IRUD�GR�DOFDQFH�
das crianças.

  Se o compartimento das pilhas não 
fechar corretamente, não utilize o 
SURGXWR�H�mDQWHQKD�R�DIDVWDGR�GDV�
crianças.

  &DVR�VH�YHULƞTXH�TXH�DV�SLOKDV�
forem engolidas ou entrarem 
dentro de partes do corpo, procure 
urgentemente um médico.

� Acessórios originais/
equipamento adicional

  Utilize apenas acessórios 
e equipamentos adicionais 
HVSHFLƞFDGRV�QHVWH�mDQXDO�GH�

instruções ou cujo suporte seja 
FRmSDWķYHO�FRm�R�SURGXWR�

� Antes da primeira utilização
� Desembalar o produto
1. Retire o produto da embalagem 

e remova todos os materiais de 
HmEDODJHm�H�SHOķFXODV�GH�SURWHĖĐR�

2. 9HULƞTXH�VH�WRGDV�DV�SHĖDV�HVWĐR�
presentes e se o conteúdo da 
embalagem descrito está completo 
(ver “Conteúdo da embalagem”).

3. 9HULƞTXH�VH�R�SURGXWR�H�WRGDV�DV�
peças estão em bom estado. Se 
detetar algum dano ou defeito, 
não utilize o produto, siga o 
SURFHGLmHQWR�GHVFULWR�QR�FDSķWXOR�
“Garantia”.

� Preparação
� Encaixar/trocar a 

ferramenta/mandril de pinça
1. Mantenha premido o botão bloqueio 

GR�IXVR [�].
2. *LUH�D�SRUFD�GH�ƞ[DĖĐR [8] até o 

bloqueio encaixar.
3. 6ROWH�D�SRUFD�GH�ƞ[DĖĐR  [8] com a 

FKDYH�GH�FRmELQDĖĐR [	] da rosca.
4. Se necessário, remova uma 

ferramenta instalada.
5. Deslize a ferramenta pretendida 

DWUDYĝV�GD�SRUFD�GH�ƞ[DĖĐR [8].
6. Encaixe a ferramenta desejada 

QR�mDQGULO�GH�SLQĖD [9] [�]
correspondente ao veio da 
ferramenta.

7. Mantenha premido o botão bloqueio 
GR�IXVR [�].

8. &RORTXH�R�mDQGULO�GH�SLQĖD [9] [�] no 
encaixe com rosca.

9. $SHUWH�EHm�D�SRUFD�GH�ƞ[DĖĐR [8]
FRm�D�FKDYH�GH�FRmELQDĖĐR [	] na 
rosca.
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Utilizar a ferramenta de inserção com 
mandril
o ,QVLUD�R�UHVSHWLYR�mDQGULO [�]� [�]� [�]

no produto (ver “Encaixar/trocar a 
ferramenta/mandril de pinça”).

o Apenas para o mandril para discos 
GH�FRUWH�OL[D [�]:
1. Desaperte o parafuso do mandril 

SDUD�GLVFRV�GH�FRUWH�OL[D [�] com 
o lado da chave de fendas da 
FKDYH�FRmELQDGD  [	].

2. Introduza a ferramenta de 
inserção pretendida entre as 
duas anilhas do parafuso.

3. Aperte o parafuso do mandril 
SDUD�GLVFRV�GH�FRUWH�OL[D  [�].

� Pedra de lixa
o Lixe pequenas arestas à mão com a 

SHGUD�GH�OL[D [
].

� CRORFDU D ƞ[D GH OL[DU
1. 'HVOL]H�D�ƞWD�GH�OL[DU [�] no mandril 

GD�ƞWD�GH�OL[D [�] a partir de cima.
2. )L[H�D�ƞWD�GH�OL[DU [�]: Aperte o 

SDUDIXVR�GR�mDQGULO�GD�ƞWD�GH�
OL[DU  [�] com o lado da chave de 
IHQGDV�GD�FKDYH�FRmELQDGD [	].

� Colocar o acessório de 
polimento

o Aparafusar o acessório de 
SROLmHQWR  [ ] pretendido na ponta 
do mandril para acessórios de 
SROLmHQWR  [�].

� Utilização
� CRQƞJXUDU ûUHD GH URWDĖĐR
NOTA
u $QWHV�GH�OLJDU�R�SURGXWR��'HƞQD�D�

área de rotação.
u A direção de rotação do veio de 

UHWLƞFDĖĐR�ĝ�LQGLFDGD�SHOD�VHWD�
JUDYDGD�QD�SRUFD�GH�FDSD [7].

o Coloque o controlo de velocidade de 
rotação [2] numa posição entre 1 e 
MAX.

� Ligar e desligar
Ligar
1. /LJXH�D�ƞFKD�GH�DOLmHQWDĖĐR [4] a 

uma tomada adequada.
2. Coloque o botão de ligar/desligar [3]

na posição I.

Desligar
1. Coloque o botão de ligar/desligar [3]

na posição O.
2. 5HWLUH�VHmSUH�D�ƞFKD�GH�

alimentação [4] da tomada quando 
não utilizar o produto.

� Utilizar anel de pega com 
LED luz de trabalho

NOTA
u Antes da primeira utilização: Retire 

D�ƞWD�LVRODGRUD [�]��LmDJ� '���$�ƞWD�
isoladora impede que as pilhas tipo 
ERWĐR [�] se descarreguem.

1. 'HVDSHUWH�D�SRUFD�GH�FDSD  [7] no 
sentido contrário ao dos ponteiros 
GR�UHOŒJLR�H�UHWLUH�D�GR�SURGXWR��
Guarde a porca de capa num lugar 
seguro.

2. Aparafuse o anel de pega com LED 
OX]�GH�WUDEDOKR  [�] no sentido dos 
ponteiros do relógio na rosca.

3. Ligar a LED luz de trabalho [�]: 
Coloque o interruptor de ligar/
desligar [­] na posição I��LmDJ� '��

4. Desligar a LED luz de trabalho [�]: 
Deslize o interruptor de ligar/
desligar [­] para a posição O
�LmDJ� '��
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� Indicações sobre o 
processamento do material/
ferramentas/área de rotação

NOTA
u $�EURFD�GH�IUHVDU [�] não é 

adequada para aço ou ferro.
Existem no mercado brocas 
adequadas.

u As informações que se seguem 
constituem uma recomendação 
não vinculativa. Teste por si 
próprio qual a ferramenta e quais 
os ajustes mais adequados para o 
material a ser processado durante 
o trabalho prático.

o 8WLOL]H�D�EURFD�GH�IUHVDU [�] na 
velocidade máxima para trabalhar 
madeira, plástico e gesso cartonado.

o Determine a gama de velocidades 
para trabalhar com zinco, ligas de 
]LQFR��DOXmķQLR�H�FREUH�DWUDYĝV�GD�
realização de testes em peças de 
ensaio.

o Trabalhe em plásticos e materiais 
com um baixo ponto de fusão a 
baixas velocidades.

o Efetue trabalhos de limpeza, 
polimento e lustragem na gama de 
velocidades médias.

o Processe madeira a altas 
velocidades.

DHƞQLU D YHORFLGDGH DGHTXDGD

CRQWUROR GH YHORFLGDGH [2] Material a trabalhar
1 Plásticos e materiais com um baixo ponto de fusão

�֑3 Pedra, cerâmica
4 Madeira suave, metal
5 Madeira dura

Máx. Aço

Selecionar os acessórios adequados para a velocidade correta

m AVISO!
u 1ĐR�H[FHGD�D�YHORFLGDGH�mû[LmD�HVSHFLƞFDGD�
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Controlo de 
YHORFLGDGH [2]

Acessórios Rotação

MAX

—
—

  Brocas de 
OL[DU [�]

  Fitas de 
OL[DU [�]

  Brocas de 
IUHVDU [�]

  Brocas de 
JUDYDU [�]

  Discos de 
OL[D [�]

  Discos de 
FRUWH [�]/[�]

����� mLQ–1

5 ����� mLQ–1

4 ����� mLQ–1

3
  %URFDV [�]
  Acessórios 

de polimen�
WR [ ]

����� mLQ–1

2   Escovas de 
SOûVWLFR [�]

  Escovas de 
mHWDO [�]

16��� mLQ–1

1 1���� mLQ–1

Selecionar exemplos de aplicação/ferramenta adequada

Função Acessórios Utilização Saliência

Perfurar %URFDV [�] Trabalhar na madeira min.
máx.

:
:
18 mm
25 mm

Fresar Brocas de 
IUHVDU [�]

Trabalho versátil (p. ex. criação de 
reentrâncias, cavidades, moldes, 
ranhuras ou fendas)

min.
máx.

:
:
18 mm
25 mm

Gravar Brocas de 
JUDYDU [�]

Realização de rotulagem, 
artesanato

min.
máx.

:
:
18 mm
25 mm

Polir, remover 
IHUUXJHm 


Escovas de 
mHWDO [�]

Tirar ferrugem min.
máx.

:
:

9 mm
15 mm

Acessórios de 
SROLmHQWR [ ]

Trabalho com vários metais e 
plásticos, em especial metais 
preciosos como ouro ou prata

min.
máx.

:
:
12 mm
18 mm

Limpar Escovas de 
SOûVWLFR [�]

Por exemplo, limpar caixas de 
SOûVWLFR�GH�GLIķFLO�DFHVVR�RX�OLmSDU�
a área em torno de uma fechadura 
de porta

min.
máx.

:
:

9 mm
15 mm

Lixar

Discos de 
OL[D [�] 7UDEDOKRV�GH�UHWLƞFDĖĐR�Hm�SHGUD��

mDGHLUD��WUDEDOKRV�ƞQRV�Hm�
materiais duros, como cerâmica ou 
liga de aço

min.
máx.

:
:
12 mm
18 mm

Brocas de 
OL[DU [�]

10 mm

Fitas de 
OL[DU [�]

10 mm


 CUIDADO! Exerça pressão moderada com a ferramenta em cima da peça a 
trabalhar.
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Função Acessórios Utilização Saliência

Desconectar Discos de 
FRUWH [�]/[�]

Trabalhar em metal, plástico e 
madeira

min.
máx.

:
:
12 mm
18 mm

  O comprimento máximo permitido 
GH�Xm�mDQGULO�ĝ�GH��� mm�

  Se aplicar demasiada pressão, a 
IHUUDmHQWD�ƞ[DGD�SRGH�SDUWLU�VH�H�RX�
D�SHĖD�GH�WUDEDOKR�SRGH�GDQLƞFDU�VH��
Para obter resultados ideais, aplique 
a ferramenta na peça de trabalho a 
uma velocidade constante e com 
pouca pressão.

o Não exceda os seguintes diâmetros 
máximos:

Máx. Ø Acessórios
55 mm   Discos de lixa em 

compósito
  &RQH�GH�UHWLƞFDĖĐR
  Pontas montadas 

com inserção 
roscada

80 mm   Acessórios para lixar 
com lixa

o Guarde os acessórios na caixa 
RULJLQDO�RX�SURWHMD�RV�GH�RXWUD�IRUmD�
contra danos.

o Guarde os acessórios num local 
seco e afastado de substâncias 
agressivas.

o 6HJXUH�ƞUmHmHQWH�R�SURGXWR�FRm�
as duas mãos durante o trabalho de 
corte.

o Respeite os dados e informações 
da tabela acima para evitar que a 
extremidade do veio toque no fundo 
GR�IXUR�GD�IHUUDmHQWD�GH�UHWLƞFDĖĐR�

� Instalação/utilização do eixo 
ƟH[ķYHO

m ATENÇÃO! Risco de danos no 
produto!

u Não prima o botão de bloqueio 
GR�IXVR [�] enquanto o motor 
estiver a funcionar. Caso contrário, 
R�SURGXWR�RX�R�HL[R�ƟH[ķYHO [�]
SRGHm�VHU�GDQLƞFDGRV�

1. 'HVDSHUWH�D�SRUFD�GH�FDSD  [7] no 
sentido contrário ao dos ponteiros 
GR�UHOŒJLR�H�UHWLUH�D�GR�SURGXWR��
Guarde a porca de capa num lugar 
seguro.

2. Mantenha premido o botão bloqueio 
GR�IXVR  [�].

3. 'HVDSHUWH�D�SRUFD�GH�FDSD [8] no 
sentido contrário ao dos ponteiros 
GR�UHOŒJLR�H�UHWLUH�D�GR�SURGXWR�

4. Puxe um pouco o eixo para fora para 
TXH�SRVVD�VHU�ƞ[DGR�QR�mDQGULO�GH�
SLQĖD  [9].

5. &RORTXH�R�HL[R�ƟH[ķYHO [�] no 
produto: Introduza o eixo interior do 
HL[R�ƟH[ķYHO�MXQWDmHQWH�FRm�D�SRUFD�
GH�FDSD  [8]�QR�mDQGULO�GH�SLQĖD [9].

6. Mantenha premido o botão bloqueio 
GR�IXVR  [�].

7. 9ROWH�D�DSHUWDU�D�SRUFD�GH�ƞ[DĖĐR [8]
FRm�D�FKDYH�FRmELQDGD  [	].

8. $SHUWH�D�SRUFD�GH�FDSD [�] do eixo 
ƟH[ķYHO  [�] no sentido dos ponteiros 
do relógio no produto.

9. Introduza o acessório pretendido 
QR�mDQGULO�GH�SLQĖD [9]/[�] do eixo 
ƟH[ķYHO [�].

10. Bloqueie o fuso: Deslizar o bloqueio 
GR�IXVR [
]�QR�HL[R�ƟH[ķYHO [�] para 
trás.
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11. 'HVDSHUWH�D�SRUFD�GH�ƞ[DĖĐR  [8]
QR�HL[R�ƟH[ķYHO  [�] com a chave 
FRmELQDGD [	].

12. Insira o acessório e volte a apertar a 
SRUFD�GH�ƞ[DĖĐR [8].

� Tripé
NOTA
u 2�WULSĝ [�] pode ser montado numa 

VXSHUIķFLH�YHUWLFDO�RX�KRUL]RQWDO��2�
GLVSRVLWLYR�GH�ƞ[DĖĐR [�] oferece 
� SRVLĖŨHV�SDUD�D�mRQWDJHm�GR�
tripé.

u 2�VXSRUWH [�] pode ser rodado 
360°.

(Imag. E)

1. $SDUDIXVH�R�WULSĝ  [�] no dispositivo 
GH�ƞ[DĖĐR [�].

2. Aparafuse o dispositivo de 
ƞ[DĖĐR [�] ao bordo de uma 
bancada ou mesa de trabalho com 
XmD�HVSHVVXUD�mû[LmD�GH�6� mm�

3. $MXVWH�D�DOWXUD�GR�WULSĝ [�]:
– Desaperte o tubo superior do 
WULSĝ [�]��URGDQGR�R�QR�VHQWLGR�
contrário ao dos ponteiros do 
relógio.

– Puxe o tubo para fora até à altura 
desejada.

– Bloqueie o tubo no lugar, 
URGDQGR�R�QR�VHQWLGR�GRV�
ponteiros do relógio.

4. $MXVWH�D�DOWXUD�GR�VXSRUWH  [�]:
– Rode a rosca preta no sentido 

contrário ao dos ponteiros do 
relógio.

– &RORTXH�R�VXSRUWH [�] na altura 
desejada.

– $SHUWH�D�URVFD�URGDQGR�D�QR�
sentido dos ponteiros do relógio.

5. 'HVGREUH�R�VXSRUWH�mHWûOLFR  [5].
6. Pendure o produto com o suporte 

mHWûOLFR  [5] no gancho do 
VXSRUWH [�].

� Gaiola de fresagem
NOTA
u &Rm�D�JDLROD�GH�IUHVDJHm [�], 

o produto é particularmente 
adequado para cortar formas 
especiais (p. ex. furos para 
tomadas).

1. ,QWURGX]D�DV�EURFDV�GH�IUHVDU  [�]
(ver “Encaixar/trocar a ferramenta/
mandril de pinça”).
2�YHLR�GD�EURFD�GH�IUHVDU  [�] deve 
VREUHVVDLU�FHUFD�GH�16 mm�GR�
mDQGULO�GH�SLQĖD [9]��LmDJ� )��

2. 'HVDSHUWH�D�SRUFD�GH�FDSD [7] no 
sentido contrário ao dos ponteiros 
GR�UHOŒJLR�H�UHWLUH�D�GR�SURGXWR��
Guarde a porca de capa num lugar 
seguro.

3. $SDUDIXVH�D�JDLROD�GH�IUHVDJHm  [�]
no produto.

4. Ajuste a profundidade de trabalho 
�LmDJ� *��
– 6ROWH�R�SDUDIXVR�GH�ƞ[DĖĐR [�].
– Coloque o pé da gaiola de 
IUHVDJHm  [�] na posição desejada.

– 5HWLUH�R�SDUDIXVR�GH�ƞ[DĖĐR [�].

� Substituir as pilhas tipo 
botão

�LmDJ� +�

1. 'HVOLJXH�D�/('�OX]�GH�WUDEDOKR [�]
(ver “Utilizar anel de pega com LED 
luz de trabalho”).

2. Retire o anel de pega com LED luz 
GH�WUDEDOKR  [�] do produto.

3. 'HVDSHUWH�RV�SDUDIXVRV [�] e retire a 
tampa superior.

4. 5HmRYD�DV�SLOKDV�WLSR�ERWĐR [�]
antigas do suporte das pilhas tipo 
ERWĐR  [�].

5. &RORTXH�DV�� SLOKDV�WLSR�ERWĐR [�] no 
VXSRUWH�GDV�SLOKDV�WLSR�ERWĐR [�]. O 
polo positivo (+) deve apontar para 
cima.
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6. 9ROWH�D�mRQWDU�R�DQHO�GH�SHJD�FRm�D�
/('�OX]�GH�WUDEDOKR [�].

7. )L[H�RV�SDUDIXVRV  [�].

� Limpeza, manutenção e 
armazenamento

m AVISO! Risco de ferimento!
Antes de efetuar qualquer 
trabalho no produto: Desligue 
R�SURGXWR�H�GHVOLJXH�D�ƞFKD�GH�
DOLmHQWDĖĐR [4].

  Se o cabo de ligação da rede do 
presente produto apresentar danos, 
o fabricante, o respetivo serviço 
de clientes ou a pessoa autorizada 
GHYHm�VXEVWLWXL�OR�SDUD�HYLWDU�
perigos.

o Os trabalhos de reparação e 
manutenção não descritos neste 
manual devem ser efetuados pelo 
nosso centro de serviço (consulte 
“Serviço”). Utilize apenas peças 
sobresselentes originais.

� Limpeza
m AVISO! Risco de choque elétrico!
u Nunca pulverize o produto com 

água.
u Não mergulhe o produto por baixo 

GH�ûJXD�RX�RXWURV�OķTXLGRV�

m ATENÇÃO! Risco de danos no 
produto!

u $V�VXEVWĂQFLDV�TXķmLFDV�SRGHm�
atacar as partes plásticas do 
produto. Não utilize quaisquer 
produtos de limpeza ou solventes.

o Mantenha limpas as aberturas de 
YHQWLODĖĐR [6] e a caixa do produto.
Para isso, utilize um pano húmido ou 
uma escova.

� Substituir escovas de 
carvão

NOTA
u Adquira uma nova escova 

de carvão: ver “Peças de 
sobressalentes/acessórios”

(Imag. I)

1. Abra a cobertura da escova de 
FDUYĐR [1] com a extremidade 
HVWUHLWD�GD�FKDYH�FRmELQDGD [	].

2. Remova as escovas de carvão 
usadas.

3. Introduza a nova escova de carvão 
no encaixe.

4. Feche a cobertura da escova de 
FDUYĐR  [1] com a extremidade 
HVWUHLWD�GD�FKDYH�FRmELQDGD [	].

� Manutenção
  O produto é livre de manutenção.

� Armazenamento
o Armazene o produto e os respetivos 

acessórios
– Limpos,
– Secos,
– Protegidos do pó,
– No estojo de armazenamento,
– Fora do alcance de crianças.

� Peças sobressalentes/
acessórios

  2V�FOLHQWHV�GRV�VHJXLQWHV�SDķVHV�
podem encomendar baterias 
de substituição e carregadores 
FRmSDWķYHLV�QDV�ORMDV�RQOLQH�GD�/LGO�
Alemanha (lidl.de), França (lidl.fr), 
Bélgica (lidl.be), República Checa 
(lidl.cz)��3DķVHV�%DL[RV�(lidl.nl), 
Polónia (lidl.pl), Eslováquia (lidl.sk), 
Espanha (lidl.es)
Os clientes de todos os outros 
SDķVHV�SRGHm�HQFRmHQGû�ORV�Hm�
ZZZ�RSWLmH[�VKRS�FRm.
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� Eliminação
A embalagem é feita de materiais não 
poluentes que podem ser eliminados 
nos contentores de reciclagem locais.

(VWHMD�DWHQWR�Ċ�HVSHFLƞFDĖĐR�
dos materiais da embalagem 
para a separação de lixo. Estas 
VĐR�LGHQWLƞFDGDV�FRm�
abreviações (a) e números (b) 
FRm�R�VHJXLQWH�VLJQLƞFDGR��1֑���
Plásticos/20–22: Papel e 
papelão/80–98: Materiais 
compostos.

Produto:

O produto, incluindo os acessórios e 
materiais de embalagem, são recicláveis 
e estão sujeitos a uma responsabilidade 
alargada do fabricante.
(OLmLQH�RV�VHSDUDGDmHQWH��VHJXLQGR�DV�
LQIRUmDĖŨHV�WUL��LQIRUmDĖŨHV�GH�WULDJHm��
ilustradas, para um melhor tratamento 
GRV�UHVķGXRV��

O logotipo Triman somente vale para a 
França.

As possibilidades de reciclagem 
dos artigos utilizados poderão 
ser averiguadas no seu 
0XQLFķSLR�RX�&ĂmDUD�0XQLFLSDO�
Não deposite o produto 
utilizado no lixo doméstico, a 
favor da proteção do ambiente.
(OLmLQH�R�GH�IRUmD responsável.
Pode iQIRUmDU�VH�QR�VHX�
muQLFķSLR�VREUH�RV�ORFais de 
recolha adequados e o seu 
SHUķRGR de funcionamento.

As pilhas/baterias avariadas ou gastas 
têm de ser recicladas. Devolva as pilhas 
ou baterias e/ou o produto nos locais 
HVSHFķƞFRV�GHVWLQDGRV�Ċ�VXD�UHFROKD�

Danos ambientais devido 
à eliminação incorreta das 
pilhas/baterias!

Remova as pilhas/bloco de pilhas do 
produto antes de eliminar.

As pilhas/baterias não podem ser 
eliminadas no lixo doméstico. Podem 
conter metais pesados nocivos e estão 
sujeitas à regulação de lixos tóxicos.
2V�VķmERORV�TXķmLFRV�GRV�mHWDLV�
pesados são os seguintes: Cd = cádmio, 
+J  mHUFŹULR��3E  FKXmER��&RmR�WDO��
deposite as pilhas/baterias utilizadas 
num ponto de recolha adequado do seu 
mXQLFķSLR�

� Garantia
O produto foi fabricado de acordo 
com diretrizes de qualidade rigorosas 
e cuidadosamente testado antes da 
entrega. Em caso de defeitos materiais 
ou de fabrico, tem direitos legais contra 
o vendedor do produto. Os seus direitos 
legais não são limitados de forma 
alguma pela nossa garantia abaixo 
apresentada.

$�JDUDQWLD�SDUD�HVWH�SURGXWR�ĝ�GH�� DQRV�
D�SDUWLU�GD�GDWD�GH�FRmSUD��2�SHUķRGR�
de garantia começa na data da compra.
Guarde o recibo de compra original num 
local seguro, pois este documento é 
exigido como prova de compra.

Quaisquer danos ou defeitos já 
presentes no momento da compra 
devem ser comunicados imediatamente 
após a desembalagem do produto.

No caso de o produto apresentar 
um defeito de material ou de fabrico 
GHQWUR�GH�� DQRV�D�SDUWLU�GD�GDWD�GH�
FRmSUD��UHSDUû�OR�HmRV�RX�VXEVWLWXķ�
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OR�HmRV�JUDWXLWDmHQWH��Ċ�QRVVD�FULWĝULR��
2�SHUķRGR�GH�JDUDQWLD�QĐR�SRGH�VHU�
prolongado por uma reclamação de 
garantia concedida. Isto também 
VH�DSOLFD�ĊV�SHĖDV�VXEVWLWXķGDV�H�
reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver 
VLGR�GDQLƞFDGR�RX�XWLOL]DGR�RX�mDQWLGR�
de forma inadequada.

A garantia cobre defeitos de material 
e de fabrico. Esta garantia não cobre 
peças do produto sujeitas a desgaste 
normal e, portanto, consideradas 
SHĖDV�FRQVXmķYHLV��SRU�H[���EDWHULDV��
mangueiras, cartuchos de tinta), nem 
cobre danos em peças frágeis, por ex., 
interruptores ou peças feitas em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo 
com DL 67/2003, o tempo de garantia 
se inicia novamente.

� Procedimento no caso de 
ativação da garantia

Para garantir que o seu pedido é 
processado rapidamente, siga as 
instruções abaixo:

Por favor, prepare para todas os pedidos 
o recibo de compra e o número de 
DUWLJR��,$1 509747_2507) como prova 
da compra.

&RQVXOWH�D�SODFD�GH�LGHQWLƞFDĖĐR�QR�
produto, uma gravação no produto, a 
SûJLQD�GH�WķWXOR�GDV�VXDV�LQVWUXĖŨHV��Hm�
baixo à esquerda) ou o autocolante no 
verso ou na parte inferior do produto 
para obter o número do artigo.

Se ocorrerem falhas de funcionamento 
ou outros defeitos, contacte primeiro o 
serviço de assistência técnica abaixo 
LQGLFDGR��SRU�WHOHIRQH�RX�SRU�H�mDLO�

O produto considerado defeituoso 
pode então ser enviado gratuitamente 
para o endereço de serviço que lhe foi 

fornecido, juntando a prova de compra 
(recibo) e indicando o tipo de defeito e a 
data em que ocorreu.

Pode ver e descarregar estes e muitos 
RXWURV�mDQXDLV�Hm�SDUNVLGH�GL\�FRm��
(VWH�FŒGLJR�45�LUû�OHYû�OR�GLUHWDmHQWH�
SDUD�SDUNVLGH�GL\�FRm��6HOHFLRQH�
R�VHX�SDķV�H�XWLOL]H�D�mûVFDUD�GH�
pesquisa para procurar o manual de 
instruções. Introduzindo o número do 
DUWLJR��,$1� 509747_2507, irá aceder ao 
manual de instruções do seu artigo.

� Assistência Técnica
Serviço Portugal
Tel.: 800849131

  Formulário de contacto em 
parkside-diy.com
I$N �0����B��0�
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� Declaração UE de conformidade

 
ĕĆ
Ʒ 

ĕ









ĕ




ĕĆĠǆ

ĕĆĕĆ

 
>   

Ą Ą

ĕĆĠ

��

ͲǆĆ

ĕĆĄĕĆĕĆĆĄ

Referências às normas harmonizadas aplicáveis ​​ou às outras especificações técnicas em relação às quais é declarada a 




ĕĆĄ
͕ăĕĆą
Ġƀ



Diretiva 2011/65/UE cu toate modificările aferente



 
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